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ÖNSÖZ 

 

17.yy. Osmanlı Ġmparatorluğu için Duraklama Devri‟nin baĢlangıcı olarak 

bilinir. 16. yy.da elde edilen baĢarılar bu yüzyılda birkaç fetihle sınırlı kalmıĢtır. 

Uzun süren savaĢlar, devletin gücünü zayıflatmıĢtır. Gerek dıĢarıda, gerekse içerde 

imparatorluk itibar kaybetmiĢtir. Deneyimsiz ve küçük yaĢta tahta geçen padiĢahlar, 

ekonominin bozulması ve bunların sonucu olarak ortaya çıkan isyanlar devleti tam 

bir duraklamanın içine sokmuĢtur. 

 

Bir dönemin siyasi hayatıyla edebiyatının iç içe oluĢunun doğal bir sonucu 

olarak, duraklamanın getirdiği bunalımlı dönem edebiyata da yansımıĢtır. Bu 

durumun yansımaları, sosyal hayatta da etkilerini göstermiĢtir. Okuyucuyu 

düĢünmeye ve aydınlanmaya yönelten “hikemi Ģiir” bu dönemde varlığını 

hissettirmeye baĢlamıĢtır. O zamana kadar alıĢılmıĢ Ģiir tarzının duygusal içerikte 

oluĢu, Ģairleri, özellikle Nâbî‟yi yeni bir üslup arayıĢına yöneltmiĢtir. 

 

Bu geliĢmelere ek olarak 15. yy.‟da Konya ve çevresinde yaygınlaĢan 

Mevlevîlik, bu yy.‟da tüm Anadolu ve Ġstanbul‟da yayılmıĢ, kültür ve edebiyat 

alanlarına katkıda bulunmuĢtur. Birçok Mevlevî-Dîvān Ģairi bu yy.‟da yetiĢmiĢve 

eserler vermiĢtir. Bu yy.‟ın yetiĢtirdiği Mevlevî-Dîvān Ģairlerinden biri de Siyāhî 

Dede‟dir. Döneminde yaĢamıĢ önemli bir Ģeyh olmasının yanı sıra, Ģiirle de 

ilgilenmiĢtir. Müretteb bir Dîvān‟ı vardır. Elimizde Dîvânı‟ndan baĢka eseri 

bulunmayan, bir Mevlevî olan Siyâhî Dede hakkında tezkirelerde rastladığımız 

bilgiler, bizi bu çalıĢmayı yapmaya sevketmiĢtir. ÇalıĢmamızda, Süleymaniye 

Kütüphanesinde mikrofilm olarak bulunan Dîvân‟ını esas aldık. AraĢtırmalarımız 

neticesinde Dîvân‟ın nüshasını Türkiye‟deki kütüphanelerde bulamadık. 

  

Ġnceleme ve metin olarak iki bölümde hazırladığımız bu çalıĢmanın ilk 

bölümünde Ģâirin yaĢadığı dönemin genel özelliklerini ele aldık. Eserinden hareketle 

Siyâhî Dede‟nin hayat hikayesini ve edebi kiĢiliğini ortaya koyduk. Ardından Dîvânı 

Ģekil ve içerik açısından inceledik. Ġkinci bölümde, Dîvân‟ı transkripsiyon harfleriyle 

yeniden yazdık. Ekler bölümüne, orijinal metinden yararlanmak isteyen 
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araĢtırmacılar için Dîvân‟ın tıpkıbasımını ve Siyâhî Dede‟nin bulunmuĢ olduğu 

LefkoĢe Mevlevîhanesi‟nin fotoğraflarını ekledik. 

 

Bu çalıĢmayı meydana getirirken, Dîvân‟ın Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 

bulunan mikrofilminin tavsîfini yapıp, imla özelliklerini belirttik. Dîvân‟ın 

elimizdeki tek yazması olması nedeniyle; vezin ve anlamla ilgili yaptığımız 

düzeltmeleri, metin tamirini köĢeli parantez içinde gösterdik. Dîvân‟ın nazım 

Ģekilleri sıralamasına müdahalede bulunmadık. 

 

ÇalıĢmamızda, farkında olmayarak yaptığımız hata ve eksikliklerin hoĢgörü 

ile karĢılanacağını umuyor, bir Mevlevî dedesinin kaleme almıĢ olduğu bu eseri gün 

ıĢığına çıkarmıĢ olmanın mutluluğunu yaĢıyoruz. 

 

ÇalıĢmam esnasında, tezin her bir bölümünü inceleyerek ilmî birikimi ve 

engin tecrübesiyle bana yol gösteren, bilimsel kaidelere uygun bir çalıĢma 

hazırlamama yardımcı olan saygıdeğer hocam ve tez danıĢmanım Prof. Dr. Ġ. Güven 

KAYA‟ya, Farsça beyitlerin okunmasındaki yardımları için Prof. Dr. Naci 

TOKMAK‟a, çalıĢmamın son aĢamasında bilgi birikimiyle yanımda olan ArĢ. Gör. 

Gülçin TANRIBUYURDU‟ya, benden maddi ve manevi desteğini bir an olsun 

esirgemeyen aileme teĢekkürü bir borç bilirim. 
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SĠYÂHÎ DEDE DÎVÂNI 

 

GülĢah CANGÖZ 

 

 

Anahtar Kelimeler: Siyâhî Dede Dîvânı‟nın incelemesi, Mevlevîlik ve denizcilik 

terimleri, transkripsiyonlu metin, tıpkıbasım ve LefkoĢe Mevlevîhanesi‟nin 

fotoğrafları. 

 

 

Özet: Bu çalıĢma, 17. yy.‟ın ikinci yarısında yaĢamıĢ, bir Mevlevî dedesi olan Siyâhî 

Dede‟nin Dîvânı‟nı tanıtmak amacıyla yapılmıĢtır. Bu tez hazırlanırken, tasavvuf 

yolunda ilerleyen bir Mevlevî dedesinin, aynı zamanda Ģiire yatkınlığının bir 

göstergesi olan Dîvân‟ının ve sanat anlayıĢının sunulması hedeflenmiĢtir. Dîvân‟da 

yer alan Mevlevîlik ve denizcilik terimleri de ayrıntılı bir biçimde iĢlenmiĢtir.  

ÇalıĢma devir-Ģahsiyet-eser üçgeninde ele alınmıĢtır. Dîvân metni, transkripsiyon 

harfleriyle yeniden yazılmıĢ ve içindeki çeĢitli unsurlarla ilgili geniĢ bir inceleme 

yapılmıĢtır. Dîvân‟ın tıpkıbasımı ve LefkoĢe Mevlevîhânesi‟nin fotoğrafları ekte 

sunulmuĢtur. 
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THE DIVAN OF SIYAHI DEDE 

 

GülĢah CANGÖZ 

 

Key Words: Textual analysis of the Divan, Mevlevî  teachings and practices and 

maritime terms, text the with transcripcion alphabet, facsimile and the photos 

 

Abstract:  This study is to show the Dîvân of the Siyâhî Dede who lived in the 

second half of the 17th century. Durind the preparation of the study, it was aimed to 

present the understanding of art and Dîvân which shows the skill of poetry of a 

Mevlevî dervish who is taking steps to sufism. The terms of Mevlevî teachins and 

practices and maritime  which can be found in the Dîvân was studied. The study was 

based on the triangle of the period-the personality and the production. The text of 

Dîvân was written fort he second time with the transcription letters and a wide study 

was done about various elements in the text. The facsimile of the Divân and the 

pictures of the Mevlevîhane of LefkoĢe were attached to the text.  
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                KISALTMALAR 

 

a.g.e.   :  adı geçen eser 

B.        :  beyit 

Ank.    : Ankara 

Ans.    :  ansiklopedi 

Bkz.    :  bakınız 

böl       : bölüm   

BĢk.    :  baĢkanlığı 

c. :  cilt 

Drl      : derleyen  

Dz.K. K.: Deniz Kuvvetleri Komutanlığı 

Edeb.  :  edebiyat 

G. : gazel 

Fak.    : fakülte 

Haz.    :  hazırlayan 

Ġst.      :  Ġstanbul 

K. :  kaside 

Kd. Alb.: Kıdemli Albay 

Kıt.     :  kıta 

MEB.  : Milli Eğitim Bakanlığı 

Muh .  :  muhammes 

Müs.    :  müseddes 

s. :  sayfa 

S. :  sayı 

T. :  tarih 

Tah.    :  tahmis 

TDK.   : Türk Dil Kurumu 

TTK.   : Türk Tarih Kurumu 

Ünv.    : üniversitesi 

Yay.    : yayınları 

YKY.   : Yapı Kredi Yayınları 
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 1.SĠYÂHÎ DEDE‟NĠN YAġADIĞI DEVRĠN GENEL ÖZELLĠKLERĠ 

 

1.1.17. Yüzyıl Tarihi 

 

Bir dönemi etkileyen tarihi ve siyasi olayların, o dönemin düĢünce sistemini, 

sosyal hayatını ve edebiyatını da etkileyeceği bir gerçektir. 

  

17. yy.‟da Osmanlı Ġmparatorluğu siyasi, ekonomi ve sosyal alanda oldukça 

çalkantılı bir dönem geçirmiĢtir.17. yüzyıl genel hatlarıyla Osmanlı Ġmparatorluğu 

için Duraklama Döneminin baĢlangıcını temsil eder. 16. yüzyılda elde edilen 

baĢarılar, bu yüzyılda birkaç kale ve adayla sınırlı kalmıĢtır. Ancak yine de bu 

duraklama, gerek iç gerekse dıĢ siyasette kendisini hissettirmemiĢtir. 

  

Bu yüzyıl, Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun çeĢitli cephelerde uzun yıllar süren 

savaĢlar yapması sonucu güç kaybettiği, devleti idare eden deneyimsiz padiĢahların 

tahta geçtiği ve sık sık tahttan indirildiği, ekonominin bozulduğu, isyanların çıktığı 

bir dönemdir. Deneyimsiz sultanların tahtta olması, valide sultanların ve üst düzey 

yöneticilerin yönetimde söz sahibi olmaları sonucunu doğurmuĢtur. 

 

Osmanlı Devleti‟nin içinde bulunduğu bu durumdan, sultanların ve üst düzey 

yöneticilerin yanı sıra kadılar da sorumludur. Mahkemelerde yürütülen adalet 

iĢlerine rüĢvet karıĢmıĢ, adaletsizlik ve haksızlıklar alıp yürümüĢtür. Bu dönemde, 

gelir getiren has araziler de babadan oğula sahip değiĢtirmeye baĢlarken ekilip 

biçilememiĢ, bakımsız bırakılmıĢ, gelir getiremez duruma gelmiĢtir. SavaĢlar uzun 

sürdüğü için sosyal hayat zarar görmüĢ, eğitim de aksadığından orduda askerî 

disiplin bozulmuĢtur. 

 

“17.yüzyılın ilk baĢlarında tahta geçen I. Ahmed, Celâli isyanları nedeniyle 

1606‟da Zitvatoruk AnlaĢması‟nı imzalayarak Ġmparatorluğun yeni fetihlerde 

bulunma emellerine son vermek zorunda kalmıĢtır.”
1
 

 

                                                 
1
 Prof. Dr. Mine Mengi, Eski Türk Edebiyat Tarihi, Ank: Burak Matbaası,1994 s. 174 
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Osmanlı Devleti bu yüzyılda, II. Osman‟ın öldürülmesi nedeniyle büyük 

sorunlar yaĢamıĢtır. Ardından IV. Murat ve Köprülüler yönetimi sırasında biraz 

rahatlamıĢ; fakat Celâli isyanları ve Kadızâdeliler ile Sivâsiler arasında yaĢanan 

kültürel mücadele toplumda yaralar açmıĢtır. Bunun yanı sıra iktisadi alanlarda 

ortaya çıkan sıkıntılar da bütün bu olumsuz geliĢmeleri hızlandırmıĢtır. Özellikle 

bozgunla sonuçlanan Viyana kuĢatması ve ardından 1699 yılında imzalanan 

Karlofça AnlaĢması, Osmanlı toplumunu duraklama döneminden gerileme 

dönemine sokmuĢtur.
1
 

 

Siyâhî Dede, Dîvân‟ında döneminin sultanlarından II. Süleyman ve 

II.Ahmed‟e birer târîh düĢmüĢ, devletin içinde bulunduğu sıkıntıyı Ģirine 

yansıtmıĢtır. 

 

‘Alev-gįr oldı gitdükce şerār-ı āteş-i āşūb 

Gezend-sāz oldı varduķca ķarār-ı ķaśr-ı Ħāķāna 

      

Dirįġā ĥayf u vāh ile ķarįb oldı gibi sā‘at 

Ki böyle ġālib oldı ħıbbuňla kāfir müselmāna 
2
 

 

II. Süleyman‟ın tahta çıkmasıyla dünyanın zulümden kurtulduğunu 

söyleyerek mübalağa yapmaktadır. 

 

Ŧulū‘ itdi çün mihr-i salŧanat burc-ı ‘adāletden 

Cihāndan gitdi žulmāt-ı žalam ĥamd ola Yezdāna 
3
 

 

II.Ahmed döneminde vezir olan Köprülü Mustafa PaĢa da baĢarılarıyla, 

döneminin ön plana çıkan vezirlerinden olmuĢtur. Öyle ki Ģâir II. Ahmed‟in cülusuna 

düĢtüğü tarihte Mustafa PaĢa‟yı över ve onun Belgrad seferinden bahseder. 

 

 

    

                                                 
1
 Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ank: Grafiker Yay., 2. baskı,2003  s.108 

2
 Bkz. Metin T. I,9,10 s.158 

3
 Bkz. Metin T. I,28 s.160 
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Ne vezįr ol kim odur Rüstemi şimdi dehrüň 

Eyledi fetĥ Beliġıradı o şįr-i ġarrān 

             

                        Ya‘nį ol Muśŧafā Paşa ki vezįr ibn-i vezį 

                        Śa‘aķā melce’-i žālim-keş-i bį-reyb u gümān 

 

              Nā’il-i ‘ilm ü hüner Āśaf-ı ŝānį gūyā 

              Mā’il-i ‘adl-i ‘Ömer śāĥib-i ķuŧb-ı devrān 

 

         Böyle bir pādişehüň böyle vezįr-i kāmil 

         Ola raĥş-ı žafer encāmı olınca pūyā 
1
 

 

“Böylece 17. yy. Osmanlı‟nın batıda Avrupalılar, doğuda ise Ġranlılar‟la 

sürekli savaĢtığı, içte isyanların, idari ve ekonomik bozuklukların yaĢandığı bir 

yüzyıldır. Dokuz padiĢahın saltanat dönemlerinin idrak edildiği 17. yüzyılda devlet 

otoritesi sarsılmıĢ, idari kurumlar bozulmaya baĢlamıĢtır. Osmanlı, bu yüzyılda 

Batı‟daki geliĢmelere ayak uyduramamaktadır.”
2
 

 

Bu yüzyılda siyasi ve ekonomik geliĢmelerin aksine edebiyatta bir duraklama 

söz konusu değildir. Klasik edebiyat, bu dönemde en güzel örneklerini vermeye 

devam etmiĢtir. Edebiyat, bu gücünü sağlam alt yapısına borçludur. Bu yüzyılın 

padiĢahları edebiyat ve Ģiirle pek alakalı olmasalar da, içlerinden IV. Murat ve I. 

Ahmed Ģiire duydukları zevkle bu çoğunluğun dıĢında kalmıĢlardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. II, 5,6,7,8 s.161 

2
 Mengi, a.g.e., s.174  



 XV 

1.2. 17. Yüzyıl Edebiyatı 

 

17. yüzyılda Osmanlı Ġmparatorluğu Duraklama Dönemi‟ne girmiĢ olduğu 

halde 17. yüzyıl edebiyatı bundan çok fazla etkilenmeden geliĢimini sürdürmüĢtür. 

Bu durum edebiyat-devir arasındaki doğru orantıyı bozmuĢtur. Edebiyatın hiçbir 

olumsuzluktan etkilenmeden geliĢimini sürdürmesinin en büyük nedeni önceki 

yüzyıllarda sağlam temeller üzerinde kurulmuĢ olmasıdır. Ġran Ģiirini kendisine örnek 

alan bu edebiyat, bu yüzyılda Ġran Ģiiriyle rahatlıkla yarıĢacak duruma gelmiĢtir. 

Teknik açıdan güçlenmiĢ, zarif bir anlatım kazanmıĢtır.  

 

Yalnız yüzyılın sonuna doğru ortaya çıkan çalkantılı siyasi hayat, sosyal 

hayatı etkilemeye baĢlamıĢtır. Ġçinde bulundukları durumu kağıda dökmek isteyen 

Ģâirler Klasik edebiyatın lirik anlatımıyla bu olumsuzlukları ifade güçlüğü 

çekeceklerini anlayınca, hicve yönelmiĢlerdir. Nef„î bu alanda bir öncü sayılabilir. 

 

17. yüzyılın oturmuĢ, zarif edebiyatına baktığımızda Arapça ve Farsça 

kelimelerde artıĢ olduğunu ve dilin daha da ağırlaĢtığını görürüz. Ancak yine de 

aruzu Türkçe‟ye ustalıkla uyduran, Türkçe kelimelerle Ģiir yazan Ģâirlerimiz de 

vardır. 

 

Bu yüzyılda edebiyata hakim akımlar olduğu gözlenir. Bunlardan ilki Hint 

üslubu anlamına gelen “Sebk-i Hindî” akımıdır. Anlam güzelliğine önem verilir. 

Anlam derinliği ön plana çıkmıĢ, bu durum hayali unsurlara yer açmıĢ, bu da Ģiirin 

anlaĢılmasını güçleĢtirmiĢtir. Söz kısalmıĢ, anlam derinleĢmiĢtir. Tek bir sözcükle bir 

hikaye anlatılmıĢ, bir olaya telmihte bulunulmuĢtur. Hayalin Ģiire girmesiyle yeni 

mazmunlara yer verilmeye baĢlanmıĢtır. Bu akımın en önemli özelliği de Ģiire 

tasavvufu getirmiĢ olmasıdır. “Acılardan, sıkıntılardan kurtulmak için Ģâirler 

tasavvufa sığınma gereğini duymuĢlar, ayrıca açıkça söyleyemediklerini tasavvuf 

perdesi ardından daha rahat söyleyebilmiĢlerdir. Ancak, Sebk-i Hindî Ģâiri için 

tasavvuf, ilgi duyduğu ve Ģiirinde iĢlediği bir konu olmakla birlikte mutasavvıf Ģâirde 
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olduğu gibi amaç değil, daha çok önemli bir araçtır”
1
 Sebk-i Hindî‟nin önemli 

Ģâirleri arasında Na‟ilî ve NeĢâtî‟yi sayabiliriz. 

  

Bu yüzyılın diğer önemli bir akımı da “hikemi Ģiir”dir. Okuyucuyu 

düĢündürmeye ve aydınlatmaya yönelik olan bu Ģiir tarzı, didaktiktir. 

Edebiyatımızdaki en güçlü temsilcisi Nabi‟dir. “17. yüzyılda hikemi Ģiir tarzının bir 

akım olarak ortaya çıkıĢında gerileme dönemini yaĢayan Osmanlı Ġmparatorluğu‟nun 

siyasi, sosyal ve ekonomik yapısındaki durgunluğun hatta daha doğru bir ifadeyle 

yaĢanan kargaĢa ve karıĢıklığın etkisi olmuĢtur.”
2
 Hikemi Ģiir içinde halk 

söyleyiĢleri, atasözleri, deyimler barındırır. Bu ifadeden hareketle Sîyâhi Dede‟nin 

hikemi bir Ģâir olduğunu söylemek mümkündür. O da eserinde deyimlere ve halk 

söyleyiĢlerine yer vermiĢtir. Yol gösterici ve eğitici konulara yönelir. 

  

“Dîvân Edebiyatı‟nın en önemli Ģâir kaynaklarından biri olan Mevlevîlik, en 

çok Ģâiri bu yüzyılda yetiĢtirdi. NeĢâti dıĢında Sabuhî Ahmed Dede (öl.1647), Fasih 

Ahmed Dede (öl.1699), Cevrî (öl.1654) ve Mezakî (öl. 1676) bunların 

baĢlıcalarıdır.”
3
 Bu sıralamaya elimizde Dîvânı bulunan Siyâhî Dede‟yi de 

ekleyebiliriz. 

 

Bu yüzyılda kasîde ve gazel geliĢme fırsatı bulmuĢtur. Ama bu geliĢimi, bu 

iki nazım Ģekliyle kısıtlamak yanlıĢ olur. Mesnevî nazım Ģekli de bu yüzyılda en çok 

geliĢme gösteren nazım Ģekilleri arasındadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Mengi, a.g.e., s.178 

2
 Mengi, a.g.e., s.180 

3
 Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ank: Grafiker Yay., 2. baskı, 2003 s.114 
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2. SĠYÂHÎ DEDE‟NĠN HAYATI VE EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ 

 

2.1. Hayatı 

 

Adı tezkirelerde Siyâhî Mustafa Dede
1
, Siyâhî-i Mevlevî

2
, Siyâhî-i Diger

3
 ve 

Hazret-i Siyâhî Mustafa Dede
4
 olarak geçer. Siyâhî Dede hakkında bulabildiğimiz 

bilgiler, ağırlıklı olarak Mevlevî tezkirelerinden olmakla birlikte, çoğunlukla 

birbirinin aynıdır. Bu bilgilerde Ģairin hayat hikayesi hakkında fazla ayrıntı yer 

almaz. 

 

Hakkında bilgiler bulabildiğimiz tezkirelerin hepsinde „Kıbrıslı‟
5
 olduğu 

yazılı olmasına rağmen, hangi tarihte doğduğu hakkında herhangi bir bilgi yer 

almamaktadır. Doğumuyla Mevlevî oluĢu arasında geçen süre içindeki hayatı, nasıl 

bir çocukluk geçirdiği ve nasıl bir eğitim aldığı konusunda da tezkirelerde bir bilgiye 

rastlayamadık. 

  

Mahlasının Siyâhî oluĢuyla ilgili olarak „validesinin HabeĢistan köklerine 

dayanması, dolayısıyla Mustafa Dede‟nin de siyah çehreli olduğu‟ 
6
 bilgisi yer alır.  

DâniĢ Ali Dede LefkoĢe Mevlevîhânesi‟ne Ģeyh olduktan sonra, Siyâhî Dede ona 

intisâb etmiĢ, onun hizmetinde bulunmuĢ ve dünya ve ahretle ilgili ilimleri öğrenmiĢ, 

mesnevi dersi almıĢtır.
7
 Sonra Konya‟ya giderek Hazret-i Mevlânâ‟nın âsitânında 

hizmette bulunmuĢtur.
8
 “Andan Karahisâr-ı Sâhib‟e gelerek Sultân Dîvân 

âsitânesinde Kemâl-zâde ġeyh Ebû Bekir Efendi‟ye nice rûz u leyâl mülâzemet 

                                                 
1
 Esrar Dede, Tezkire-i ġu‟arâ-yı Mevleviyye, Haz. Dr. İlhan Genç, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yay. Ank:2000 s.225 
2
 Mehmed Sirâceddin, Mecma‟-ı ġu‟arâ ve Tezkire-i Üdebâ, Haz. Dr. Mehmet Aslan, Sivas:1994 

s.122 
3
 Sâlim Efendi, Tezkiretü‟Ģ-ġu‟arâ, Haz. Prof. Dr. Adnan Ġnce, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanığı 

Yay. Ank:2005 s.414 
4
 Mustafa Sakıb Dede, Sefine-i Nefise-i Mevleviyân, tashih Mehmed Arif PaĢa., Kahire : Mektebetu 

Vehbe s.218 
5
 Esrar Dede, Tezkire-i ġu‟arâ-yı Mevlevviyye, (Haz. Dr. İlhan Genç, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yay. Ank:2000), Mehmed Sirâceddin, Mecma‟-ı ġu‟arâ ve Tezkire-i Üdebâ,( Haz. Dr. 

Mehmet Aslan, Sivas:1994), Sâlim Efendi, Tezkiretü‟Ģ-ġu‟arâ, (Haz. Prof. Dr. Adnan Ġnce, Atatürk 

Kültür Merkezi BaĢkanığı Yay. Ank:2005) 
6
 Mehmed Sirâceddin, a.g.e. , Sâlim, a.g.e.   

7
 Dr. Ġlhan Genç, Kıbrıs LefkoĢe Mevlevîhânesi‟nde YetiĢmiĢ Mevlevî Dîvân ġâirleri, II. Uluslar arası 

Kıbrıs AraĢtırmaları Kongresi, 24-27 Kasım 1998, Esrar Dede, a.g.e. s.225,  

http://web.deu.edu.tr/~ilyas/genc/dosyalar/lefkose_mevlevihanesinde.pdf 
8
 Mehmed Sirâceddin, a.g.e. s.122 
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etmekle haber-dâr-ı âlem-i esrâr bir ârif-i âgâh oldu.”
1
 Ardından DâniĢî‟nin Kudüs 

meĢihatine tayini üzerine onun yerine LefkoĢe Mevlevîhanesi Ģeyhi olmuĢ ve onun 

sohbetlerini sürdürmüĢtür. Bir müddet görevini ifa ettikten sonra Gelibolu meĢihatine 

tayin olunmuĢtur. Vatanından ayrıldığı dönem yazdığı kasîdede bu hasretini dile 

getirmiĢtir. 

 

 Niçe müddet durur ehl ü ‘ıyālümden cüdā düşdüm 

 Ki ķıldı sūziş-i ĥasret dil ü cān vatanum efnā 
2
 

 

Bu esnada Mısır Mevlevîhânesi‟nde meydana gelen bozukluk ve karıĢıklık 

sebebiyle , Mısır Mevlevîhânesi‟ne nakl olunmuĢtur. Mecma„-ı ġu„arâ ve Tezkire-i 

Üdebâ‟da bu tayinin1686 yılında gerçekleĢtiği yazar. Bu karıĢıklığı giderdikten 

sonra tekrar LefkoĢe Mevlevîhânesi‟ndeki görevine atanmıĢ ve ölümüne kadar 

burada Ģeyhlik yapmıĢtır. Mecma„-ı ġu„arâ ve Tezkire-i Üdebâ‟da dönüĢ tarihi 

1704 olarak yer alır.  Mısır Mevlevîhânesi‟ndeki yerine de oğlu Arif Dede‟yi 

bıraktığını yine Ġlhan Genç‟in makalesinden öğreniyoruz. 

 

Mustafa Sâkıb Dede‟de “zamânlarında hüsn-i sülûk u tûl-i ömrle mümtâz u 

ebû‟l-meĢâyih-i asrları olmagla ser-firâz” olduğu yazar. Mehmed Sirâceddin ve Esrar 

Dede‟nin tezkirelerinde de onun, zamanında  “Ģeyhü‟l-meĢâyih” olarak tanındığını 

belirtir. 

 

 Ġlhan Genç‟in “ Kıbrıs LefkoĢe Mevlevîhanesi‟nde YetiĢmiĢ Mevlevî Divân 

ġâirleri” adlı makalesine ve Esrar Dede‟nin tezkiresine baktığımızda,  kendisi 

dedelik makamına yükseldikten sonra kendisine intisab etmiĢ çok sayıda talebesinin 

olduğunu görürüz. Bunlara örnek olarak, Mustafa Sakıb Dede, Tâlib Dede, 

Muhammed Mukim Dede, Nesib Dede, Ahmed Dede MüneccimbaĢı, DerviĢ Lebîb, 

Hızır Handî Dede‟yi verebiliriz.  

 

Siyâhî Dede‟nin Mevlevî olduğunu, Mevlânâ‟nın yolundan gittiğini eserinde 

görmek mümkündür.  

                                                 
1
 Mehmed Sirâceddin, a.g.e., s.122 

2
 Bkz. Metin K. XV,59 s.87 
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‘Aşķ itdi beni bi-ĥamdi’llāh 

Kemterįn gedā-yı Mevlānā 
1
 

… 

‘Aşķ itdi beni çü mestāne 

Sāġar-āşām-ı bezm-i Mevlānā 
2
 

 

Bir süre daha LefkoĢe‟de görevini yerine getirdikten sonra “H. 1122”
3
 

tarihinde vefat etmiĢ ve LefkoĢe Mevlevîhanesi‟ne gömülmüĢtür. Ancak bazı 

kaynaklar Ģâirin “H. 1123”
4
‟de öldüğünü yazar. ġâirin mezarına ulaĢıp fotoğraflamak 

istedik. Ancak Kıbrıs BarıĢ Harekatı sırasında Mevlevîhane bombalandığı için, 

içeride bulunan bir çok mezarın, mezar taĢları kırılmıĢ ve birbirine karıĢmıĢ. Bu 

yüzden içeride yer alan türbelerden hangisinin Siyâhi Dede‟ye ait olduğunu tespit 

edemedik. 

 

2.2. Edebî KiĢiliği 

 

17. yüzyılın siyasi anlamda yaĢadığı duraklama, edebiyatta kendini 

göstermemiĢtir. Aksine bu yüzyılda Dîvân Edebiyatı en zarif ve ene olgun 

örneklerini vemeye devam etmiĢtir. Bu dönemde edebiyatta hakim olan iki akım 

vardır. Sebk-i Hindî ve Hikemi Ģiir tarzı. 

  

Siyâhî Dede Ģiire alaka duymuĢ bir Mevlevîdir. Bu sebeple tasavvuf 

düĢüncesinden uzak eserler vermiĢ olması düĢünülemez. Kaldı ki Divân Edebiyatı, 

Mevlevî Ģâirler açısından en verimli dönemini bu yüzyılda yaĢamıĢtır. Tasavvuf 

izinde eser veren Siyâhi Dede, yüzyılın geliĢmelerinden de uzak kalmamıĢtır. Az 

sözle çok Ģey anlatan ve tek bir kelimeyle bir olay veya hikayeye teĢbih ve telmih 

yapan Sebk-i Hindî akımından etkilenmiĢtir. Eserinde bu tarz beyitlere sıklıkla 

rastlanır. 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX 136 s.54 

2
 Bkz. Metin K. IX 142 s.55 

3
 Esrar Dede a.g.e. s.228 

4
 Sâlim a.g.e. s.414, Mehmed Sirâceddin a.g.e. s. 123 
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   ‘Aşķdur ġayret-i ‘Ömerden iden 

   Āteş-i efrūħte-dili a‘dā 

 

                                                    Dem-be-dem ħançer-i ĥamiyyet ile  

   Sįne-i düşmene şikāf-ı peydā 

 

   ‘Aşķdur eyleyen çü ‘Oŝmānuň  

    Rāh-ı dįnde vücūdını efnā 

 

                                                    Ķaŧre-i ħūn-la‘l-i rengįnüň 

   Śaĥn-ı muśĥafda lāle-i ĥamrā 

 

   ‘Aşķdur eyleyen ‘Alįyi o dem  

    Bāb-ı Ħayber-figende şįr-i veġā 
1
 

 

Kur‟an‟da geçen ayetlerden de iktibas yaparak anlatmak istediğini daha özlü 

biçimde anlatma yoluna gitmiĢtir. 

 

    Küntü kenze  rumūzını fehm it 

     Feyż-i icabet oldı ħilķat zā 
2
 

 

Abdülbâki Gölpınarlı „100 Soruda Türkiye‟de Mezhepler ve Tarikatler‟ adlı 

eserinde, Mevlevlik‟te Hurûfîliğin tesirleri olduğunu belirtmiĢ ve Agazâde Mehmed 

Dede (959 H.-1652-1653), Siyâhî Dede ( 1122 H.-1710), Esrar Dede (1211 H.-1796-

1797) hatta Huseyn Fahreddin Dede (1329 H.- 1911) gib Mevlevî büyüklerinin 

Ģiirlerindeki Hurûfîlik temlerinin bu etkiyi gösterdiğini eklemiĢtir. 

 

Esrar Dede‟nin de tezkiresinde belirttiği gibi ârifâne ve Ģâirane Ģiirler kaleme 

almıĢ, kendinden emin bir duruĢ sergilemiĢ, bunu beyitlerinde yansıtmıĢtır. 

  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX, 37,38,39,40,41 s.46 

2
 Bkz. Metin K. IX,2 s42 



 XXI 

O źevķ ile ide oldum da bir ġazel-inşā 

Ki ola her dür-i nažmı ger inbihā-yı bahār 
1
 

… 

Ŧūŧį-i mu‘cize gūyān-ı zamāndur ķalemüm 

Ya‘nį kim nāŧıķa pįrā-yı zebāndur ķalemüm 

 

Mehbiŧ ü menzil-i ilhām-ı ezel olsa n’ola 

Kāşif-i sırr-ı rumūz-ı dil ü cāndur ķalemüm 

 

Defter-i micmel-i esrār-ı dil-i pür rāzı 

Başlasa şerĥe eger siĥr-i beyāndur ķalemüm 

 

Naħl-ı Ŧūbā-yı ma‘ārif ŝemere hem-ser olan 

Sidre-i bāġ-ı mu‘allā-yı cināndur ķalemüm 
2
 

 

 

Siyâhî Dede‟nin Dîvânı‟nda kasîdeler geniĢ bir yer tutar. Bunda yaĢadığı 

dönemde kasîde nazım Ģeklinin ön planda olması sebep gösterilebilir. YaĢadığı 

dönemin ve bölgenin öne çıkmıĢ Ģahıslarına yazdığı kasîdeler, klasik kasîde formuna 

uygun olarak yazılmıĢtır. Kasîdelerde kendini övdüğü Fahriye bölümlerini genelde 

uzun tutmuĢtur. 

 

Ben ol şā‘ir-i siĥr-āferįn kim gevher-i nažmum 

Olur ziynet-fezā-yı ŧāvķ-ı cān-ı şāhid-i ma‘nā 

 

Ben ol śāĥib-ķırān-ı ‘arśa-ı nažmum ki destümde 

Olur çün kilk-i sertįzüm iki bāşlu bir ejderhā 

 

Benüm ol şįr-i merd-i bįşe-i nažm-ı belāġat kim 

Ġıdā-yı ŧab‘-ı pāküm kebk-i mażmūň āhū-yı ma‘nā 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVII,50 s.100 

2
 Bkz. Metin K. XI, 1,2,3,4 s.60 
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Ben ol śayyād-ı deşt-i ma‘niyem kim her şebān-rūzı 

                              Şikār-ı bāz-ı fikrüm yā hümādur yā dil-i ‘anķā 

 

      Benüm ol müstefeyż-i nefħa-i feyyāż-ı muŧlaķ kim 

                              Sirişt-i ŧıynet-ı ŧab‘umda ķonmuş şi‘r ile inşā 

 

     Nesįm-i şā‘iriyyet çün źerāt olduķça tab‘umdan  

                              Olur ebkār-ı ma‘nā ġonçe-i ĥamrā gibi ra‘nā 

 

      Eger taśdį‘e bā’įŝ olmasaydı nažm-ı dil-sūzum 

                              İderdi bu cihānı medĥüň ile velvele-ārā 

 

     Yeter ķılduň Siyāhį lāfı şi‘r ü şā‘iriyyetden 

                              Duā‘ hengāmı irdi ķıl ħulūś-ı bālüňi ihdā 
1
 

 

Siyâhî Dede‟nin benimsemiĢ olduğu Mevlevîlik anlayıĢının, edebi kiĢiliğinin 

Ģekillenmesinde payı yadsınamaz. Mevlânâ, Bostan Çelebi Mevlevî büyüklerine 

kasîdeler yazması ve diğer büyük mutasavvıfları beyitler arasında sık sık anması 

dikkate değerdir.  

 

Söyleden Bāyezįdi behiş urup 

       لمولىاجبته سو ليس في                       
2

 

                                                ...  

                       ‘Aşķdur eyleyen çü Manśūrı 

                       Bį- mehābā En’el-Ĥaķ gūyā 
3
 

                       … 

                       Bāreka’llāh ey gürūh-ı evliyānuň serverį 

                       Ey Cenāb-ı Mevlevį aķŧāb-ı dehrüň mihterį 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XII,35-42 s.69-70 

2
 Bkz. Metin K. IX, 50 s.47 

3
 Bkz. Metin K. IX, 53 s.47 
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                       Ey kerāmet burcınuň mihr-i żiyā baħşendesi 

                      Vey sipihr-i ma‘nevįnüň māh-ı bedr-i enverį 
1
 

 

Dîvân‟da yer alan gazellerde klasik motifler iĢlenmiĢtir. Yalnız Ģâir 

Mevlevîlikle ilgili bir gazel de yazmıĢtır. Ayrıca görünen anlamın arkasında 

gazellere tasavvufi manalar yüklemek de mümkündür. 

 

           Ey fiten-i çeşm-i siyeh bu nigehüň āl midür  

                      Saňa bu ŧarzı ögreden ġamze-i ķattāl midür 
2
 

                      … 

                      Bir dem ayrılmaz kirişmekden o nāz-ı dil-firįb 

                      Ey nigāh-ı çeşm-i mest bu şįve hem-źāduň mıdur 
3
 

                      … 

                      Çeşm-i mestüň durur cihān āşūb 

                      Tįr-i ġamzeň ķażā-yı mübremdür 

 

                     Nigehüňden teġāfül  ayrılmaz 

                     Nāz kim şįveň ile hem-demdür 
4
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VIII, 1,2 s.39 

2
 Bkz. Metin G. XXXI,1 s.207 

3
 Bkz. Metin G. XXIX,4 s.206 

4
 Bkz. Metin G. XXVII, 3,4 s.205 
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3. ESERLERĠ 

 

 

3.1. Dîvânı 

 

Siyâhî Dede‟nin Ģu anda bilinen ve elimizde bulunan tek eseri Süleymaniye 

Kütüphanesi‟nde 2892 mikrofilm numarasıyla kayıtlı olan Dîvânıdır. 

 

Dîvân‟ın nüshası ya da orjinali Medine‟deki Arif Hikmet Kütüphanesi‟nde 

bulunmaktadır. Yazmanın katalog bilgilerine ulaĢamadık.  

 

Dîvân‟da 27 kasîde, 23 târîh, 1 müseddes, 1 tahmis, 81 gazel, 1 müstezâd yer 

almaktadır. 
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4. ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ  

 

4.1. Nazım ġekilleri 

 

Dîvân‟da 27 adet kaside, ikisi kasideler arasında bulunan 23 adet tarih , 1 adet 

müseddes, 1 adet tahmis 1 adet müstezad ve 81 adet gazel bulunmaktadır.  

 

Kasîdeler 

  

Siyâhî Dede‟nin Dîvânı‟nda kasîdeler geniĢ bir yer tutmaktadır. Toplam 27 

adet kasîde vardır. Bu kasîdelerin bir tanesi münacat, beĢ tanesi na„tdır. Na„tlardan 

dört tanesi Hz. Muhammed‟e, bir tanesi Mevlânâ‟ya yazılmıĢtır. Bir adet de mersiye 

vardır. Kalan kasîdelerin on altısı dönemin ileri gelen, nam salmıĢ devlet adamlarına 

yazılmıĢtır. Bunlara vezîr, vâli mîr-i alay, pâĢâ gibi devletlileri örnek gösterebiliriz. 

Her devler adamı için bir kasîde yazılmıĢtır. Kasîdelerde Mehdiye ve Fahriye 

bölümlerinin geniĢ yer tuttuğunu görmekteyiz. 

 

Dîvân‟da yer alan ilk kasîde altmıĢ yedi beyit
1
,  na„t olan ikinci kasîde kırk 

beyit
2
, üçüncü kasîde elli üç beyit

3
 , münacat türündeki dördüncü kasîde otuz dört 

beyit
4
, na„t türündeki beĢinci kasîde altmıĢ altı beyit

 5
, na„t türündeki altıncı kasîde 

seksen sekiz beyit
 6

, yedinci kasîde olan na„t altmıĢ bir beyit
 7

, Mevlânâ‟ya yazılmıĢ 

olan na„t türündeki sekizinci kasîde otuz altı beyit
 8

, dokuzuncu kasîde yüz altmıĢ 

beyit
 9

, onuncu kasîde otuz dokuz beyit
 10

, Bostan Çelebi‟yi övdüğü on birinci kasîde 

altmıĢ üç beyit
 11

, Ġbrahim ġâh PaĢa‟yı övdüğü on ikinci kasîde kırk dört beyit
 12

, 

Tevki„-i Abdi PaĢa‟yı övdüğü on üçüncü kasîde altmıĢ bir beyit
 13

, Abdülkadir 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. I s. 1-7 

2
 Bkz. Metin K. II s. 7-11 

3
 Bkz. Metin K. III s. 11-16 

4
 Bkz. Metin K. IV s. 16-19 

5
 Bkz. Metin K. V s. 19-25 

6
 Bkz. Metin K. VI s. 25-33 

7
 Bkz. Metin K. VII s. 33-39 

8
 Bkz. Metin K. VIII s. 39-42 

9
 Bkz. Metin K. IX s. 42-57 

10
 Bkz. Metin K. X s. 57-60 

11
 Bkz. Metin K. XI s. 60-66 

12
 Bkz. Metin K. XII s. 66-70 

13
 Bkz. Metin K. XIII s. 70-76 
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PaĢa‟ya yazdığı on dördüncü kasîde altmıĢ beyit
 1

, Kıbrıs vâlisi Ömer PaĢa‟ yazdığı 

on beĢinci kasîde altmıĢ dört beyit
 2

, Mısırlızâde Ġbrahim PaĢa‟yı övdüğü on altıncı 

kasîde doksan bir beyit
 3

, LefkoĢe monlasına yazdığı on yedinci kasîde elli dokuz 

beyit
4
, Ġsmail Efendi‟yi methettiği on sekizinci kasîde yüz beyit

5
, Mahmud Efendi‟ye 

Efendi‟ye yazdığı on dokuzuncu kasîde elli altı beyit
 6

, Seyyid Abdullah Efendi‟yi 

övdüğü yirminci kasîde kırk iki beyit
 7

, Vezîr Hüseyin PaĢa‟yı övdüğü yirmi birinci 

kasîde elli dokuz beyit
 8

, Hüseyin PaĢa‟ya yazdığı yirmi ikinci kasîde elli iki beyit
 9

, 

Ġbrahim Ağa‟yı methettiği yirmi üçüncü kasîde elli dokuz beyit
 10

, Mütesellim 

Mustafa Ağa‟yı övdüğü yirmi dördüncü kasîde otuz yedi beyit
 11

, Gümrükçü Mustafa 

Ağa‟ya yazdığı yirmi beĢinci kasîde altmıĢ beyit
 12

, Mîr-i Alay Mustafa Ağa‟ya 

yazdığı yirmi altıncı kasîde otuz üç beyit
 13

 ve son kasîde doksan dokuz beyittir.
14

 

  

Kasîdeler beyit sayısı bakımından klasik kasîde formundadır. Beyit sayısı 

yüz‟ü geçen hacimli tek kasîde, beyit sayısı yüz altmıĢ olan dokuzuncu kasîdedir. 
15

  

 

Kasîdeler arasında redifli olanlar da vardır. Na„t türünde yazılmıĢ olan 

yedinci kasîdede “rûz u Ģeb” 
16

 sözcükleri ile redif yapılmıĢtır. 

 

                           Yā iki śāĥib-ķırāndur mihr ü meh encüm-ħaşem 

                           Birbirine gürz ile ħançer çekerler rūz u şeb 

 

                           Yā iki dāver durur mihr ü meh yek-dil olup 

                           Burc-ı eflākden birin lābūd baśarlar rūz u şeb 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIV s. 76-81 

2
 Bkz. Metin K. XV s. 81-87 

3
 Bkz. Metin K. XVI s. 87-96 

4
 Bkz. Metin K. XVII s. 96-101 

5
 Bkz. Metin K. XVIII s. 101-111 

6
 Bkz. Metin K. XIX s. 111-115 

7
 Bkz. Metin K. XX s. 115-119 

8
 Bkz. Metin K. XXI s. 119-125 

9
 Bkz. Metin K. XXII s. 125-130 

10
 Bkz. Metin K. XXIII  s. 130-135 

11
 Bkz. Metin K. XXIV s. 136-139 

12
 Bkz. Metin K. XXV s.139-145 

13
 Bkz. Metin K. XXVI s. 145-148 

14
 Bkz. Metin K. XXVII s. 148-157 

15
 Bkz. Metin K. IX s. 42-57 

16
 Bkz. Metin K. VII s. 33-39 
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   Mihr ü meh yā Rüstem-i dehrüň iki ‘ayārıdur 

   Pįşe-zār-ı çarħda śayda yelerler rūz u şeb 
1
 

 

Diğer bir kasîde Bostan Çelebi‟ye yazılmıĢ olan on birinci kasîdedir. ġâir bu 

kasîdede “kalemüm”
2
sözcüğüyle redif yapılmıĢtır.  

 

      Mehbiŧ ü menzil-i ilhām-ı ezel olsa n’ola 

      Kāşif-i sırr-ı rumūz-ı dil ü cāndur ķalemüm 

 

      Defter-i micmel-i esrār-ı dil-i pür rāzı 

      Başlasa şerĥe eger siĥr-i beyāndur ķalemüm 

 

      Naħl-ı Ŧūbā-yı ma‘ārif ŝemere hem-ser olan 

      Sidre-i bāġ-ı mu‘allā-yı cināndur ķalemüm 
3
 

 

LefkoĢe monlasını öven on yedinci kasîdede ise redif “bahâr”
4
 sözcüğüyle 

sağlanmıĢtır. 

 

  Ħoşā demi ki irişdi feraĥ fezā-yı bahār 

  Meşām-ı cānı pür itdi ‘ıŧır-feşā-yı bahār 

 

  Dürildi çetr-i zümürdįn niŧāķ-ı nev-rūzį 

  Fezā-yı gülşene her servi bir levā-yı bahār 

 

  Kim oldı daġdaġa-ı ġam çü būm-ı naħs iden  

  Śalınca sāyesini ‘āleme hümā-yı bahār 
5
 

 

Ġsmail Efendi‟nin övüldüğü on sekizinci kasîdede “-ân virür”
6
 redifi vardır. 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VII,6,7,8 s. 34 

2
 Bkz. Metin K. XI s. 60-66 

3
 Bkz. Metin K. XI,2,3,4 s. 60 

4
 Bkz. Metin K. XVII s. 96-101 

5
 Bkz. Metin K. XVII,1,2,3 s. 96 

6
 Bkz. Metin K. XVIII s. 101-111 
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Śun‘-ı naķķāş-ı ezel zāl-ı cihān-ı köhneye 

Virdügi her naķş-ı zįbā ġayret-i ĥūrān virür 

 

Dāye-i ebr-i baħār ġāliye sāy-ı çemen 

Nev-‘arūś-ı gülşene efsūn idüp śad ān virür 
1
 

 

Diğer bir redifli kasîde ise Seyyid Abdullah Efendi‟ye yazılan yirminci 

kasîdedir. “îd”
2
 kelimesiyle redif yapılmıĢtır. 

 

     Bāreka’llāh ey mübārek vaķt-i ħoş-āvān-ı ‘įd 

     Ey ŧarab-efzā-yı ġam-nāk-i dil-i rindān-ı ‘įd 

 

                                                   İrdiler devrüňde vaśl-ı şāhid-i maķśūda hep 

     Cem gibi cām-ı hilāle ārzū-dārān-ı ‘įd 
3
 

 

ġâir, Mütesellim Mustafa Ağa‟yı övdüğü yirmi dördüncü kasîdede “-ân 

geldi”
4
 sözcükleriyle redif yapmıĢtır. 

 

         Ĥazān-ı bād-ı ġamda bāġ-ı dil pejmürde olmuşken 

         Seĥāb-ı luŧf-ı bārından fiyūż-ı şād-mān geldi 

 

         Ħumār-ı gerd-i ġam ŧab‘-ı śafādan ber-ŧaraf oldı 

         Yine devr iderek bezm içre cām-ı erġuvān geldi 
5
 

 

Redif yapılan son kasîde ise yirmi yedinci kasîdedir. “-ân olur”
6
 sözcükleriyle 

sözcükleriyle redif sağlanmıĢtır. 

 

         Āh kim ey nār-ı firķat bu ne sūz-ı cān olur 

         Kim dil-i dūzāħda ‘aksüň mā’ye-i nįrān olur 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVIII,4,5 s. 102 

2
 Bkz. Metin K. XX s. 115-119 

3
 Bkz. Metin K. XX,1,2 s. 116 

4
 Bkz. Metin K. XXIV s. 136-139 

5
 Bkz. Metin K. XXIV,3,4 s. 136 

6
 Bkz. Metin K. XXVII s. 148-157 
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         Bu ne āteşdür ki kemter źerresinden mihr ü māh 

         Tābe-i eflākde māhį gibi biryān olur 
1
 

 

Tarihler  

 

Ebced alfabesindeki her harfin bir sayıya karĢılık olması özelliğinden istifade 

edilerek herhangi bir hadiseye, hesaplandığında hadisenin meydana geldiği yılı 

verecek Ģekilde bir kelime, bir cümle, bir mısra veya bir beyit söylemeye tarih 

düĢürme denir.
2
 

 

Dîvân‟da iki tanesi kasîde aralarında olmak suretiyle, yirmi üç adet târîh 

vardır. Târîhler, beyitlerde de geçtiği üzere lafzen ve ma‟nen tarihlerdir. Ma‟nen 

tarih, ebced alfabesinin sayı değerleri kullanılarak bir iĢlem gerektiren ve baĢlı baĢına 

ayrı bir tür ve formül ihtivâ eden tarihlerin her birine denir.
3
 Bazı kitabelerde ve 

yazma eserlerin hitâmında rastlanılan tarihlerin içinde, ebced rakamlarıyla herhangi 

bir iĢlem yapmaya gerek kalmadan, lafızla yani sözle ifade edilmiĢ tarih örneklerine 

de rastlamak mümkündür.
4
 Bu tarihlere lafzen tarih denir. 

 

Ġlk târîh Sultan Süleymân Han‟ın cülûsuna düĢülmüĢtür. Otuz beyittir.  

 

Siyāhį hātif-i ġaybı duā‘ idüp didi tārįħ 

                        Mübārek ola evreng-i śafā Sulŧān Süleymāna 
5
 

(ورنك صفا سلطان سليمانهاله وامبارك   ) 

 

Beytin ikinci mısrasında yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal 

değerlerinin toplamı ( 6: و ,1:ا / 5:ه ,30:ل ,6: و ,1:ا / 20:ك ,200:ر ,1:ا ,2:ب ,40:م, ر  :200, 

,50:ن ك   ,10:ى ,30:ل ,60:س / 50:ن ,1:ا ,9:ط ,30:ل ,60:س / 1:ا ,80:ف ,90:ص / 20: م   ,1:ا ,40:

 .tarihini vermektedir (M. 1687/1688) 1099 (5:ه  ,50:ن

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXVII,1,2 s. 148 

2
 Doç. Dr. Ġsmail Yakut, Türk-Ġslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih DüĢürme, Ġst: Ötüken 

Yayınları,1992 s.62  
3
 Yakut, a.g.e., s. 302 

4
 Yakut, a.g.e., s.356 

5
 Bkz. Metin T. I,30 s.160 
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Ġkinci târîh, Sultan Ahmed Han‟ın cülûsuna düĢülmüĢtür. Toplam on üç 

beyittir.  

 

            Lafžen ü ma‘nen aňa didi Siyāhį tārįħ 

            Düvel-ārā oldı bin yüz ikide Aĥmed Ħān 
1
 

(حمد خانه ايكيداولدى بيك يوز ا ارادول  ) 

 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal değerlerinin toplamı 

,6: و ,4:د ) ل  ,4:د ,30:ل ,6: و ,1:ا / 1:ا ,200:ر  ,1:ا / 30: ى  ,10:ى ,2:ب  / 10: ك   ,10:ى  / 20: و   

,20:ك  ,10:ى ,1:ا / 7 :ز ,6: ى  :10, د  :4, ه  ,8:ح ,1:ا / 5: م  :40, د  ,1:ا ,600:خ / 4: ن  :50)  1102 (M. 

1690/1691) tarihini vermektedir. 

 

Dîvân‟da yer alan üçüncü târîh, Baba Hasan PaĢa‟nın Kıbrıs‟a vâli oluĢuna 

düĢülmüĢtür. Yirmi beĢ beyittir.  

 

            Didi ol demde beşāretle Siyāhį tārįħ 

            Merĥabā Baba Ĥasan Ķıbrısa oldı pāşā 
2
 

(ولدى پاشاابرسه قمرحبا بابا حسن  ) 

 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin sayısal  değerlerinin toplamı 

,40:م) ر   :200, ح  :8, ب  :2, ا  ,2:ب / 1: ا  :1, ب  :2, ا  ,8:ح / 1: س  :60, ن  ,100:ق / 50: ب  :2, ر   :200, 

,60:س ه  ,1:ا / 5: و  ,4:د ,30:ل ,6:  ى  ,2:پ / 10: ا  ,300:ش,1: ا  :1) 1097 (M.1685/1686 )  

tarihini vermektedir. 

 

Dördüncü târîh, Destâri Mehemmed PaĢa‟nın oğullarının sünnet düğününe 

düĢülmüĢtür. Târîhin tamamı otuz altı beyittir.  

 

 

      Anuň-çün didi tārįħin Siyāhį 

                                    Şer‘ kesdügi barmaķ āh acımaz 
3
 

                                         (جيمازاە اکسديکى برمق ع شر)

                                                 
1
 Bkz. Metin T. II,13 s.161 

2
 Bkz. Metin T. III,25 s.164 

3
 Bkz. Metin T. IV,36 s.167 
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Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin sayısal  değerlerinin toplamı ( 

,300:ش ر   ,60:س ,20:ك  /70:ع ,200: د  :4, ى  :10, ك   :20, ى  ,2:ب / 10: ر   ,40:م ,200: ق  :100 / 

,1:ا ه  ,3:ج,1:ا / 5: م  :40, ا  :1, ز  : 7) 1104 tarihini vermektedir. 

 

Dîvân‟daki beĢinci târîh, Feyz PâĢâ‟nın yaptırdığı cami için kaleme 

alınmıĢtır. Târîh, yirmi beĢ beyittir.  

 

      Didi tārįħin Siyāhį ĥabbeźā 

                                                   Cāh-ı Fażlullāh ile oldı cedįd 
1
 

                                                     ( للهله اولدى جديد  افضل ە جا ) 

 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin sayısal  değerlerinin toplamı 

,3:ج) ا  :1, ه  ا  /30:ل,800:ض,80:ف / 5: :1, ل  :30, ل  :30, ه  :5, ل  :30, ه  ,1:ا / 5: و   :6, ل  :30, د  :4, 

,3:ج / 10:ى د  :4, ى  :10, د  :4) 1092 tarihini vermektedir. Ancak Ģâir yazım yanlıĢı yaparak 

târîhi, 1902 olarak vermiĢtir.  

 

Altıncı târîh ise LefkoĢe Mevlevîhânesi için düĢülmüĢtür. Yirmi beyittir. 

 

       Bu bir eksügi bį-çāre Siyāhį didi tārįħin 

                                              Güzel oldı bu eyvān ĥüsnile [bu] Mevlevįħāne 
2
 

    (                                                      (ن حسنله مولويخانهايواولدى بو اكوزل 

 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal  değerlerinin toplamı 

,20:ك ) ز  : 7, ل  ,1:ا / 30: و   :6, ل  :30, د  :4, ى  ,2:ب / 10: و  ,1:ا / 6:  ى  :10, و   :6, ا  :1, ن   ,8:ح / 50:

,60:س ن  :50, ل  :30, ه  ,40:م / 5: و   :6, ل  :30, و   :6, ى  :10 ,خ :600, ا  :1, ن  :50, ه  :5) 1093 tarihini 

verir. Ancak bu bir tamiyeli tarihtir. Üst mısrada geçen bir eksiği kelimesinin 

kullanımı nedeniyle toplamdan bir sayısını çıkarırsak, gerçek tarihi, yani 1092‟yi 

bulmuĢ oluruz. ġâir bu beyitte de yazım yanlıĢı  yüzünden tarihi 1902 olarak 

vermiĢtir. 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. V,25 s.169 

2
 Bkz. Metin T. VI,20 s.172  
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Yedinci târîh, DerviĢ Efendi‟nin Hac görevini yerine getirmesi hadisesine 

düĢülmüĢtür. Yirmi üç beyittir.  

 

                     Fikr iderken Ĥaccınuň  tārįħini gūş-ı dile  

                     Ĥācı-ı maķbūl-i pā-kān-ı Te‘ālādur gelen 
1
 

(                    ول پا کان تعالىدر کلنحاجى مقب )     

  

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal  değerlerinin toplamı 

,8:ح) ا  :1, ج  :3, ى  ,40:م / 10: ق  :100, ب  :2, و   :6, ل  ,2:پ / 30: ا  :1, ك   :20, ا  :1, ن   ,400:ت / 50:

,70:ع ا  :1, ل  :30, ى  :10, د  :4 , ر   ك   / 200: :20, ل  :30, ن  :50) 1089 tarihini  verir. Ancak 

tamiyeli bir târîhtir. Hac kelimesi iki tanedir. Biri ebced hesabına dahil edilmiĢtir. 

Ġkinci Hac kelimesi, birinci mısradadır. Bu da bir sayısı olarak eklendiğinde 1090 

tarihini verir. 

 

Dîvân‟da yer alan sekizinci tarih, DerviĢ Efendi‟nin oğlunun sünneti için 

düĢülmüĢtür. Dokuz beyitten meydana gelmiĢtir.  

 

                                 Ĥāżır ol vaķt-i ħitānında o māh-ı rif‘atü 

                                 Aġlar ise aġlamadı kim aňa tārįħ ola 
2
 

(                                  ولهاکا تاريح اغلمهدى کم ايسه اغلر ا  ) 

 

Bu bir tarih-i terkibdir. Dizede sadece “ağlamadı” sözcüğü 1090 tarihini 

verir. (  1000:غ,1:ا, ل  :30, م  :40, ه  :5, د  :4, ى  :10) 

 

Dokuzuncu târîh bir zifaf gecesine düĢülmüĢtür. Tamamı yirmi beyittir.  

                                 Āşikār olsa Siyāhį n’ola tārįħ-i zifāf 

                     Bu gice mihr ile meh gizlü ķırān eylediler 
3
 

(                        يلديلران ايله مه کيزلو قرابو کيجه مهر  ) 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal  değerlerinin toplamı 

,2:ب) و  ك   / 6:  :20, ى  :10, ج  :3, ه  م  / 5: :40, ه  :5, ر   ,1:ا / 200: ى  :10, ل  :30, ه  م  / 5: :40, ه  :5 /  

,20:ك  ى  :10, ز  : 7, ل  :30, و   :6 / ق  :100 , ر  :200, ا  :1, ن  ,1:ا / 50: ى  :10, ل  :30, د  :4, ى  :10, ل  :30 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. VII,23 s.174 

2
 Bkz. Metin T. VIII,9 s.175 

3
 Bkz. Metin T. IX,21 s.177 
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, ر :200) 1091 tarihini verir. Ancak beyitte tamiyeli târîh kullanılmıĢtır. Üst mısrada 

geçen “zifâf” kelimesi, birleĢme, bir olma anlamına geldiğinden, bir sayısını 

toplamdan düĢtüğümüzde gerçek tarih olan 1090‟a ulaĢırız. 

 

Dîvân‟da yer alan onuncu tarih Ahmed Efendi‟nin sünnet düğününe aittir. 

Tamamı on beyittir. 

 

                                     Vālidi dise gözüm nūrı śaķın 

                                     Ĥükm-i şer‘e ķā’il ol ķılma śadā 
1
 

  (                               (             اول قلمه صداحکم شرعه قايل  

 

Son beyitin ikinci mısrasında yer alan sözcüklerin harflerinin sayısal değerleri 

toplamı (8:ح, ك   :20, م  300:ش / 40: , ر  :200, ع  :70, ه  :5 / ق  :100, ا  :1, ى  :10, ل  ,1:ا / 30: و   :6, 

/ 30:ل ق  :100, ل  :30, م  :40, ه  ,90:ص / 5: د  :4, ا  :1)1091 tarihini verir. 

 

On birinci târîh Abdullah Efendi kasrına düĢülmüĢtür. Sekiz beyittir. 

  

                                     Bu mıśra‘la didiler hem Siyāhį gūşına tārįħ  

                         Zihį pāk-i müferriĥ ķaśr-ı ‘āla mesken-i Cem-cāh 
2
 

(هقصر عالى مسکن جمجاح  زهى پاک مفر ) 

 

Son beyitin ikinci mısrasında yer alan sözcüklerin harflerinin sayısal değerleri 

toplamı ( ز  : 7, ه  :5, ى  ,2:پ / 10: ا  :1, ك   م  / 20: 80:ف,40: , ر  / 8:ح ,200: ق  :100, ص  :90 , ر 

,70:ع / 200: ا  :1, ل  :30, ى  م  / 10: ,60:س,40: ك   :20, ن  ,3:ج / 50: م  :40, ج  :3, ا  :1, ه  :5) 1096 

tarihini verir. 

 

On ikinci târîh ise Mevlevî mukabelesinin iznine düĢülmüĢtür. On üç beyittir. 

 

                                Didi Siyāhį şevķ ile bu mıśra‘-ı tārįħ ola  

                                Geldi semā‘a emn ile şevķ-i gürūh-ı Mevlevį 
3
 

 (                        (مولوى همنله شوق کرواکلدى سماعه 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. X,10 s.178 

2
 Bkz. Metin T. XI,8 s.179 

3
 Bkz. Metin T. XII,13 s.180 



 XXXIV 

Beyitin ikinci mısrasında yer alan kelimelerin harflerinin rakamsal değerleri 

toplamı( 20:ك, ل  :30, د  :4, ى  ,60:س / 10: م  :40 , ا  :1, ع  :70, ه  ,1:ا / 5: م  :40, ن  :50, ل  :30, ه  :5 / 

,300:ش و   :6 ,ق  20:ك  / 100: , ر  :200, و   :6, ه  م  / 5: :40, و   :6, ل  :30, و   :6, ى  :10) 1095 tarihini 

vermektedir. 

 

On üçüncü târîh, Kadri Efendi‟nin Gelibolu‟da yaptırdığı çeĢmeye 

düĢülmüĢtür. Altı beyitten oluĢur. 

            

                                Nūş idüp didi Siyāhį aňa tārįħ-i laŧįf 

                                Ĥasbeten-li’llāh içün bu çeşmeden pāk ü ĥelāl 
1
 

 (                          (دن پاک و حلال يچوک بو چشمهاللاه  تحسب

 

Son beyitin ikinci dizesinde yer alan sözcüklerin harflerinin rakamsal 

değerleri toplamı (8:ح, س  :60, ب  :2, ت  ,30:ل / 400: ل  :30, ا  :1, ه  ,1:ا / 5: ى  ,3:چ,10: و   :6  , ك  

ب  / 20: :2, و  ,3:چ / 6:  ش  :300, م  :40, ه  :5, د  :4, ن  ,2:پ / 50: ا  :1, ك   :20 / و  , 8:ح / 6:  ل  :30, ا  :1, 

 harfi ب tarihini verir. Ancak bu beyite tamiyeli târîh düĢülmüĢtür. Beyitte   1084(30:ل

iki kez kullanılmıĢtır. Ve ب harfinin rakamsal değeri “iki”dir. Elde edilen toplam 

sayıdan “iki”sayısı düĢüldüğünde gerçek tarih olan 1082‟yi buluruz. 

 

On dördüncü târîh, müftünün doğan çocuğu için kaleme alınmıĢtır. Dört 

beyittir. 

    

                                Bu Siyāhį daħi tārįħin didi şādį künān 

                                Maķdemüň ‘Ārif Meĥemmed ‘įdi ber ‘įd eyledi 
2
 

 (                                           (يلدىامقدمک عارف محمد عيدى بر عيد 

 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal  değerlerinin toplamı 

40:م) ,ق  :100, د  :4, م  :40, ك   ع  / 20: :70, ا  :1 , ر  م   / 80:ف,200: :40, ح  :8, م  :40, د  ع  / 4: :70, 

,10:ى د  :4, ى  2:ب / 10: , ر  ,70:ع / 200: ى  :10, د  ,1:ا / 4: ى  :10, ل  :30, د  :4, ى  :10) 1082 tarihini 

vermektedir. 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. XIII,6 s.181 

2
 Bkz. Metin T. XIV,4 s.181 



 XXXV 

On beĢinci tarîh ise Ahmed Efendi‟nin Gelibolu‟daki evine düĢülmüĢtür. Üç 

beyittir. 

                                Görince didi tārįħin Siyāhį  

                                Budur kāşāne-i mānend-i Firdevs 
1
 

 (                                  (بدر کاشانه مانند فردوس

 

Ġkinci mısrada yer alan kelimelerdeki harflerin rakamsal  değerlerinin toplamı 

,2:ب) و  :6, د  :4 , ر  :200 / ك   :20, ا  :1, ش  :300, ا  :1, ن  :50, ه  م   / 5: :40, ا  :1, ن  :50, ن  :50, د  :4 / 

80:ف , ر  :200, د  :4, و   :6, س  :60) 1084 tarihini verir. Ancak burada tamiyeli tarih 

kullanılmıĢtır. “Firdevs”e benzetildiği için beyitin toplamına bir sayısı eklenir ve 

gerçek târîh olan 1085 bulunur. 

 

On altıncı târîh ise  LefkoĢe‟deki Ali PaĢa Hanı‟na düĢülmüĢtür. BeĢ beyittir. 

    

                                 Siyāhį lafža vü ma‘nen didi bu ħān içün tārįħ 

                                 Yeňiden oldı biň yüz üçde śad bu ħārāb-ābād 
2
 

(                             باداب اصد بو خره وجداولدى بيک يوز ايکيدن  ) 

 

Târîh beyitte açıkça verildiği için(lafzen târîh), harflerin rakamsal değerleri 

toplanmamıĢtır. 

 

On yedinci târîh vezir Hüseyin PaĢa‟nın yaptırdığı köprüye düĢülmüĢtür. 

Yedi beyitten meydana gelmiĢtir. 

 

                                 Siyāhį lafžen ü ma‘nen görince didi tārįħin 

                                 Ķamer oldı çü biň yüz altıda bu köpri-i zįbā 
3
 

 (                                    (کبرى زيبابو ه لتيداولدى چو بيک يوز اقمر 

 

Lafzen târîh olduğundan, harflerin rakamsal değeri ayrıca hesaplanmamıĢtır. 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. XV,3 s.181 

2
 Bkz. Metin T. XVI,5 s.182 

3
 Bkz. Metin T. XVII,7 s.183 



 XXXVI 

Dîvân‟da yer alan on sekizinci târîh, Bekr Ağâ‟nın Kahire‟de yaptırdığı sebil 

için kaleme alınmıĢtır. BeĢ beyittir.  

  

                                Teşne-leb ya‘nį Siyāhį didi tārįħin anuň 

                    Selsebįl-i cennete a‘lā bedeldür bu sebįl 
1
 

(                         سلسبيل جنته علا بدلدر بو سبيل ) 

 

Beyitin ikinci dizesinde yer alan sözcüklerin harflerinin rakamsal değerleri 

toplamı (60:س, ل  :30, س  :60, ب  :2, ى  :10, ل  ,3:ج / 30: ن  :50, ت  :400, ه  ا  / 5: :1, ع  :70, ل  :30,  

ب  / 1:ا :2, د  :4, ل  :30, د  :4 , ر  ب  / 200: :2, و  س  / 6:  :60, ب  :2, ى  :10, ل  :30)1102 (M.  ) 

tarihini vermektedir. 

 

On dokuzuncu târih Hacı Ġbrahim Ağâ‟nın sel önüne çektiği sete 

düĢülmüĢtür. Ġki beyittir. 

 

                               Görince lafžen ü ma‘nen Siyāhį didi tārįħin 

                   Tamām oldı çün biň seksen ŧoķuzda bu pįl-mesned 
2
 

(بو پل مسنده ولدى چو بيک سکسان طقوزداتمام  ) 

 

Ġkinci mısrada olaya lafzen târîh düĢüldüğünden harflerin sayısal değerleri 

hesaplanmamıĢtır. 

 

Yirminci târîh, Firârî Hüseyin PaĢa‟nın yaptırdığı bir çeĢmeye düĢülmüĢtür. 

Altı beyittir. 

 

                      Didi hātif Siyāhį lafžen ü ma‘nen aňa tārįħ 

                      Aķıtdı çünkü biň yüz yedide bu çeşme-i cānı 
3
 

(                         بو چشمه جانىه قتدى چونکه بيک يوز يديدا ) 

 

Beyitte çeĢmenin yapıldığı târîh verildiği için sözcüklerin rakamsal değerleri 

hesaplanmamıĢtır 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. XVIII,5 s.183 

2
 Bkz. Metin T. XIX,2 s.184 

3
 Bkz. Metin T. XX,6 s.184 



 XXXVII 

Dîvân‟da yer alan yirmi birinci târîh ise, Arif Mehemmed‟in doğumuna 

düĢülmüĢtür. Dokuz beyittir. 

 

                     Şād-kām ol ey Siyāhį yümn-i devletle hemįn  

                     Geldi çün ‘ārif Meĥemmed  dehre bā-‘ömr-i cemįl 
1
 

(با عمر جميله کلدى چون عارف محمد دهر ) 

 

Yirmi ikinci târîh, on beĢ numaralı kasîdenin kırk sekizinci beyitindedir. Bu 

târîh, bir kasra düĢülmüĢtür. 

                                 Siyāhį didi tārįħini śad-taĥsįn ile ol dem 

                     Zihį ķaśr-ı müferriĥ cā vü nāzik mesned-i ‘alā 
2
 

 

Beyitin ikinci mısrasında yer alan sözcüklerin harflerinin sayısal değerleri 

toplamı ( ز  : 7, ه  :5, ى  :10  / ق  :100, ص  :90 , ر  م  / 200: 80:ف,40: , ر  ,3:ج / 8:ح ,200: ا  :1 /  

ن  / 6:و ا  ,50: :1, ز  : 7, ك   م  / 20: :40, س  :60, ن  :50, د  ا  / 4: :1, ع  :70, ل  ا  ,30: :1) 1093 tarihini 

vermektedir. 

 

Müseddes 

Dîvân‟da yedi
3
 haneden oluĢan bir adet müseddes vardır. Kafiye Ģeması 

aaaaAA / bbbAA / cccAA… Ģeklindedir. Bu Ģekildeki müseddeslere “mütekerrir 

müseddes”
4
 adı verilir. Mevlevîlikten ve Allah‟ın bütün kâinata hakim olduğu sırrını 

keĢfettiğinden bahseder. ġâir, hayat görüĢü ekseninde Ģiirini kaleme almıĢtır. 

 

Tahmis 

 

Dîvân‟da Siyâhî Dede‟nin oğlu olan Arif Dede‟ye ait bir tahmis vardır. 

Tahmis, beĢ
5
 haneden meydana gelmiĢtir. 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. XXI,9 s.185 

2
 Bkz. Metin K. XV,48 s.86 

3
 Bkz. Metin Müs. I, s. 185-187 

4
 Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ank: Grafiker Yay., 2003 s.230 

5
 Bkz. Metin Tah, I, s.187-188 



 XXXVIII 

Müstezâd 

 

Dîvân‟da on dört
1
 birimden meydana gelmiĢ bir adet müstezâd vardır. 

Konusu aĢktır. Gazellerin arasında yer almaktadır. ÇalıĢma esnasında yeri 

değiĢtirilmemiĢtir. 

 

Gazeller 

 

Dîvân‟da seksen bir tane gazel vardır. Bu gazellerden bir tanesi dört
2
 beyit, 

bir tanesi altı
3
, bir tanesi sekiz

4
, iki tanesi on

5
, dört tanesi dokuz

6
, sekiz tanesi yedi

7
 

yedi
7
 ve kalan altmıĢ dört gazel beĢ beyitten meydana gelmiĢtir. Dîvân‟da sırasıyla 

alfabedeki bütün harflerden en az bir gazel bulunmaktadır. Dîvân Ģiirinin klasik 

mazmunlarını kullandığı gazellerinde aĢk, Ģarap, sevgili ve tasavvuf konularını 

iĢlemiĢtir. Gazellerinin fonunda tasavvufi aĢkın izlerine rastlamak mümkündür. 

  

Dîvân‟da yer alan onuncu gazel
8
  Farsça olarak kaleme alınmıĢtır. Otuz 

altıncı
9
, altmıĢıncı

10
 ve seksen birinci gazeller

11
  ise mahlas beyitinden sonra üzerine 

beyit eklenmiĢ müzeyyel gazellerdir. ġâir yetmiĢ birinci gazel
12

  hariç, bütün 

gazellerinde mahlasını kullanmıĢtır. 

 

4.2. Vezin 

 

Siyâhî Dede Dîvânı‟nda Hezec, Remel, Hafif, Müctes, Recez ve Muzari„ 

bahirlerinin kalıplarını kullanmıĢtır. En çok kullandığı bahir, Hezec Bahri‟dir. ġâir 

beĢ kasîdesini, yedi târîhini, on bir gazelini ve müseddesini bu bahrin mefâ‘îlün / 

                                                 
1
 Bkz. Metin Müstezâd I, s. 232-233 

2
 Bkz. Metin G. XLII s.213 

3
 Bkz. Metin G. XLIII s.213-214 

4
 Bkz. Metin G. LXIX s. 229-230 

5
 Bkz. Metin G. XXXVI s.209-210 / G. LX s.223-24 

6
 Bkz. Metin G. X s.193-194 / G. XXV s.202-203 / G. LXXIX s.237 / G. LXXXI s.238-239 

7
 Bkz. Metin G. V s.190-191 / G. XIV s.196 / G. XVI s.197-198 / G. LIV s.220 / G. LV s.220-221 / G. 

LXVII s.228 / G. LXXII s. 231-232 / G. LXXIV s.234  
8
 Bkz. Metin G. X s. 193-194 

9
 Bkz. Metin G. XXXVI s. 209-210 

10
 Bkz. Metin G. LX s.223-224  

11
 Bkz. Metin G. LXXXI s.238-239 

12
 Bkz. Metin G. LXXI s.231 



 XXXIX 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün
1
;  bir kasîdesini, beĢ gazelini ve müstezâdını 

mef‘ûlü / mefâ‘îlü / mefâ‘îlü / fa‘ûlün
2
; iki târîhini  mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 

/fe‘ûlün
3
; bir gazelini mef‘ûlü / mefâ‘îlü / fe‘ûlün

4
 ; bir gazelini mef‘ûlü / 

mefâ‘îlün / mef‘ûlü / mefâ‘îlün
5
; müstezâdının ikinci mısralarını mef‘ûlü / fe‘ûlün

6
 

fe‘ûlün
6
 kalıbıyla yazmıĢtır. 

 

ġâir ikinci olarak Remel Bahrini kullanmıĢtır. BeĢ kasidesini ve iki târîhini  

fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün
7
 ; iki kasîdesini, üç târîhini, altı gazelini fe‘ilâtün / 

fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün
8
; bir kasîdesini fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün

9
 ;iki 

gazelini fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün
10

; dokuz kasîdesini, altı târîhini, 

kırk üç gazelini fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün  / fâ‘ilün
11

 kalıbıyla yazmıĢtır. 

 

ġâirin üçüncü olarak sıklıkla kullandığı bahir, Recez bahridir. Siyâhî Dede bir 

târîh ve gazelini müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün
12

; bir gazelini 

müstef‘ilün / fe‘ûlün / müstef‘ilün / fe‘ûlün
13

 kalıbıyla yazmıĢtır.  

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VI s. 23-33 / K. XII s.66-70 / K. XIV s.76-81 / K. XV s.81-87 / K. XXIV s.136-139 / 

T. I s.157-160 / T. VI s.170-172 / T. XI s.178-179 / T. XVI s.182 / T. XVII s.182-183 / T. XIX s. 183-

184 / T. XX s. 184 / Müs. I s.185-187 / G. XXX s. 206 / G. XXXVI s.209-210 / G. XLI s. 212-213 / 

G. LVII s.222 / G. LIX s.223 / G. LXIII s.226 / G. LXV s.227 / G. LXVI s. 227-228 / G. LXIX s.229-

230 / G. LXXVI s.235 / G. LXXIX  s. 237 
2
 Bkz. Metin K. XIX s.111-115 / G. VI s. 191 / G. XIII s. 195-196 / G. XLII s. 213 / G. LXVIII s. 229 

/ G. LXXIII s.233-234 / Müstezâd I s. 232-233 
3
 Bkz. Metin T. IV s. 164-167 / T. XV s.181 

4
 Bkz. Metin G. XXXVII s. 210  

5
 Bkz. Metin G. LIII s. 219-220 

6
 Bkz. Metin Müstezâd I s. 232-233 

7
 Bkz. Metin K. I s. 1-7 / K. II s. 7-11 / K. III s.11-16 / K. IV s. 16-19 / K. V s.19-25 / T. V s.167-169 / 

T. X s.177-178 
8
 Bkz. Metin K. XI s. 60-66 / K. XVI s.87-96 / T. II s.160-161 / T. III s.161-164 / T. IX s.175-177 / G. 

XV s. 197 / G. XX s.200 / G. XXXV s.208-209 / G. XL s.212 / G. LV s. 220-221 / G. LXXII s. 231-

232 
9
 Bkz. Metin K. XIII s.70-76 

10
 Bkz. Metin G. XLVII s.216(bütün ikinci mısralar) / G. L s.217-218 

11
 Bkz. Metin K. VII s.33-39 / K. VIII s.39-42 / K. XVIII s.101-111 / K. XX s.116-119 / K. XXI 

s.120-125 / K. XXII s.125-130 / K. XXIII s.130-135 / K. XXVI s.145-148 / K. XXVII s.148-157 / T. 

VII s. 172-174 / T. VIII s.174-175 / T. XIII s. 180-181 / T. XIV s.181 / T. XVIII s.183 / T. XXI s.184-

185 / G. I s.188 / G. II s.189 / G. III s.189-190 / G. IV s.190 / G. V s.190-191 / G. VII s.191-192 / G. 

VIII s.192 / G. IX s. 193 /  G. X s.193-194 / G. XI s. 194 /  G. XVIII s. 198-199 / G. XXI s. 200 / G. 

XXII s. 201 / G. XXIII s.201-202 / G. XXV s.202-203 / G. XXVI s.203-204 / G. XXVIII s. 204-205 / 

G. XXIX s.205 / G. XXXI s.206-207 / G. XXXII s.207 / G. XXXIII s.207-208 / G. XXXIV s.208 / G. 

XXXVIII s.211 / G. XXXIX s.211 / G. XLIII s.213-214 / G. XLIV s.214 / G. XLV s.215 / G. XLVI 

s.215-216 / G. XLVII s.216 / G. XLVIII s.216-217 / G. XLIX s.217 / G. LI s.218 / G. LII s.219/ G. 

LIV s.220 / G. LVI s.221-222 / G. LVIII s.222 / G. LXI s.224-225 / G. LXII s.225 / G. LXIV s.226-

227 / G. LXX s.230 / G. LXXI s.231 / G. LXXVIII s.233-234 / G. LXXXI s.238-239 
12

 Bkz. Metin T. XII s.179-180 / G. LXXIV s. 234 
13

 Bkz. Metin G. XVII s.198  



 XL 

Siyâhî Dede‟nin kullandığı diğer bir bahir, Hafîf Bahridir. ġâir bir kasîdesini 

ve bir gazelini   fe‘ilâtün / mefâ‘îlün / fe‘ilün
1
 kalıbıyla kaleme almıĢtır. 

 

ġâir, Müctes Bahrini kullanarak üç kasîdesini, tahmisini ve yedi gazelini 

mefâ‘îlün / fe‘ilâtün / mefâ‘îlün / fe‘ilün
2
 kalıbıyla yazmıĢtır.  

 

ġâirin kullandığı son bahir ise Bahr-i Muzari„dir. ġâir iki gazelini mef‘ûlü / 

fâ‘ilâtü / mefâ‘îlü / fâ‘ilün
3
 kalıbıyla kaleme almıĢtır.  

 

Sonuç olarak görüyoruz ki Ģâir, en çok Hezec Bahriyle Ģiirlerini meydana 

getirmiĢtir. Ve çoğunlukla aruzun uzun kalıpları kullanılmıĢtır.  

 

Siyâhî Dede‟nin aruzu kullanmada çok baĢarılı olduğunu söylemek doğru 

olmaz. Bazı Ģiirlerinde vezni çok fazla zorlamıĢtır. Bu zorlama ve vezin sebebiyle 

fazla sayıda medd ve zihaf yaptığı görülür. Örneğin; 

 

                                 Śanma encümdür görinen çarħda bu mihr ü meh 

                                 Śayd içün dāim gelüp dāne dökerler rūz u şeb 
4
 

 

beytindeki çarh kelimesinde, 

 

                                 Sensün ol çābük-süvār-ı ‘arśa-i dānįş-verį 

                                 Tengdür medĥüňde raħş-ı ŧab‘a bu meydān-ı ‘įd 
5
 

 

beytindeki tengdür kelimesinde; 

 

                                 Bāreka’llāh ey ħarāb-ābād-ı şehr-i Lefķoşe 

                                 İrdi mi‘mār-ı felek bulduň rehā taķlįmden 
6
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX s.42-57 / G. XXVII s.204 

2
 Bkz. Metin K. X s.57-60 / K. XVII s.96-101 / K. XXV s.139-145 / Tahmis I s.187-188 / G. XIV 

s.196 / G. XVI s.197 / G. XIX s. 199 / G. LX s.223-224 / G. LXVII s.228 / G. LXXV s.235 / G. 

LXXVII s.236  
3
 Bkz. Metin G. XXIV s.202 / G. LXXX s.238 

4
 Bkz. Metin K. VII,10 s.34 

5
 Bkz. Metin K. XX,26 s.118 

6
 Bkz. Metin K. XXII,28 s.128 



 XLI 

beytindeki taklîm kelimesinde; 

 

                                 Śubĥ-ı vaśluň ārzū ķılduķca dįvāne göňül 

                                 Şām-ı deycūr-ı hecr gitdükce bį-pāyān olur 
1
 

 

beytindeki ârzû kelimesinde; 

 

                                Naķd-i dil ile cāna biň var ħaridāruň 

                                Kālā-yı viśālüňden bir kere mezād itseň 
2
 

 

beytindeki var kelimesinde medd; 

 

                                Senüň keştįňdeki ol balyimez ŧoplar dem urduķca 

                                 Felekler ra‘dį gibi çün güdāz-ı cān-ı a‘dādur 
3
 

 

beytindeki ra„dî kelimesinde; 

 

                                Nice rāĥatda olmaya anuň ŧallında ādem kim  

                                Nümāyān olmuş aňa mū-be-mū kār-ı dįn ü dünyā 
4
 

 

beytindeki dîn kelimesinde; 

 

                                Yoħsa mümkin mi bu maħrdan cān olan bį-hem-deme 

                                Eyleye baħt-ı žafer-peymā gibi seyrān ‘įd 
5
 

 

beytindeki mahr kelimesinde de zihâf yapılmıĢtır.  

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXVII,50 s. 152 

2
 Bkz. Metin G. LIII,3 s.219 

3
 Bkz. Metin K. XIV,46 s.80 

4
 Bkz. Metin K. XV,30 s.84 

5
 Bkz. Metin K. XX,36 s.119 



 XLII 

4.4. Kafiye 

 

ġâir, Ģiirlerinde ağırlıklı olarak tam kafiyeyi ve redifi kullanmıĢtır. Dîvân‟da 

kullanılan rediflere aĢağıdaki örnekleri gösterebiliriz. 

 

                           Mihr ü meh kim gülşen-i çarħa giderler rūz u şeb 

                           İki dilberdür berāber seyr iderler rūz u şeb 

 

                           İki zerrįn pür kebüterdür felekde mihr ü meh 

                           Āşiyān bilmez nedür āvāre serler rūz u şeb 

 

                          Yā iki ‘anķā miŝāli bāl açup bu mihr ü meh 

                          Kūh-ı Ķaf-ı çarħ-ı gerdūni gezer[ler] rūz u şeb 

 

                          İki Ħüsrevdür bu iķlįm-i felekde mihr ü meh 

                          Cünd-i necmi der-pey itmişler eserler rūz u şeb 

 

                          Yā bu heft iķlįm-i çarħa şāh u vezir [mihr ü meh] 

                          Encüm-i ispāh-ı dehre  ĥükm verürler rūz u şeb 
1
 

                          … 

                          Bāreka’llāh nice sūr ola kim bezminde  

                          Zühreyi çengi ile naġme-zenān eylediler 

 

                          Hāle şeklinde mehe cübbe-i dibā geydürüp 

                          Raķś ile meclis-i sūr içre revān eylediler 

 

                          Yine ol mecma‘-ı pür muĥteşemüň midĥatini 

                          Nāliş-i ķavl-i rebāb ile beyān eylediler 
2
 

                            … 

                          Tįr-i müjendür ey şūħ dilde fiġāna bā‘iŝ 

                          Ħūn-rįz-i çeşm-i mestüňdür bunca ķana bā‘i 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VII,1,2,3,4,5 s.33-34 

2
 Bkz. Metin T. IX,1,2,3 s. 175 



 XLIII 

                            Ey ŧıfl-ı nūr-ı siyehüm bį-şefķat olduġuňdur 

                            Çeşm-i terümden aķan seyl-i revāne bā‘iŝ 

 

                            Dem-beste ķalmış idi ŧūŧį-i ŧab‘um ammā 

                            Vaśf-ı cemālüň oldı tāze zebāna bā‘iŝ 
1
 

 

Dîvân‟da en sık kullanılan kafiye çeĢidi tam kafiyedir.  

 

                          Sensün ol nūr-ı ķadem kim oldı senden müstetįr 

                          Āfitāb u māhitāb u encüm-i çarħ-ı berįň 

       

                          Sensün ol feyż-nümā baħş-ı vücūd-ı kāināt 

                          Kim senüň ‘aşķuňda var oldı bir eflāk ü zemįn 

 

                          Sensün ol ülfetde mā-beyn her żıdd-ı ķavį 

                          İttiĥād-ı āb u ateş ittifāķ-ı bār u ŧįn
2
 

                          … 

                          Ŧuramaz himmet-i ‘azminde anuň bir lahža 

                          Sedd-i İskender olursa da eger Efrengān 

 

                          Ĥāśılı bu durur ol pādişeh-i źi-ķudret 

                          K’olusar tįġi ile ħūn-ı ‘adū seyl-i revān 

 

                        Zelzele-sāz-ı esās-i milel-i düşmen-i dįn 

                        Raħne-endāz-ı ĥaśįn-i ķılel-i fitne-künān 
3
 

                           … 

                          Çāre ħˇāh-ı ‘illet-i iflās iseň ey ħaste-dil  

                          Nūş dilerdi ķanā‘atden olur aňa ‘ilāc 

            

              Varma ħˇān-ı nā-kese nā-ħˇānde mānend-i meges 

               K’ise lįsān-ı seg-i ehl-i dile ķıl imtizāc 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. XVII,1,2,3 s.198 

2
 Bkz. Metin K. V,5,6,7,8 s.20 

3
 Bkz. Metin T. II,9,10,11 s.161 



 XLIV 

     Cām-ı Cemşide śaķın ķılma taĥassürle nigāh 

                             Lāle-veş destüňde ger var ise bir cām-ı zücāc 
1
 

 

Bazı kasîdelerinde yarım kafiye kullandığı görülür. 

 

                Heves-i ceng-i Rüstem-i ceng-cū 

                            Rāġıb-ı efser-i külāh-ı kįsā 

 

    ‘Aşķdur ĥāśılı olan her dem 

                            Telsiye baħş-ı cān bāy u gedā 

                         

                            Kimi medhūş-ı cān-ı taħķįķi 

                            Kimi mest-i mecāz-ı pür ġavġā 

 

                ‘Aşķdur çarħı eyleyen devvār 

                            ‘Arżı ħāmūş bā-edeb bercā 
2
 

    

ġâir nadir de olsa kasîde ve gazel aralarında tunç kafiyeden yararlanmıĢtır. 

         

                            Bunı daħı ümmetüňden ĥażret-i Rabbü’l-‘ibād 

                            Eyledi saňa nažara rūz-ı ħiķatden beri 

 

    Rıĥletüňden śoňra irşād-ı ümem içün gele 

                            Nesl-i Śıddīķ-ı Ebū Bekr ola bu dįnüň eri 
3
 

                            … 

                            Nūş-ı la‘lüň devā-yı a‘žamdur 

                            Ħaste-i ‘aşķ olanlara emdür 

             

    Dehenüň vaśfına kelām olmaz 

                            Mū-miyānuň ħayāli mübhemdür 
4
 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. XVIII,2,3,4 s.199 

2
 Bkz. Metin K. IX, 88,89,90,91 s.50 

3
 Bkz. Metin K. VIII,20,21 s.41 

4
 Bkz. Metin G. XXVII,1,2 s.204 



 XLV 

Siyâhî Dede‟nin kafiyeye uymadığı durumlar da mevcuttur. 

 

                Dehr u rāh-ı sa‘ādet [hem] peyrev-i erbāb-ı dil 

                            Rāġıb-ı ehl-i fażįlet hem-nişįn-i ‘ārifāne 

 

                Mažhar-ı ħulķ-ı kerem ser-tāc-ı erbāb-ı himem 

                            Ma‘den-i dürr-i ni‘am ebr-i seħa-yı āsumān 

 

                            Ol sirişt-i Muĥammedet ol ŧab‘-ı pāki mekremet 

                            Ol nihād-ı merĥamet-vālā nijād-ı Ħüsrevān 
1
 

                            … 

                            Nā’il-i ‘ilm ü hüner Āśaf-ı ŝānį gūyā 

                            Mā’il-i ‘adl-i ‘Ömer śāĥib-i ķuŧb-ı devrān 

 

    Böyle bir pādişehüň böyle vezįr-i kāmil 

                            Ola raĥş-ı žafer encāmı olınca pūyā 

 

                Ŧuramaz himmet-i ‘azminde anuň bir lahža 

                            Sedd-i İskender olursa da eger Efrengān 
2
 

 

 

4.4. Dil Özellikleri 

 

17. yy.‟da dil genel olarak ağır ve ağdalıdır. Arapça ve Farsça‟nın etkisi 

kendini hissettirir. Bu yüzyıla hakim olan Sebk-i Hindî akımından dolayı da söz kısa; 

fakat anlam açısından dolgundur. ġâir, tek bir sözcükle bir olaya, bir hikayeye 

telmihte bulunabilir. 

 

                            ‘Aşķdur pençe-i Zeliħādan 

                            Çāk-i zeyl-i Yūsufı ammā 
3
 

                             … 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXIII,17,18,19 s.132 

2
 Bkz. Metin T. II,7,8,9 s.161 

3
 Bkz. Metin K. IX,95 s.51 



 XLVI 

                            Dil-i Mecnūndaki o sūz u güdāz 

                            Rūy-ı Leylįdeki o ĥüsn-i behā 
1
 

 

Siyâhî Dede‟nin dili, klasik Dîvân Ģiiri dilidir. AnlaĢılması çok zor değildir. 

Okuyucu, beyitteki anlamı rahatlıkla anlayabilir. 

 

                            ‘Aşķ kim eyledi dilüm śāfį 

                            Āyįne gibi pāk-i pür- mücellā 
2
 

 

ġâirin sade diline rağmen Ģiirlerinde birden fazla mana çıkarmak 

mümkündür. Bunun sebebi, Siyâhî Dede‟nin tasavvuf anlayıĢını benimsemesi, bir 

Mevlevî olmasından kaynaklanır. Özellikle gazellerinde, fonda tasavvufun izlerini 

görmek mümkündür.  

                            

                            Ben ol sebūk-rū deşt-i fenāya hem-pāyam 

                           Nişįn kūh-ı ķanā‘at nedįm-i ‘anķāyam 
3
 

 

Bütün bunların dıĢında Siyâhî Dede‟nin zaman zaman sade dilden 

uzaklaĢtığı, döneminde dahi fazla kullanılmayan sözcükleri seçtiğini görürüz. 

                        

                            Rehzen-i nefs-i ġavįden şekdedārum bā-fiġān  

                            Dār-ı ħˇāhem pįşegāhuňda ķılup vaż‘-ı cebįn 
4
 

 

Dîvân‟da çok sık olmasa da uzun terkiplere rastlanır. 

                          

                            Bismi’llāhi’r-raħmāni’r-raħįm                                                                                

                            Sellem-i eflāk-ı kelām-ı ķadįm 
5
 

 

beyitinde “sellem-i eflâk-ı kelâm-ı ķadîm”; 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,100 s.51 

2
 Bkz. Metin K. IX,130 s.54 

3
 Bkz. Metin G. LX,1 s.223 

4
 Bkz. Metin K. V,25 s.22 

5
 Bkz. Metin K. I,1 s.1 



 XLVII 

               Sensün o maĥbūb-ı Ĥudā-yı kerįm 

             Rehber-i dergāh-ı cenāb-ı Raĥįm 
1
 

 

beyitinde “Rehber-i dergâh-ı cenâb-ı Rahîm”; 

 

                            Be-ħūň-ı lāle-reng-i her şehįd-i mü’min-i mažlūm 

                            Be-tįġ-i ħūň-feşān-ı ġāziyān-ı merd-i merdāne 
2
 

 

beyitinin iki dizesinde de; 

                              

                            Ey dil-i mürġ-i terennüm-sāz-ı gülzār-ı süħan 

                             Böyle eyyām-ı śafāda bį-nevā olmaķ neden 
3
  

 

beyitinde  “Ey dil-i mürġ-i terennüm-sāz-ı gülzâr-ı süħan”  terkiplerini örnek 

verebiliriz. 

 

ġâir, anlatıma renk ve canlılık katmak için, halkın konuĢtuğu 

dildeki deyimlerden de yararlanmıĢtır. Bu durum Ģâirin, Ģiir dilinin bir özelliğidir. 

Deyimlerden bazıları Ģunlardır. 

             

                              Siyāhį derd-mendüň ĥālini görsen şeb-i ġamda 

                              Gözi ħūnnābesin bāde ciger bendin kebāb eyler 
4
 

 

beyitindeki “ciğeri kebap olmak”, 

 

                              Aġzına almış cihān ħalķı dem-ā-dem söyleşür  

                               Leźźet-ārā bir müferriĥ mācerādur leblerüň 
5
 

 

beyitinde “ağzına almak”, 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. II,21 s.9 

2
 Bkz. Metin K. VI,70 s.32 

3
 Bkz. Metin K. XXII, 1 s.125 

4
 Bkz. Metin G. XXX,5 s.206 

5
 Bkz. Metin G. LIV,6 s.220 



 XLVIII 

                Vāv-ı cįbā [gibi] büküldi belüm 

               Śubĥ-veş aġardı śāçum sāķalum 
1
 

 

beyitinde “saçı sakalı ağarmak” ve “beli bükülmek”, 

 

      Ĥasretüňden bir ramaķ ķaldı ĥabįbüm tende rūĥ 

                              Śubĥa irmiş şem‘-veş peydā gehį pinhān olur 
2
 

 

beyitinde “ramak kalmak”, 

                               Fāl ŧaşı gibi gözin açup aġzı śulanur 

                               Ĥamyāze çeker şeyħ-i vuķūķı ‘uryāne 
3
 

 

beyitinde “gözünü fal taĢı gibi açmak” ve “ağzı sulanmak” örnek verilebilir. 

 

 

4.5. Ġmlâ Özellikleri 

 

Türkçe kelimelerde kullanılan geniz ünsüzünü (ň) karĢılayan ses, ك harfiyle 

karĢılanmıĢtır.  

 

Dîvân‟da karĢılaĢtığımız önemli bir unsur, bazı kelimelerin vezin zarureti 

sebebiyle yazımındaki farklılıktır. 

 

        Ya‘nį ĥālā vālį-i Ķıbrıs ola rūşen-żamįr 

        Ol vezįr-i lā-nažįr ol śāĥib-i tuġ-ı ‘ilim 
4
  

beyitindeki “ilim” 

 

         Nām-ı pākidür Hüseyn ħulķ-ı kerįmidür ĥüsün 

         Śūret u sįretde ammā Ĥaydar-ı Ĥayber-figen 
5
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. II,25 s.10 

2
 Bkz. Metin K. XXVII,52 s.153 

3
 Bkz. Metin K. XIX,34 s.114 

4
 Bkz. Metin K. XXI,21 s.121 

5
 Bkz. Metin K. XXII,19 s.127 



 XLIX 

beyitindeki “hüsün” 

 

            Yine erbāb-ı dil işkeste-gān-ı ħāŧırın cebre  

            O devletlü sa‘ādetlü şefįķ ü mihribān geldi 
1
 

beyitindeki “iĢkeste” 

 

            Āmed u vaķt-i hecriden bülbül-i şūrįdeler 

            Her seĥer şįven ķılup gülşende ber-efġān olur 
2
 

 

beyitindeki “hecr” kelimeleri bu duruma örnek gösterilebilir. 

 

ġâir, bir de bazı kelimeleri TürkçeleĢtirerek yazmıĢtır. Bunlara örnek olarak; 

 

            Benüm ol pehlevān-ı kişver-i nažmuň silehşöri 

            Ki berķ-i tįġ-i güftārum ķażā-yı āsumān geldi 
3
 

 

beyitindeki “silehĢör” 

 

            Dinlese Ħātem-i vaķt şimdi aňa lāyıķdur 

            Yegāne merd-i seħā-perver-i kerem-fermān 
4
 

 

beyitindeki “dinlese” 

 

       Cünbüş-i ŧıfl-ı çemen feryād-ı mürġ-i encümen 

       Gonçe-i ħandān-ı gülşen dehre śad sāmān virür 
5
 

 

beyitindeki “gonçe” verilebilir. 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXIV,11 s.137 

2
 Bkz. Metin K. XXVII, 22 s.150 

3
 Bkz. Metin K. XXIV,32 s.139 

4
 Bkz. Metin K. XXV,18 s.141 

5
 Bkz. Metin K. XVIII,8 s.102 



 L 

Diğer bir imla özelliği ise Ģâirin “ben” kiĢi zamirini “men” olarak yazmasıdır. 

 

    ‘Aşķdur meydeki  o germiyyet 

    Mendeki ol śadā-yı cān-fezā 
1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX, 99 s.51 



 LI 

5. SĠYÂHÎ DEDE DÎVÂNI‟NDA ADI GEÇEN ġAHSĠYETLER 

 

5.1. Dinî ġahsiyetler 

 

 Allah 

 

Siyâhî Dede Dîvân‟ında sık sık Allah kavramına yer vermiĢtir. Allah‟ı; Hak, 

Ġlâhî, Yezdân, Allah-ı Teâlâ, Celîl, Kirdgâr, Hak Teâlâ, Huda, Mevlâ, Rahman, 

Mecid, Râb, Bârî, Celâl, Hayy vb. ifadeleriyle de karĢılamıĢtır.  

  

ġâir, Dîvân‟da Allah‟ı kimi zaman yalvarmak,  

 

Eyle İlāhį baňa luŧfuň ķarįn     

Sensün ol ħallāķ-ı saħn-ı āferįn 
1
 

… 

                            Eyle İlāhį bize luŧf u kerem 

                            Tā olalım şer‘ine ŝābit ķadem 
2
 

 

Kimi zaman olay ve durumları O‟nun iradesine bırakmak, 

 

 Nefs ü hevā vü hevesüňden gele 

 Eyliyerek cürmüňi Ĥaķdan dile 
3
 

 

Yapılan iyiliklerin karĢılığının O‟ndan geldiğini belirtmek,  

 

       Eger mesrūr iderseň ben ġarįbi dįd-i meskenle 

       Saňa bį-şek mükāfātı bunuň dįdār-ı Mevlādur 
4
 

 

Kimi zaman da devlet adamları ve devrin önde gelen isimlerini övmek için ve onlara 

iyi dileklerde bulunmak için, 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IV,1 s.16 

2
 Bkz. Metin K. II,18 s.9 

3
 Bkz. Metin K. I,66 s.7 

4
 Bkz. Metin K. XIV,36 a.79 



 LII 

                 Ol şehüň baħtın sa‘id  ‘ömrin mezįd ide Ħudā 

                             Dutsun şād eyleye düşmenlerüň zār u nezār 
1
 

                             … 

                             Ĥaķ Te‘āla ol vezįr-i kām-yābuň rūz u şeb 

                             Devletin efzūn ide bį-Ĥaķķ-ı nūn ve’l-ķalem 
2
 

zikretmiĢtir.  

 

ġâir, Allah‟ın sıfatlarını da kullanmıĢtır. 

 

Lem Yezel 

 

“Zeval bulmaz, zâil olmaz, bâki, kalıcı”
3
 “Zâti sıfatlarındandır. Allah‟ın 

varlığının sonu olmamasıdır.”
4
 

 

                                 Ĥamd aňa kim o durur [hem] Lem-yezel 

                             Ķadįr ü ĥayy-ı ebed ü hem ezel 
5
 

 

Bârî 

 

 “Allah‟ın sıfatı olarak yaratan, örneği olmadan varlıkları icad eden 

demektir.”
6
 

 

         Revā görmedi ammā ĥażret-i Bārį Te‘āla kim 

         ‘Afārit-i zamāne el śuna mihr-i Süleymāne 
7
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXVI,33 s.148 

2
 Bkz. Metin K. XXI,59s.125 

3
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat,Ank: Aydın Kitabevi, 18. baskı, 2001 

s.547 
4
 Lütfü ġentürk, Seyfettin Yazıcı, Ġslam Ġlmihali, Ank: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yay.,14. baskı, 2008 

s.30 
5
 Bkz. Metin K. I,20 s.3 

6
 Haz. Doç. Dr. Fikret Kahraman, Doç. Dr. Ġsmail Karagöz, Dr. Ġbrahim Paçacı, Dr. Mehmet 

Canbulat, Dr. Ahmet GeliĢgen, Ġbrahim Ural, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Ġst: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları,2009 s. 139  
7
 Bkz. Metin T.I,21 s.159  



 LIII 

Mecîd 

 

“Allah‟ın sıfatlarından biri olup, Ģan ve Ģeref sahibi, hayrı, ihsanı, keremi ve 

lütfu bol olan demektir.” 
1
 

 

    Ħaślet-i pākiňe mümkin mi ‘aded 

    Źātuň olmuş mažhar-ı luŧf-ı Mecįd 
2
 

 

Celîl, Celâl, Zü‟l-Celâl 

 

Celal ve ululuk sahibi demektir. 

 

   Śāyeňi mihr ü mehe ħil‘at  geyürdi Źü’l-Celāl 

   Anuň-çün böyle şādān-ı ser gezerler rūz u şeb 
3
 

   … 

                                                    Bā-ħuśūś ol nesl-i pāke mažhar-ı nūr-ı Celāl 

                                                    Dest-i luŧfından kerāmetdür külāh-ı Mevlevį 
4
 

Hayy 

 

 “YaĢayan, diri, canlı, ölümsüz,ezeli ve ebedi olan.”
5
  

 

   ‘Aşķdur ger Ĥayyı iden ma‘arūf 

   Müstecāb’üd-duā’-ı Ħıżr-āsā 
6
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Haz. Doç. Dr. Fikret Kahraman, Doç. Dr. Ġsmail Karagöz, Dr. Ġbrahim Paçacı, Dr. Mehmet 

Canbulat, Dr. Ahmet GeliĢgen, Ġbrahim Ural, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Ġst: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları,2009 s.364 
2
 Bkz. Metin T.V,14 s.168 

3
 Bkz. Metin K.VII,43 s.37 

4
 Bkz. Metin G. LXXXI,8 s.239 

5
 Haz. Doç. Dr. Fikret Kahraman, Doç. Dr. Ġsmail Karagöz, Dr. Ġbrahim Paçacı, Dr. Mehmet 
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 LIV 

Hannân 

 

“Çok acıyan, çok merhametli.”
1
 

 

   Belā be kāri-i āhū-yı devr-i üftāde pençe 

   Be-nāle zārį-i vāfir ķatār sittūn Ĥannāne 
2
 

 Rabbü‟l-„ālemîn 

 

 “Alemlerin Rabbi. Rabbü‟l-„ālemîn, alemlerin tek yaratıcısı, terbiye edip 

yetiĢtiricisi demektir. Allah‟ın bu sıfatı yaratmadaki usulünün gerçek manada bir 

terbiye mahiyeti taĢıdığını, tedrîcen geliĢtirip olgunlaĢtırarak mükemmeliğe 

kavuĢturduğunu göstermektedir.”
3
 

 

  Sensün ol ħayrü’l-verā sālār-ı ħayli enbiyā 

  Murtażā vü müctebā maĥbūb-ı Rabbü’l-‘ālemįn 
4
 

Zü‟l-„atâ 

 

BağıĢ, ihsan sahibi. 

 

                            Didi Allāha ki ben itdüm ħaŧā 

               Nefse[üne] žulm eyledüm ey Źü’l-‘aŧā 
5
 

 

Zü‟l-hikem 

 

Hikmetler sahibi. 

                               Ĥamd aňā kim o durur [hem] Źü’l-ĥikem 

                           Ķıldı bu mevcūdı vücūd-ı ‘adem 
6
 

 

                                                 
1
 Haz. Doç. Dr. Fikret Kahraman, Doç. Dr. Ġsmail Karagöz, Dr. Ġbrahim Paçacı, Dr. Mehmet 

Canbulat, Dr. Ahmet GeliĢgen, Ġbrahim Ural, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Ġst: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 
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2
 Bkz. Metin K. VI,66 s.31 

3
 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda Ġslamî Kaynaklı Sözler, Ġst: Enderun Kitabevi,1992 s.136 

4
 Bkz. Metin K. V, s.19 

5
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6
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 LV 

Peygamberler 

 

Muhammed 

 

Hz. Muhammed Dîvân‟da Ahmed-i Muhtar, Hayrü‟i-verâ, Ahmed, 

Muhammed Mustafa, Habîb-i Kibriyâ, Resûl adlarıyla da anılır.  

 

                               Aĥmed-i Muhtār o Ħayr’ül-verā 

                  Pādişāh-ı kişver-i her dü-serā 
1
 

 

Dîvân‟da Hz. Muhammed‟in nurundan da bahsedilmiĢtir. Allah‟ın önce Hz. 

Muhammed‟in nurunu sonra diğer varlıkları bu nurdan yarattığına inanılır. 

 

                     Mihr ü meh bu ‘āleme olsa żiyā-güster n’ola 

                                 Şem‘-i envār-ı Muĥammedden yaķarlar rūz u şeb 
2
 

 

Hz. Muhammed‟in en bilinen mucizesi göğe yükseliĢidir. Hicret‟ten bir 

buçuk yıl önce, Ka„be dolaylarında uyku ile uyanıklık arasındayken, Cebrâil onu 

Burak‟a bindirip önce Mescid-i Aksa‟ya oradan da göğe yükseltmiĢtir. Allah‟la 

konuĢma Ģerefine nâil olmuĢtur. O gece Cennet ve Cehennem de kendisine 

gösterilmiĢtir.  

 

   Leyle’-i Mi‘rāce ‘azm itdükde sulŧān Resūl 

   Gördü ki cümle ‘acāyibden daħı budur biri 
3
 

 

Hz. Muhammed‟in Dîvân‟da iĢlenmiĢ diğer bir mucizesi de, müĢrikleri 

Ġslamiyet‟e çağırmak için Allah tarafından kendisine verilmiĢ, parmağıyla iĢaret 

ederek   Ay‟ı ikiye ayırma mucizesidir. 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. II,7 s.8 

2
 Bkz. Metin K.VII,36 s.33 

3
 Bkz. Metin K. VIII,16 s.40 



 LVI 

   Pür nigāh luŧfuňa ķaldı faķaŧ ĥālüm benüm 

   Ey şeh-i şaķķ’ül-ķamer ey dāver-i bālā terįn 
1
 

 

Adem 

 

Ġlk insan ve ilk peygamberdir. Ġnsanlığın babası anlamına gelen Ebü‟l-beĢer 

lakabıyla anılır. 

                                  Ĥażret-i Ādem ki odur bü’l-beşer 

           Olmuş iken vāķıf-ı her ħayr u şer 
2
 

 

Hz. Adem, Havva ile birlikte tek bir yerde anılmaktadır. 

 

   Ziynet-efzā-yı ķaśr-ı imkānı 

   Śadr-ı fermā-yı Ādem ü Ĥavā 
3
 

 

Hızır  

 

ArkadaĢı Ġlyas ile Karanlıklar ülkesinde ölümsüzlük suyunu aramasıyla 

bilinir. Ölümsüzlüğe kavuĢan Hızır ve Ġlyas‟ın, Allah‟ın emriyle Kıyamete kadar 

dünyada sıkıntıya düĢenlerin imdadına koĢtuğuna inanılır.  

 

Dîvân‟da övülen kiĢiler, halklarını sıkıntılardan kurtardıklarından Hızır‟a 

benzetilmiĢlerdir. Nitekim Kıbrıs mütesellimi Mustafa Ağa‟yı, 

  

         Feżā-yı ġamda dil-teşne olan telħ-kām-ı dil-sūze 

         Sebū-yı āb-ı ĥayvān ile ol Ħıżr-ı zamān geldi 
4
 

 

Baba Hasan PaĢa‟yı, 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. V,51 s.24 

2
 Bkz. Metin K. I,51 s.6 

3
 Bkz. Metin K. IX,10 s.43 

4
 Bkz. Metin K. XXIV,5 s.136 



 LVII 

            Ŧaġılur ġayrı ŧonanması Frengüň bį-reyb 

            Ki anuň rehberi İlyās u Ħıżırdur zįrā 
1
 

 

Öven bu beyitlerde, kiĢiler Hızır‟a ve Ġlyas‟a benzetilmiĢlerdir. 

 

Ġbrahim,Halil 

 

Halil, dost demektir. (Nisâ 4/125) ayetinde “Allah, Ġbrahim‟i dost edinmiĢtir” 

denilmektedir.
2
 ġâir, kalemini Hz Ġbrahim‟in putları kırdığı baltasına benzeterek, o 

olaya telmihte bulunmuĢtur. 

 

         Deste çūb-ı teber-i ĥażret-i İbrāhim-veş  

         Dir dil içre büt-i ħāŧırāndur ķalemüm 
3
  

 

Dîvân‟da, Hz. Ġbrahim‟in ateĢe atılması, o esnada Allah‟ın, ateĢi bir gül 

bahçesine çevirmesi olayına da değinilmiĢtir. 

 

 ‘Aşķdur nārı eyleyen gülşen      

                               Ol cenāb-ı Ħalįle bį-pervā 
4
 

 

Hz. Ġbrahim‟in Ġsmail‟le Ka‘be‟yi inĢa etme olayı, Ģiirde Ġbrahim PâĢâ‟yı 

överken kullanılmıĢtır.  

 

         Sen ol destūr-ı ekrem sen ki nāmuň oldı İbrāhim 

         Ki yapduň Ka‘be-i ķalb-i Müselmānı Ħalįl-āsā 
5
 

 

ġâir, aĢkın vasıflarını anlatırken, Ġbrahim‟in Ġsmail‟i kurban etmesi 

meselesine de yer vermiĢtir.  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. III,16 s.163 

2
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3
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4
 Bkz. Metin K. IX,13 s.43 

5
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 LVIII 

   ‘Aşķdan eyledi çü İsmāįl 

   Ser teslįmini nihād-ı ķażā 
1
 

 

Yakub  

 

“Ġbrahim peygamberin torunu ve Ġshak peygamberin oğludur.”
2
 Çoğunlukla 

Hz. Yusuf‟la, onun hasretinden çektiği acı ve üzüntüyle birlikte anılır. 

 

   Be-eşk-i ħūn-feşān-ı dįde-i Ya‘ķūb-ı ġam-dįde 

   Be-vāveylān-ı iħvānān-ı Yūsuf bā-der ü Ġāne 
3
 

   … 

   ‘Aşķdur itdüren o Ya‘ķūba 

   Firķat-i Yūsuf ile vāveylā 
4
 

 

Yusuf  

 

Yakub peygamberin oğludur. Dîvân Ģiirinde kıssasıyla bilinir. Beyitlerde 

Züleyha (Zeliha) ile birlikte anılır. Züleyha‟nın teklifini kabul etmemesi, ve yırtılan 

gömleği sıkça iĢlenmiĢtir. 

 

   Be-tāb-ı şem‘-i ruħsār-ı münįr-i Yūsuf-ı ra‘nā 

   Be-sūziş-kārį-i cān-ı Zelįĥā hemçü pervāne 
5
 

   … 

   ‘Aşķdur pençe-i Zeliħādan 

   Çāk-i zeyl-i Yūsufı ammā 
6
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2
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003 s.491 

3
 Bkz. Metin K.VI,60 s.31 

4
 Bkz. Metin K. IX,19 s.44 

5
 Bkz. Metin K. VI,61 s.31 

6
 Bkz. Metin K. IX,95 s.51 



 LIX 

Ġsâ, Mesih, Mesiha 

 

“Ġsa‟nın doğumu Kur‟an‟da geçmektedir. Meryem onu babasız dünyaya 

getirmiĢtir. Cebrâil, Meryem‟in gömleğinin kolundan ruh üflemiĢ, O da Ġsâ‟ya 

hamile kalmıĢtır.”
1
 

 

   ‘Aşķdur ĥabįb-i Meryem-i pāke 

   Şekl-i rūĥ’ül-Ķudüsde naķħe-nümā 
2
 

 

“Ġsâ, Cebrâil‟in Meryem‟e üflediği ruhtur. Bu nedenle neye dokunsa ona can 

verir, ölüleri diriltir.”
3
 Dîvân‟da Hz. Ġsâ‟nın bu mucizesine gönderme yapılmıĢtır.  

 

                                      Nefs-i pāki her dem ‘İsā-veş 

                                       Mürde-kān-ı zamāneye cāndur 
4
 

                                       … 

               Be-efsūn-ı dem-i cān baħş-ı ‘İsį-i ĥayāt-efzā 

                   Be-śun‘-ı mu‘ciz-i ĥayret-fezā cān-ı cehūdāne 
5
 

 

ġâir, gazellerinde kendini Ġsâ‟ya benzetmiĢtir. 

 

          Siyāhį gibi olınca ġārįk-i nūr-ı siyāh 

          Fünūn-ı siĥr-i beyānda dem-i Mesiĥāyam 
6
 

 

Musa 

 

Musa peygamber, kendisine peygamberlik verilmesiyle ve mucizeleriyle 

Dîvân‟da yer almaktadır. Musa‟nın kıssası Kur‟an‟da da geçmektedir. Musa, Tur 

Dağı‟na çıkmıĢ, burada Allah‟ın nurunu görmüĢ ve onunla konuĢmuĢtur. 
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 LX 

         Hem-vāre olup nūr-ı tecelliň ile raķśān 

         Deşt-i dil-i ‘ārifdedür dü śadr Ŧūr ile Mūsā 
1
 

         … 

   ‘Aşķdur Ŧūrı eyleyen reķśān 

   ‘Aķl-i Mūsāyı vālih ü pįçā 
2
 

Hz. Musa‟nın, Firavun‟un sihirbazlarına karĢı asasını yılana çevirme 

mucizesi de Dîvân‟da iĢlenmiĢtir. 

 

 Dest-i pākinde kilk-i Mūsā-veş 

 Geh ‘aśā gāhi mār u ŝu‘bāndur 
3
 

 

Siyâhî Dede, kalemini Hz. Musa‟nın kalemine benzetmiĢtir. 

 

       Kilk-i siĥr-efserįnimi el-ĥaķķ 

       Ķıldı destümde çün ‘aśā-yı Mūsā 
4
 

 

Hz. Musa‟nın Dîvân‟da yer alan diğer bir mucizesi de Yed-i Beyza (beyaz el) 

mucizesidir. “Musa peygamber bir mucize olarak elini koynuna sokup çıkarınca eli 

bembeyaz bir nur olurdu.”
5
 

 

   Be-dest Mūsā-i sille-nüvāz-i çeĥre-i Fir„avn 

   Be-envār-ı Yed-i Beyżāyı dehşet-sāz-ı Hāmāne 
6
 

 

Süleyman 

 

“Beni Ġsrail peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı birleĢtirmiĢ 

bahtiyardır.”
7
 Ġsm-i Azam‟ın yazılı olduğu yüzüğü ile bütün aleme, mahlukata ve 

rüzgarlara hükmedermiĢ. 
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 LXI 

   ‘Aşķdur eyleyen Süleymānı 

   İns ü cįn ü ŧuyūra ĥükm-ārā 
1
 

   … 

   Serįr-i salŧanatdan āħįr ayırmadu mı bu çarħ 

   Ta‘arūz eyleyüp diyü denį mühr-i Süleymāne 
2
 

 

ġâir, Dîvân‟da yer alan mühim kiĢileri överken, Süleyman peygamberin 

mucizelerinden ilham almıĢtır. Tahtını rüzgarların taĢıması, bu sayede gideceği yere 

kısa sürede gitmesi Dîvân‟da övgü amaçlı kullanılmıĢtır.  

 

   Süleymān-ı zamāndur kim yürür bād ile bį-pervā 

   Anuň-çün cāy-ı evrengi o şāhuň pehn-i deryādur 
3
 

   … 

   Süleymān ger hevā üzre serįre rākib oldıysa  

   Bunuň mergūbı deryā üzre şimdi püşt-i ‘anķādur 
4
 

 

Süleyman peygamber karıncalarla konuĢtuğu da meĢhurdur. ġâir, övmek 

istediği kiĢiyi Süleyman peygambere, kendisini de karıncaya benzetir.  

 

         Sen Süleymān-ı zamān ben ise bir mūr-ı ża‘įf 

         Mūrum ammā fer-i vaśfuň şevket-i sulŧan virür 
5
 

 

Nuh 

 

Nut tufanıyla Divân‟da yer alır. Bu olay, Ģâirin yaĢadığı dönemde denizlerde 

baĢarılı olmuĢ ve ün salmıĢ kiĢileri överken kullanılmıĢtır. 

 

         Demdür ey Nūĥ-ı zamān keştį-i ümmįd-i dile 

                                                    Yeddüň himmetüňi eylesen imdād-resān 
6
 

                                                 
1
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 LXII 

Yahya  

 

Zekeriya peygamberin oğludur. Filistin hükümdarının, kardeĢinin kızıyla 

evlenmek istemesine karĢı çıktığı için boynu vurularak Ģehit edilmiĢtir.  

  

  Görinen ‘aşķdan eyledi teslįm 

  Tįġ-i ħūň-ħˇāre ĥażret-i Yaĥyā 
1
 

 

Zekeriya 

 

Ġsrailoğullarının son peygamberlerindendir. Meryem‟in dayısı, Yahya‟nın 

babasıdır. Ölümü hakkında rivayetler vardır. Yahudilerin, Hz. Ġsa‟nın babasız 

doğması üzerine Meryem‟le ikisi hakkında çıkan dedikodudur. Diğeri ise oğlu 

Yahya‟nın ölüm fermanı çıkınca, ona yardım etmesidir. Zekeriya, düĢmanlarından 

kaçıp bir kavak ağacının içine gizlenmiĢ; ancak eteği dıĢarıda kalınca fark edilip 

ağaçla birlikte, testereyle kesilmiĢtir.  

 

    ‘Aşķdur vaż‘ iden Źekeryānuň 

    İre cān-ħırāş farķına tā 
2
 

 

Hüseyin  

 

Hz. Ali‟nin oğlu ve peygamberimizin torunudur. “On iki imamın üçüncüsü 

olarak bilinir. Ehl-i beyt‟in beĢincisidir.”
3
 Kerbela‟da susuz bırakılıp, vahĢi bir 

Ģekilde öldürülmüĢtür.  

 

   ‘Aşķdur eyleyen Ĥüseyn-i şehį 

   ‘İlm-i efrāz leşker-i şühedā 
4
 

    … 
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 LXIII 

   ‘Aşķdur mātem-i Ĥüseyni iden 

   Sūziş-i dāġ-ı cān āl-‘abā 
1
 

 

Mehdi 

 

Kıyamet alametlerinden biri olan Mehdi, yeryüzünü adaletle dolduracak ve 

bir süre saltanat sürecektir. Kur‟an‟da adı geçmez. Dîvân‟da Sultan Süleyman, tahta 

çıkıp halkı için  yaptıklarıyla Mehdi‟ye benzetilmiĢtir.  

 

             Çıķup Mehdį-i devlet lā-cerem ġār-ı hidāyetden 

             Kerāmetle ħurūc itdi  beşāret ‘ālemiyāne 
2
 

 

Dört Halife 

 

Ebubekir  

 

Dört halifenin ilkidir. Lakabı Sıddık‟tır. Diğer bir adı Yâr-ı Gar‟dır. Hicret 

esnasında peygamberimize mağarada arkadaĢlık ettiği için bu adı almıĢtır. ġâir, 

Ebubekir‟i övgü amaçlı kullanılmıĢtır. 

 

       Śadāķatde kim oldur ĥażret-i Śıddıķ ile hem-reh 

       ‘Adāletde ‘Ömerdür şer„i gūyā ķılmada icrā 
3
 

 

Ömer 

 

Dört halifenin ikincisidir. Doğruluk ve adaletiyle tanınmıĢtır. Dîvân‟da devlet 

büyüklerinin adaleti anlatılırken Hz. Ömer‟le iliĢkilendirilmiĢtir.  

 

         Nā’il-i ‘ilm ü hüner Āśaf-ı ŝānį gūyā 

         Mā’il-i ‘adl-i ‘Ömer śāĥib-i ķuŧb-ı devrān 
4
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,47 s.46 
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4
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 LXIV 

Osman  

 

“Üçüncü halifedir. Peygamberimizin iki kızı (Rukiyye ve Ümmü Gülsüm) ile 

evlendiği için “Zi„n-nureyn” unvanıyla anılır.”
1
 Haya sahibidir. Övgü amaçlı 

kullanılmıĢtır.   

 

         Ĥayāda ĥażret-i ‘Oŝmān-ı Zi‘n-nūreyn-i ŝānįdür 

         Şecā‘atde cenāb-ı Ĥaydar-ı Kerrār ile hem-pā 
2
 

 

Ali  

 

Dördüncü halifedir. ÇeĢitli lakapları vardır. Bunlardan bazıları Esedu‟llah ( 

Allah‟ın aslanı), Haydar, ġîr-i Hudâ, Haydar-ı Kerrâr‟dır. Kaynaklarda yiğit ve mert 

bir kiĢi olarak geçer. “Bedir, Uhud, Hendek gibi muharebeler yanında birçok 

gazvelere de katılmıĢ ve Hayber‟de destanlaĢan bir sancaktarlık yapmıĢtır.”
3
 Bu 

özellikleri Dîvân‟da övgü amaçlı yer almıĢtır. 

 

   Hüner-ber merd-figen şįr-i veġā cū 

   Niheng-i pençe-zen bebr-i pįl-endāz 
4
 

   … 

   Şecā‘atde Nerįmān çenge gelse Rüstem-i ‘ālem 

   Veġāculuķda gūyā Ĥaydar-āsā şįr-i ġarrādur 
5
 

 

Diğer Dinî ġahsiyetler 

 

Habil 

 

Hz. Adem‟in oğullarından biridir. Kıskançlık nedeniyle kardeĢi Kabil 

tarafından öldürülmüĢtür. Dîvân‟da tek yerde geçer. 
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 LXV 

                                    Ĥamd u Ĥaķķa besmele k’ola delįl 

                                    Bį-şek ider anı ķabūl ol Ĥabįl 
1
 

 

Ebû Cehl 

 

“KureyĢ kabilesinin reislerinden olup Ġslamiyet‟in ve Hz. Muhammed‟in en 

büyük düĢmanıdır.”
2
 

 

Ebû Leheb (Bü‟l-Leheb) 

 

“Hz. Muhammed‟in amcası ve azılı düĢmanlarından biri.”
3
 

 

                                    Sensün ol tāb-āver –tevn-i revān Bü Leheb 

                                    Sūz fermā-yı ciġer-bend-i Ebū Cehl-i la‘įn 
4
 

 

 

ġimr 

 

“Kerbela hadisesinde Hz. Hüseyin‟in baĢını kesen mel‟ûn.”
5
 

 

   Be-āh-ı āteşįn-i zāirān-ı  meşhed-i sıbteyn 

   Be-nefrįn kerde kān-ı cān-ı şūm-ı Şimr-i nādāne 
6
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K.I, 17 s.2 

2
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı, 2006 s.129 
3
 Zavotçu, a.g.e., s.131 

4
 Bkz. Metin K. V,15 s.21 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s.999 

6
 Bkz. Metin K. VI,71 s.32 



 LXVI 

5.2. Hükümdar ve Devlet Adamları 

 

Hükümdarlar 

 

Sultan II. Süleyman 

 

“Osmanlı sultanlarının yirmincisi, Ġslam halifelerinin seksen beĢincisi.”
1
  

1687-1691 yılları arasında tahtta kalmıĢtır. Cülusuna bir tarih düĢülmüĢtür.  

 

            Siyāhį hātif-i ġaybı duā‘ idüp didi tārįħ 

                                                   Mübārek ola evreng-i śafā Sulŧān Süleymāna 
2
 

 

II. Ahmed Han 

 

 “Yirmi birinci Osmanlı sultanı, seksen altıncı Ġslam halifesi.”
3
 1691- 1695 

yılları arasında tahtta kalmıĢtır. Dîvân‟da cülusuna düĢülmüĢ bir tarih vardır. 

 

            Lafžen ü ma‘nen aňa didi Siyāhį tārįħ 

                                                   Düvel-ārā oldı bin yüz ikide Aĥmed Ħān 
4
 

 

Baykara  

 

“Mirzâ Sultan Hüseyin Baykara. Timurleng sülalesinden Mirzâ Mansur‟un 

oğludur. (H. 875)te Herat‟da hükümdar olmuĢtur.”
5
 

 

          Ŧarz-ı ĥāśı ġıbŧa-endāz-ı Revān-ı Bayķarā 

          Dār-ı inśāfı taĥassür-āver-i Nūşįnrevān 
6
 

 

                                                 
1
 Osmanlı PadiĢahları, c.2, Ġst: Türkiye Gazetesi Yayınları,2006 s. 407 

2
 Bkz. Metin T. I,30 s.160 

3
 Osmanlı PadiĢahları, c.1, Ġst: Türkiye Gazetesi Yayınları,2006 s. 171 

4
 Bkz metin T. II,13 s.161 

5
 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatı‟nda Mazmunlar ve Ġzahı, Ank: Akçağ Yayınları, 4.baskı 

s. 117 
6
 Bkz. Metin K. XXIII,24 s.132 



 LXVII 

Vezirler 

 

Hâmân 

 

Musa peygamber zamanında yaĢamıĢ olan Firavun‟un veziri olan kiĢi. Firavun‟u 

Musa‟ya karĢı kıĢkırtmasıyla bilinir. Edebiyatta Musa, Firavun ve Hâmân birlikte 

anılır. 

 

   Be-dest Mūsā-i sille-nüvāz-i çeĥre-i Fir„avn 

   Be-envār-ı Yed-i Beyżāyı dehşet-sāz-ı Hāmāne 
1
 

 

Âsâf  

 

Süleyman peygamberin veziridir. Süleyman‟ın en güvendiği kiĢiydi. Ġleri 

görüĢlü oluĢu ve adaletiyle, devlet adamları ve önemli kiĢileri överken ilham kaynağı 

olmuĢtur.  

 

Āśaf-ı vaķt-i śāĥib-i tedbįr 

Ĥāmi-i mülk-i Rūm u Įrāndur 
2
 

 

Mustafa PaĢa 

 

II. Ahmed zamanında vezir olan iki adet Mustafa PaĢa olmasına rağmen, 

Dîvân‟da geçen Belgrad‟ın fethi bilgisinden yola çıkarak, Dîvân‟ a konu olan vezirin, 

1693 yılında vezir-i azamlık yapan Bozoklu Bıyıklı Mustafa PaĢa olduğunu 

söyleyebiliriz. 12. Eylül. 1693‟te Belgradı düĢman kuĢatmasından kurtarmıĢtır.  

 

         Ya‘nį ol Muśŧafā Paşa ki vezįr ibn-i vezįr 

                                                    Śa‘aķā melce’-i žālim-keş-i bį-reyb u gümān 
3
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VI,62 s.31 

2
 Bkz. Metin K. XIII,20 s.72 

3
 Bkz. Metin T. II,6 s.161 



 LXVIII 

5.3. ġâirler ve Mucitler 

 

ġâirler 

 

Sâdî 

 

Ġran Edebiyatı‟nın ünlü Ģâiridir. Bostan adlı eseriyle bilinir. Siyâhî Dede, 

kalemini  övmek için Sâdî‟yi söz konusu etmiĢtir. 

 

         Anı tertįb ile Sa‘dį-i zamāndur ķālemüm  

         Vaśf-ı pāküň ile her beyti kitāb-ı Bostān
1
 

 

Sahbân 

 

ġiir ve fesahatla meĢhurdur. Sevgilinin güzelliğini anlatan aĢık, gönlünü 

Sahbân‟a benzetmiĢtir. Divân‟da tek yerde geçmektedir. 

 

Bâkî 

 

16. yy.‟ın en büyük Ģâirlerindendir. Divân‟da tek yerde geçer. Benzetme 

unsuru olarak kullanılmıĢtır. 

 

         Medĥ-i ĥüsnüňde Siyāhį-veş edālar itmede 

         Rūmda Bāķį  ‘Arabda śanki Saĥbāndur göňül 
2
 

 

Enverî  

 

Fars Edebiyatı‟nda kasîdeleriyle ün yapmıĢtır. “Enverî özellikle XVII. ve 

XVIII. yy. Ģâirleri tarafından anılan bir Ģâirdir.”
3
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XI,45 s.64 

2
 Bkz. Metin G. LVI,5 s.222 

3
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı,2006 s.137 



 LXIX 

   Ola mefhūm-ı ĥüküm-āmįzinüň dil-bestesi 

   Şeyħ-i ‘Aŧŧār ü ĥakįm-i Ġaznevį vü Enverį 
1
 

 

Mucitler 

 

Leclâc 

 

“Satrancı icâd eden kiĢidir. Leclâc, gerçekte satrancı icâd etmemiĢtir. O, 

ustası Dahir b. Sısa‟nın icâd ettiği bu oyunu Ġran‟a getirip yaymıĢtır. Satranç, Ġran‟da 

da geliĢtiği için mucidi Leclâc sanılır.”
2
 

 

   Mihr ü meh śanma bu Leclāc-ı felekle baĥŝ idüp  

   İki ŝaŧranc-bāzdur lu‘bet ķılarlar rūz u şeb 
3
 

 

5.4. Ressamlar ve NakkaĢlar 

 

Bihzâd  

 

         “Büyük bir Türk minyatür ressamıdır.”
4
 

 

         Naķş-ı Erjeng ile Bihzādı unuttursa nolā 

         Şimdi taśvįr-i me‘ānįde nişāndur ķalemüm 
5
 

 

Mânî  

 

“MeĢhur Çinli bir nakkaĢ ve ressamın adıdır.”
6
 Maniheizm‟in kurucusu 

olduğu rivayet edilir. “Nigaristan, Erteng veya Erjeng adlı resim mecmuası ile 

ünlüdür.”
7
 Sevgilinin güzelliği anlatılırken ele alınır.  

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VIII,24 s.41 

2
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003,s. 298 

3
 Bkz. Metin K. VII,16 s.35 

4
 Pala, a.g.e., s.82 

5
 Bkz. Metin K. XI,47 s.65 

6
  Pala, a.g.e., s. 309 

7
  Pala, a.g.e., s.309 



 LXX 

         Miyānın ķıl ķalemle naķş iderken Mānį-i fikrüm  

         Şikest oldı elümde ħāme-i taśvįr nigāhından 
1
  

 

5.5. Hekimler ve Filozoflar 

 

Lokmân 

 

“Kur‟an-ı kerim‟de Lokman suresinde ondan bahsedilir. Ona hikmet verildiği 

söylenir.”
2
 Lokman hem hekim hem de filozof olarak karĢımıza çıkar. Övgü amaçlı  

kullanılmıĢtır. 

 

Bu ‘alį vaķt-i feylesof zamān 

Ĥikmet-āmūz rūĥ-ı Loķmāndur 
3
 

… 

            Bu devr içinde hele var ise odur şimdi  

            Ma‘ārif ü hüner ü ĥikmet ile bir Loķmān 
4
 

            … 

          Ser-i bālin-i mecrūĥān-ı şemşįr-i ġam-ı dehre 

          Şifā-yı nūş-ı dāru ile Loķmān-ı cihān geldi 
5
 

 

Câlinus 

 

“Eski Greklerin en büyük hekimlerinden biri.”
6
 Asıl adı. Claidius 

Galenos‟tur. Bergama‟da doğmuĢtur. Tıp eğitiminin ardından, arenada yapılan 

gladyatör savaĢlarını takip etmesi ve orada yaralananlara ilk müdahalede bulunması 

sayesinde tıp alanında bugün bile kabul gören bilimsel bulgulara imza atmıĢtır. 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. XLV,4 s.227 

2
 Dr. Zülfi Güler,Dîvân ġiirinde Peygamber Hikayelerine Telmihler,Elazığ:Özserhat 

Yayıncılık,2008 s. 155 
3
 Bkz. Metin K. XIII,18 s.72 

4
 Bkz. Metin K. XXV,23 s.141 

5
 Bkz. Metin K. XXIV,6 s.136 

6
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003, s.92 



 LXXI 

   Ġalaŧ-endāz-ı rāy-ı Cālinūs 

   Künde-i fehm-i Ebū ‘Alį Sįnā 
1
 

 

Felâtun, Eflâtun 

 

“Aristo‟nun hocası olan meĢhur Yunanlı filozof.”
2
 “Edebiyatta akıl, hikmet 

ve isabetli görüĢ timsali olarak söz konusu edilir.”
3
 

 

         Śāĥib-i ‘aķl u ferāset ra’y-ı Eflāŧūn-pesend 

         Āśaf-āsā hūşmend hem müsteşār-ı mu’temen 
4
 

         … 

            İlāc-ı derd-i ‘aşķa dest-rest bulmaķ ne mümkindür 

            Felāŧūň daħı bu tedbįre bį-dermān gelüp gitdi 
5
 

 

Ġbn-i Sînâ, Ebû Âli Sînâ 

 

“MeĢhur Türk tabib, filozof ve alimi olup Ģark edebiyatında ilim ve irfanın, 

hikmet ve felsefenin timsalidir.”
6
 Zamanın önemli kiĢileri övülürken Ġbn-i Sînâ‟yla 

eĢ tutulur. 

 

        Şehā sensün ol zaħm-ı lā-‘ilāc-ı derdmendāne 

        Şifā baħşende-i ĥikmet-şinās-ı bū-‘Alį-Sįnā  
7
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,78 s.49 

2
 Pala, a.g.e., s.145 

3
 Pala, a.g.e., s.145 

4
 Bkz. Metin K. XXII,20 s.127 

5
 Bkz. Metin G. LXXIX,3 s.237 

6
 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatı‟nda Mazmunlar ve Ġzahı, Ank: Akçağ Yayınları, 4.baskı 

s.183 
7
 Bkz. Metin K. XII,12 s.67 



 LXXII 

5.6. Mutasavvıflar ve Din Büyükleri 

 

Mansûr ( Hallâc-ı Mansûr ) 

 

“Tasavvufun geliĢmesine büyük katkılarda bulunan ünlü mutasavvıf.”
1
 

Fenafillah‟a ulaĢmıĢ ve “ Ene‟l-Hak” ( Ben Hakkım ) demiĢtir. Bu yüzden iĢkenceye  

maruz kalarak idam edilmiĢtir. BaĢı kesilmiĢ, cesedi yakılıp, külleri Dicle nehrine 

savrulmuĢtur. Onun Allah aĢkı eserlere konu olmuĢtur.  

 

   ‘Aşķdur eyleyen çü Manśūrı 

   Bį- mehābā En’el-Ĥaķ gūyā 
2
 

   … 

         Bir dil ki fikret-resen-i zülfüň eyleye  

   Manśūr gibi  Dārā ‘aşķ ile gelür gider 
3
 

 

ġeyh-i Attâr 

 

Ferîdüddin Attâr. Babasının ölümünün ardından, onun aktariye dükkanını 

çalıĢtırdığı için bu adı almıĢtır. “Büyük tasavvufi ve edebi kiĢiliğiyle Ferîdüddin 

Attâr, gerek yaĢadığı devirde gerek ölümünden sonra Fars ve Türk Edebiyatı‟nda pek 

çok yazar ve Ģâir üzerinde etki yaptı. Eserleri ve eserlerine serpiĢtirdiği  sûfi 

menkıbe, kıssa ve hikayeleri, kendisinden etkilenen  Ģâir ve yazarların eserlerine de 

esin kaynağı oldu.”
4
  

 

   Ola mefhūm-ı ĥüküm-āmįzinüň dil-bestesi 

   Şeyħ-i ‘Aŧŧār ü ĥakįm-i Ġaznevį vü Enverį 
5
 

 

  

                                                 
1
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı,2006 s.308 
2
 Bkz. Metin K. IX,53 s.47 

3
 Bkz. Metin G. XXIV,2 s. 202 

4
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı,2006 s.159 
5
 Bkz. Metin K. VIII,24 s.41 



 LXXIII 

Ġbrahim Ġbn-i Edhem 

 

“TanınmıĢ velîlerden ve büyük mutasavvıflardandır.”
1
 Hükümdarlık yapmıĢ; 

fakat sonra tacından ve tahtından vazgeçmiĢtir. Ġbrahim Edhem, dünyaya 

meyletmemenin simgesi olarak ele alınmıĢtır. 

 

   ‘Aşķdur İbn-i Edhemüň āħir 

   Eyleyen tāc u taħtını efnā  
2
 

 

Bâyezid (Bestamî) 

 

Mutasavvıf. Tasavvuf düĢüncesine yönelmeden önce Hanefi fıkıhı ile meĢgul 

oldu. Ebû Ali el Sindî‟den tevit ilmini öğrendi. Peygamberimizin Mirac‟ı gibi bir 

Mirac iddiasında bulunduğu ileri sürülerek, bazı alimlerin düĢmanlığını kazandı. 

Bistam‟da inzivaya çekildi. Vefatından sonra mezarı üzerine bir kümbet yapıldı. 

Yazılı bir eser bırakmamıĢ olan Bâyezid Bistamî‟nin vecd halinde iken söylediği bazı 

sözleri çeĢitli mecmualar vasıtası ile bugüne ulaĢmıĢtır.
3
 

 

    Söyleden Bāyezįdi behiş urup    

لمولى  اليس في جبته سو                                                     
4
 

 

Hanife 

 

Ġsm-i Âzam Ebû Hanife. Hanife mezhebinin kurucusudur. 

 

ġâfi 

 

“Sünnet ehlinin sâlik bulundukları dört mezhepten birinin imamı olan zat.”
5
 

 

                                                 
1
 Zavotçu, a.g.e., s.243 

2
 Bkz. Metin K. IX,61 s.48 

3
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c.1, Ġst: Dergah Yayınları, 1977 

4
 BKz. Metin K. IX,50 s.47 

5
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat,Ank: Aydın Kitabevi, 18. baskı, 2001 

s.974 



 LXXIV 

   Oldı mālikle ħayli peyrev 

   Bu Ĥanįfe ile Şāfi‘-i hem-pā 
1
 

 

Bostân-ı Sânî ( II. Bostan Çelebi) 

 

“( öl. 1117-1705)Konya çelebilerinden Abdülhalim Çelebi‟nin oğlu olarak 

1055/1645 senesinde dünyaya gözlerini açmıĢtır. Babasından sonra çelebilik 

makamına geçmiĢtir. Teninin esmerliğinden dolayı “Kara Bostan Çelebi” diye 

anılmıĢtır.”
2
 

 

“Ġki defa sürgüne gönderildiğini öğrendiğimiz Bostan Çelebi‟nin maceralarla 

dolu hayatı, Ġstanbula‟a davet edildiği bir sırada yolda giderken AkĢehir‟de 

hastalanmasıyla sona ermiĢtir.”
3
 

 

     Ya‘nį ol ĥażret-i Bostān Çelebi ŝānįnüň 

                                Naġme-i vaśfı ile bülbül-i cāndur ķalemüm 
4
 

 

5.7. Tarihi ve Efsanevi Ģahsiyetler 

 

Keyhüsrev  

 

“ġehnâme‟de adı geçen Fars hükümdarlarından”
5
 tek baĢına uzun yıllar 

hükümdarlık yapmasıyla ve diğer ünlü hükümdarlarla anılmıĢtır. 

 

     Ķanı Keyħüsrev ü Dārā ķanı İskender-i dānā 

     Ki her biri şehinşāh olmış idi müstaķilāne
6
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,72 s.49 

2
 Konya‟dan Dünya‟ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Konya: Karatay Belediyesi, Eylül,2002 s.281 

3
 Konya‟dan Dünya‟ya Mevlânâ ve Mevlevîlik, Konya: Karatay Belediyesi, Eylül,2002 s.281 

4
 Bkz. Metin K. XI,29 s.63 

5
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı,2006 s.284 
6
 Bkz. Metin K. VI,22 s.27 



 LXXV 

Dârâ 

“Keyâniyan sülalesinin dokuzuncu ve son padiĢahı. Keyâniyan sülalesi bu 

hükümdarın ölmesiyle son bulmuĢtur.” 
1
 Yiğitlik ve görkem timsalidir. 

 

            Ne ĥāletdür eyā şimdi ki irdi raħne-i fetret 

            Esās-ı devlet-i Dārā ġulām-ı Āl-i ‘Oŝmāne 
2
 

 

Ġskender 

 

Ġki Ġskender vardır. Biri, Makedonya kralının M.Ö. 356 yılında doğan, akıllı, 

yiğit oğludur. Diğeri ise Yemen‟de hüküm süren Arap hükümdarlarından birinin, 

Zülkareyn lakaplı, peygamber olduğu rivayet edilen oğludur. 

  

Dîvân Edebiyatı‟ndaki Ġskender, bu iki zatın birbirine karıĢtırılmasıyla ortaya 

çıkmıĢtır. Cihangirliği, Âb-ı hayat‟ı araması, hocası Aristo tarafından icâd edilen 

aynası ve Ye‟cûc‟e set çekmesiyle meĢhurdur ve Dîvân‟da bu yönleriyle, benzetme 

unsuru olarak kullanılmıĢtır.    

 

      Gehi Ye’cūc-i efrencüň yolında sedd-i İskender 

      Gehi ķavm-i benį Aśfer rehinde seng-i ħārādur 
3
 

      … 

         Geldi devrüňde yine taħt-ı Süleymāna bedel 

         Cem-şiyem ħayli ħışım bir şeh-i İskender-i şān 
4
 

 

NūĢînrevân  

  

“M.S. 531 ila 579 yılları arasında hükümdarlık yapan, Ġran‟ın Sasani 

sülalesinden, adaletiyle ün salmıĢ bir hükümdar.”
5
 Adaleti, insafı, hayırseverliği ve 

kudretiyle tanınmıĢtır. Dîvân‟da benzetme unsuru olarak kullanılmıĢtır. 

 

                                                 
1
 Dursun Ali Tökel, Dîvân ġiirinde Mitolojik Unsurlar, Ank: Akçağ Yayınları,2000,s.150 

2
 Bkz. Metin T. I,18 s.159 

3
 Bkz. Metin K. XIV,15 s.77 

4
 Bkz. Metin T. II,2 s.160 

5
 Dursun Ali Tökel, Dîvân ġiirinde Mitolojik Unsurlar, Ank: Akçağ Yayınları,2000,s.242 
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        ‘Adl ü inśāfını ta‘rįf ü beyān eyleyeli 

         Dāġ bir dāġ dil-i Nūşirevāndur  ķalemüm  
1
 

 

Efrâsiyab 

 

“Efsanevi Turan Hakanı.”
2
 Kahramanlığı ve yiğitliğiyle benzetme unsurudur. 

 

         Esįrān-ı çeh-i Efrāsiyābı ġamdan iŧlāķa 

         Tek u pū eyleyerek Rüstem-i Zāl-i zamān geldi 
3
 

 

Firavun 

 

Eski Mısır hükümdarlarına verilen bir unvandır. Firavunlar arasında en 

bilineni Hz. Musa zamanında yaĢamıĢ olandır. Tanrılık iddiasında bulunmuĢ, 

Allah‟ın mucizelerini tanımamıĢtır. Kızıldeniz‟de boğularak ölmüĢtür. Dîvân‟da 

denizlerde nam salmıĢ kiĢiler övülürken, bu olaya telmihte bulunulmuĢtur. 

 

     Ne keştį çeşm-i Fir‘avnįlere bir ejdehādur  kim  

     Hücūm itse miŝāl-i çūb-ı mu‘ciz baħş-ı Mūsādur 
4
 

 

Nemrūd  

 

Nemrūd, bütün Bâbil hükümdarlarına verilen genel bir unvandır. En bilineni 

Hz. Ġbrahim‟le aynı döneme rastlayandır. Hz. Ġbrahim‟i ateĢe attırmasıyla tanınır. Bir 

sineğin beynini kemirmesi sonucu ölmüĢtür. Dîvân‟da Hz Ġbrahim‟le anılır.  

 

    Be-dest-i bet-şiken ya‘nį Ħālįl-i ĥażret-i Raĥmān 

    Be-zaħm-ı pįşe-i cān-dūzį-i  Nemrūd-ı bį-gāne 
5
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XI,35 s.64 

2
 Tökel, a.g.e., s.156 

3
 Bkz. Metin K. XXIV,7 s.136 

4
 Bkz. Metin K. XIV,12 s.77 

5
 Bkz. Metin K. VI,59 s.31 
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Cem, CemĢid 

 

PiĢdâdiyan sülalesinin dördüncü padiĢahıdır. Yaptığı icatlarıyla meĢhurdur. 

ġarabın mucidi olduğu rivâyet edilir. Dîvân‟da bu özelliği ile ele alınmıĢtır.  

 

      Sāķį bizi luŧfuňdan bir cām ile yād itseň 

      Ol cām-ı feraĥ birle rūĥ-ı Cemi şād itseň 
1
 

      … 

      Elüňden eyleme eksik çü lāle-i cām-ı Cemi 

      Budur çü dāġ-ı derdine bu dem devā-yı bahār 
2
 

 

Efsaneye göre Cem, dünyayı dolaĢırken Azerbeycan‟ı görür ve çok beğenir. 

Gün doğarken, yüksek bir yere tacını kurdurur, tacını ve kaftanını giyip tahtına 

oturur. GüneĢin doğuĢuyla birlikte tacı, tahtı, kaftanı parlar. Halk o güne Nevrûz 

adını verir. Cem‟e de CemĢîd ( ıĢık Ģahı) demiĢlerdir.  

 

  Ķanı ol cām-ı Cemşįd-i ferāĥ-baħş u neşāŧ-efrūz 

  Ki gelse bezme şeyħ ü şābı getürürdi elĥāne 
3
 

 

HûĢenk 

 

“PiĢdâdiyan sülalesinin ikinci hükümdarı.”
4
 Rivayete göre demiri keĢfedip, 

çeĢitli aletler yapmıĢtır. Kahramanlık sembolüdür. Kasîdelerde övülen kiĢiyle 

kıyaslanır. 

 

         Dilüň yolını Hūşenk gibi güher-āb-ı ġam almışken 

         Şikest-sāz-ı śufūf-ı Ehremen çün Ķahramān [geldi] 
5
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LIII,1 s.219 

2
 Bkz. Metin K. XVII,9 s.97 

3
 Bkz. Metin K. VI,23 s.27 

4
 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatı‟nda Mazmunlar ve Ġzahı, Ank: Akçağ Yayınları, 4.baskı 

s.64 
5
 Bkz. Metin K. XXIV,8 s.136 
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Zâl 

 

ġehname‟de geçen kahramanlardandır. Saçı bembeyaz olduğu için kendisine 

“Zâl-ı Zar” ( sarıĢın ihtiyar) denmiĢtir. Babası onu dağlara terk etmiĢ. Zümrüdüanka 

onu alıp büyütmüĢtür. 

 

   Aldanup mekkāre-i Zāl-i zamānuň mekrine 

   Śūret-i naķş-ı ħayāl eyle baňa açdı kemįn 
1
  

 

Rüstem, Tehmeten 

 

“Ġran‟ın milli kahramanı Zaloğlu Rüstem.”
2
 Kahramanlık ve yenilmezlik 

sembolüdür. Övülen kiĢiler Rüstem‟e benzetilmiĢtir. Lakabı Tehmeten‟dir. Ġri 

vücutlu pehlivan demektir. 

 

                              Heves-i ceng-i Rüstem-i ceng-cū 

Rāġıb-ı efser-i külāh-ı kįsā 
3
 

 … 

        Didi geldi şāh-ı nev-rūz ile hem-dem olaraķ 

        Bir vezįr-i kār-dān Rüstem nihād-ı Tehmeten 
4
 

 

Behmen 

 

“Ġran mitolojisine göre Ġsfendiyar‟ın oğlu olan ErdĢir‟in lakabıdır.”
5
 

 

         Sa‘ādetle śafā geldüň eyā destūr-ı Āśaf-cā 

         Eyā vüşk-efgen-i dārāt-ı ŧavr ü Behmen ü Dārā 
6
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. V,27 s.22 

2
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı,2006 s.417 
3
 Bkz. Metin K. IX,88 s.50 

4
 Bkz. Metin K. XXII,12 s.126 

5
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003, s.73 

6
 Bkz. Metin K. XII,1 s.66 
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Bijen 

 

Giv‟in oğludur. Olağanüstü kahramanlardandır. Dîvân‟da söz konusu edilen, 

Efrâsiyab‟ın kızına âĢık olması ve bu yüzden derin bir kuyuda yıllarca hapis hayatı 

yaĢamasıdır. 

 

         O çeşm-i sāĥiri gör kim dilümi Bįjen-veş 

         Düşürdi bir çeh-i bį-āb eyledi kem-nām 
1
 

 

Nerimân 

 

“Sam‟ın babası, Zâl‟in dedesidir. Yiğitliğiyle ünlüdür. Efsanevî bir kahraman 

olan Nerimân, Ģâirlere göre, övdükleri kiĢinin yanında bir hiç mesabesindedir.”
2
 

 

   Şecā‘atde Nerįmān çenge gelse Rüstem-i ‘ālem 

   Veġāculuķda gūyā Ĥaydar-āsā şįr-i ġarrādur 
3
 

 

Kahraman 

 

“Kaynaklarda PiĢdâdiyan sülalesinden Tahmurs‟un oğlu olarak bilinen  

mitolojik bir Ģahsiyet. Kahraman için Tahmurs‟un oğlu deniyorsa da ġehnâme‟de 

böyle bir bilgiye rastlanmamaktadır.”
4
 Kahramanlığı ve yiğitliği ile ele alınmıĢtır.  

 

                                  O şūħuň keşt-gįr-i ‘aşķı ile pençe ŧutmaķda 

                    Dilįr-i merd-i meydān bir dilāver Ķahramāndur dil 
5
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. X,7 s.57 

2
 Dursun Ali Tökel, Dîvân ġiirinde Mitolojik Unsurlar, Ank: Akçağ Yayınları,2000,s.241  

3
 Bkz. Metin K. XIV,2 s.76 

4
 Tökel, a.g.e., s.208 

5
 Bkz. Metin G. LVII,4 s.222 
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Ġsfendiyâr 

 

“Keyâniyan sülalesinden GüĢtasb‟ın oğludur. Ġranlıların efsanevî büyük 

kahramanlarından biridir.”
1
 Rivâyete göre kendisine ne ok ne de kılıç iĢlermiĢ. Dîvân 

Edebiyatı‟nda, övülen kiĢinin yanında kahramanlığı sönük kalır. 

 

         Sen ol śāĥib-ķırān-ı āl-i ‘Oŝmān sen ki rezm içre 

         Gerek Rüstem gerek İsfendiyār olmaz saňa hem-pā 
2
 

 

Sührâb 

 

Rüstem‟in oğludur. Babasının Rüstem olduğunu öğrenince, onu bulup Ġran 

padiĢahı yapmak için yola çıkar. Babasıyla birbirlerini bilmeden savaĢırlar. Rüstem, 

Sührâb‟ı alteder. Ölmek üzere olan Sührab‟ın oğlu olduğunu son anda öğrenen 

Rüstem yıkılır. Eski edebiyatta kahramanlıkları ve hikayesiyle ele alınmıĢtır. 

 

         Rüstem-āsā bį-güneh ġamzeň ki ‘āşıķ keşdür 

         Ol sebebden ķıśśā-ı Süĥrābdur eglencemüz 
3
 

 

Ehremen 

 

“Eski Fars mecûsilerinin itikat ettikleri zulmet ve Ģer ilâhı olan Ģeytandır.”
4
 

Ġstediği kılığa girebilir. Rûhanîdir. Rivâyete göre Rüstem,  yaban eşeği sûretine 

bürünmüĢ bir yaratık olan Ehremen‟i yok etmek üzere görevlendirilmiĢtir.  

 

          Dilüň yolını Hūşenk gibi güher-āb-ı ġam almışken 

          Şikest-sāz-ı śufūf-ı Ehremen çün Ķahramān [geldi] 
5
 

 

 

                                                 
1
 Tökel, a.g.e., s.182 

2
 Bkz. Metin K. XII,2 s.66 

3
 Bkz. Metin K. XXXIX,3 s.211 

4
 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatı‟nda Mazmunlar ve Ġzahı, Ank: Akçağ Yayınları, 4.baskı 

s.184 
5
 Bkz. Metin K. XXIV,8 s.136 
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Hatem-i Tayy 

 

“Cömertliği ve yiğitliği ile ün salmıĢ, Arapların Tayy kabilesinden olan bir 

Ģahıs.”
1
 “Çok zenginmiĢ. Kabilesinin reisi ve Ģâir olduğu hakkında rivâyetler 

vardır.”
2
 “Daha sağlığında cömertliği darbımesel halini almıĢtı. Birinin cömertliği 

övülürken „ecved min Hatim‟ (Hatim‟den daha cömert) denilirdi.”
3
 

 

         Cūd u iĥsānıyle Ħātemdür şecā‘atde velį 

         Şānına dinse sezādur Rüstem ü İsfendiyār 
4
 

 

Leylâ ( Leylî), Mecnûn (Kays) 

 

“Mecnûn‟un kelime anlamı deli, çılgındır. ġark Edebiyatı‟nda âĢık 

timsalidir.”
5
 Mecnûn‟un çöle düĢmesi, çölde maddi aĢktan sıyrılması, manevi aĢka 

yönelmesi ele alınmıĢtır. 

 

          ‘Aķlum nigāhuň bendesi cānum lebüň dil-teşnesi 

           Mecnūn dilüň pįrāyesi zencįre-i kākül gibi 
6
 

         

   Ķays gibi deşt-i fenāya düşüp 

   Ĥayret ü ġam baĥrı serümden aşup 
7
 

 

Leylâ Dîvân Edebiyatı‟nda sevgiliyi temsil eder. Birbirlerine duydukları 

aĢkla, baĢlarından geçen zorluklarla Dîvân‟da iĢlenmiĢtir. 

 

 Niçe dem Ķays-ı nālān pā-bürehne bādiye-peymā 

 Śabā śaçmaķda būy-ı zülf-i Leylāyı beyābāne 
8
 

…                                                                                                                                                                                                                                                                                            

                                                 
1
 Tökel, a.g.e., s.454 

2
 Pala, a.g.e, s. 210 

3
 Tökel, a.g.e., s.455 

4
 Bkz. Metin K. XXVI,6 s.145 

5
 Onay, a.g.e., s.322 

6
 Bkz. Metin G. LXXIV,5 s. 234 

7
 Bkz. Metin K. III,4 s.11 

8
 Bkz. Metin K. VI,9 s.25 
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                                Dil-i Mecnūndaki o sūz u güdāz 

                                Rūy-ı Leylįdeki o ĥüsn-i behā 
1
 

 

Ferhâd 

 

ġirin için dağları delmeyi göze alan sadık bir âĢıktır. Hikayede, ġirin‟e âĢık 

olan rakibi Hüsrev‟le olan mücadelesi de geçmektedir. Dîvân Edebiyatı‟nda âĢık 

sembolüdür, Mecnûn‟la karĢılaĢtırılır. 

 

          Kūh-ken olmaz leb-i Şįrįn içün Ferhād-ı dil 

         Nūş ile pür itse aġzın ger bu şįrįn-kār-ı çarħ 
2
 

 

ġîrîn 

 

Uğrunda bütün zorluklara göğüs gerilen sevgili tipini temsil eder. “ġîrîn 

kelimesinin tatlılıkla ilgili anlamlarından faydalanılarak daha çok „dehan‟ (ağız) 

kelimesiyle birlikte kullanımı hayli yaygındır.”
3
 Sevgili, Ģîrîn dehendir. 

 

    İrişdi meft ü meccān vaśl-ı Şįrįn Ħüsrev-i dehre 

    Hemān bį-hūd deldi ŧāġları Ferhād-ı dįvāne 
4
 

 

Hüsrev 

 

“Ġran Sasani padiĢahı NûĢinrevân‟ın torunu, Hüsrev ü ġîrîn mesnevîsinin 

erkek kahramanı. Hüsrev, Ġran efsanevî hükümdarlarından birisidir.”
5
 ġîrîn‟e olan 

aĢkı yüzünden tarihi kiĢiliğinden sıyrılıp, efsanevî bir kimliğe bürünmüĢtür. ġîrîn için 

yaptırdığı saray ve hazinelerle bilinir.  

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,100 s.51 

2
 Bkz. Metin G. XXI,2 s.200 

3
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003 s.163 

4
 Bkz. Metin K. VI,10 s.25 

5
 Dursun Ali Tökel, Dîvân ġiirinde Mitolojik Unsurlar, Ank: Akçağ Yayınları,2000,s.176 
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Ħüsrev egerçi kilk-i himmet-kįş 

Nažm-ı medĥüňle gevher-efşāndur 
1
 

 

Vâmık, Azrâ 

 

Birbirlerini gerçekte görmeden âĢık olan efsanevî kiĢilerdir. Bu ikilinin aĢkı 

uğruna, birbirlerine kavuĢmak için göze aldıkları mücadeleler Dîvân Edebiyatı‟nda 

konu olmuĢtur. 

 

       ‘Aşķdur Vāmıķ ile ‘Azranuň 

    Sırrını ‘āleme iden ifşā 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIII,48 s.75 

2
 Bkz. Metin K. IX,102 s. 51 
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6. SĠYÂHÎ DEDE DÎVÂN‟INDA YER ALAN ĠSLÂMÎ KAYNAKLI SÖZLER 

 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

 

         “Allah‟ın adıyla baĢlarım.”
1
 

         Sadece Tövbe Sûresi besmeleyle baĢlamaz. Besmelede yüce yaratıcının üç ismi 

vardır. Allah, Rahmân ve Rahîm.
2
 Dîvân, besmeleyle baĢlamaktadır.  

 

                                 Bismi’llāhi’r-raħmāni’r-raħįm 

                                Sellem-i eflāk-ı kelām-ı ķadįm 
3
 

 

Rahmete‟l lil-„alemîn 

 

        “Âlemlere rahmet olarak ( gönderdik.) Hz. Muhammed‟in bütün insanlara 

peygamber gönderildiğini bildirmektedir.”
4
 

 

    Yā resūli seyyįd’el-kevneyn ħatm’el-mürselįn 

    Ey şefį‘-el müznibįn ey Raĥmete’l lil-‘alemįn 
5
 

 

Eyn‟el-mefar 

 

Kaçacak yer neresi?   

“( Kafir alay ederek durmadan) Kıyamet günü ne zaman, diye sorar. Ama göz 

kamaĢtığı, güneĢ ve ay bir araya toplandığı zaman! ( Evet ) o gün insan: Kaçacak yer 

neresi? der. Hayır sığınacak yer yok. O gün varıp durulacak yer ancak Rabb‟inin 

huzurudur ( ey insan ) (Kıyâmet 75/6-12)”
6
  

 

 

                                                 
1
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003 s.83 

2
 Haz. Doç. Dr. Fikret Kahraman, Doç. Dr. Ġsmail Karagöz, Dr. Ġbrahim Paçacı, Dr. Mehmet 

Canbulat, Dr. Ahmet GeliĢgen, Ġbrahim Ural, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Ġst: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

Yayınları,2009 s.60 
3
 Bkz. Metin K. I,1 s.1 

4
 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda Ġslâmi Kaynaklı Sözler, Ġst: Enderun Kitabevi,1992, s. 137 

5
 Bkz. Metin K. V,1 s.19 

6
 Yılmaz, a.g.e., s. 46 
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   Ol zamān kim diyeler eyn’el-mefar eyn’el-mefar 

   Mü’min ü mülĥid muvāfıķla münāfıķ-ĥāyırįn 
1
 

 

Hel min mezîd 

 

Daha var mı? 

 Bu söz Kaf sûresinin 30. âyetinde Ģu Ģekilde geçmektedir: “O gün 

Cehenneme: „Doldun mu?‟ diyeceğiz. O „ Daha fazlası var mı?‟ diyecek.”
2
 

 

  Ol zamān kim na„ra-i hel min mezįd-i dūzaħį 

  Gūş idüp cümle ħalāyıķ ideler āh u enįn 
3
 

 

Bareka‟llâh 

 

          “Allah mübarek etsin.(Gafir 40/64)”
4
 

 

 Bāreka’llāh ey gürūh-ı evliyānuň serverį 

                                     Ey Cenāb-ı Mevlevį aķŧāb-ı dehrüň mihterį 
5
 

 

Küntü kenze 

 

“Ben (gizli) bir hazineydim.”
6
  

 “Ben bilinmeyen bir hazine idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri 

yarattım, onlara kendimi bildirdim ve onlar da beni bildiler.”
7
 Hadis bilginleri, 

uydurma hadisler arasında gösterirler. 

 

   Küntü kenze rumūzını fehm it 

   Feyż-i icabet oldı ħilķat zā 
8
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. V, 33 s.22 

2
 Celâl Yıldırım, Kur‟ân-ı Kerîm Meâl ve Tefsiri, Ġst:Tercüman Tesisleri,1982 s. 520 

3
 Bkz. Metin K. V,32 s.22 

4
 Yılmaz, a.g.e., s.27 

5
 Bkz. Metin K. VIII,1 s.39  

6
 Yılmaz, a.g.e., s.98 

7
 Yılmaz, a.g.e., s.91 

8
 Bkz. Metin K. IX,2 s.42 
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Kenzi Lâ Yefnâ 

  

“Kanaat tükenmez bir hazinedir.”
1
 

 

         Olur çün ħāķ-i pāy-i esb-i cūduň çeşm-i nāçāra 

         Żiyā-yı nūr-ı devlet vā-nümā-yı kenzi lā yefnā 2 

 

Bi- hamdi‟llâh 

 

“Allah‟a Ģükür olsun.”
3
 

 

                                    Bi-ĥamdi’llāh ki şimdi sāyesinde Ķıbrısuň ķavmi  

                                     Emįn ü rāĥat u ħoşdur gerek a‘lā gerek ednā 
4
 

 

El-minnetu‟llâh 

 

“Allah‟a minnet, minnet ancak Allah için”
5
 manasındadır. 

 

      Ey zāhid-i ħuşk raġmuňa el-minnetu’llāh 

      Ruħśat demi irdi hele cāme nigerāne 
6
 

 

Hasbeten-li‟llâh 

 

“Allah rızası için, Tanrı uğruna.”
7
 

 

         Nūş idüp didi Siyāhį aňa tārįħ-i laŧįf 

                                     Ĥasbeten-li’llāh içün bu çeşmeden pāk ü ĥelāl 
8
 

                                                 
1
 Yılmaz, a.g.e., s. 91 

2
 Bkz. Metin K. XII,14 s.67 

3
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat,Ank: Aydın Kitabevi, 18. baskı, 2001 
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8
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Ma„az‟Allâh 

 

“Allah‟a sığınırım.”
1
 Kur‟an‟da Hz. Yusuf kıssasında iki yerde geçer. 

 

            ‘Aceb teşvįşe düşmüşdi cihānuň cevr-i penāhı 

            Ma‘āź’Allāh ki ola naķl-i devlet ‘ayş-ı bį-gāne 
2
 

 

ĠnĢâ‟Allâh 

 

“Allah dilerse. Bu söz, Allah isterse, Allah nasip ettiyse, Allah‟ın emri olursa, 

Allah izin verirse anlamlarına gelen, gelecekten söz edilirken çok kullanılan bir dua 

tabiridir.”
3
 

           Venedik kāfirünüň ĥāli olur diger gūn 

           İnşā’Allāh-ı Te‘ālā be-‘ināyāt-ı Ħudā 
4
 

 

Âmîn 

 

“Yüce Allah‟ın kabul etmesini temenni amacıyla dua sonunda “kabul buyur” 

anlamında söylenen bir sözdür. Bu kelime Kur‟an‟da geçmemektedir.”
5
 

 

           Vaķtidür ķıl duā‘ya aġāzı 

                                    Diye āmįn melek ger insāndur 
6
 

 

Keyfe Yuhyil „Arza Ba„de Mevtihâ 

 

(Allah) yeri ölümünden sonra nasıl diriltiyor? 

                                                 
1
 Yılmaz, a.g.e., s.117 

2
 Bkz. Metin T. I,22  s.159 

3
 Yılmaz, a.g.e., s.85 

4
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Yayınları,2009 s.23 
6
 Bkz. Metin K. XIII,59 s.76 
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“Allah‟ın rahmetinin eserlerine bakın ki nasıl yeri ölümünden sonra 

diriltiyor? ġüphe yok ki, O, ölüleri de diriltecektir. O, her Ģeye kâdirdir.” ( Rûm 

30/50)
1
   

                                                                                                                                                              

قنه                                  الارض بد موتها مصداكيف يحيى                    

                                                Bāġda her bir varaķ defter-i dįvān virür
2
 

 

Leyse fî cübbete sivel Mevlâ , Leyse fî cübbeti (siva‟llâh) 

 

“(Sırtımdaki) cübbemin içinde (Allah‟tan baĢka bir Ģey) yoktur. 

Bu, büyük sûfilere (Cüneyd-i Bağdâdî) isnat edilen bir sözdür. Tasavvufta vahdet-i 

vücud (varlığın tek oluĢu)  görüĢü ile ilgilidir.”
3
  Tasavvufi eserlerde geçen bir 

ifadedir. Kur‟an‟da ve hadislerde yer almaz 

 

  Söyleden Bāyezįdi behiş urup 

لمولىاليس في جبته سو      
4
 

 

Kabe Kavseyn 

 

Kabe Kavseynî Ev Ednâ  “ Ġki yay aralığı kadar, yahut daha az (kaldı)”
5
 

“Ġsrâ ve Mi‟râc olayında, yüce Tanrı‟nın elçisi Hz. Muhammed‟i kendisine iki yay 

aralığı kadar, hatta ondan daha fazla yaklaĢtırdığı açıklanmaktadır.”
6
 

 

   Gösterüp hep ‘acāyib-i çarħı 

   Ķābe Ķavseyn oldı rāh-nümā 
7
 

 

 

 

                                                 
1
 Yılmaz, a.g.e., s. 92 

2
 Bkz. Metin K. XVIII,3 s.102 

3
 Yılmaz, a.g.e., s.114 

4
 Bkz. Metin K. IX,50 s.47 

5
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6
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7
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Ale‟l-arĢ Ġstivâ 

 

         “Emri, arĢ üzerine egemendir. 

Ale‟l-arĢi‟stivâ sözünde, yüce Allah‟ın sınırsız hakimiyeti, bütün yaratıcıları 

emir ve idaresi altına aldığı, kainatın onun tarafından yönetildiği ifade edilir.”
1
  

 

         Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

         ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 
2
 

 

Ġnnehû kâne li‟l-ibâd ve kefâ 

 

Muhakkak ki O kulları için yeterdir. Ġsrâ sûresi 96. ayetten iktibas yapılmıĢtır. 

 

      Didi nūş it ki Rabben’el-ġafūr 

نه كان للعبا د كفىآ         
3
 

 

Hasbili‟llâh kefâ celle „alâ ni„mel vekîl 

 

Allah her Ģeye yeterdir, o ne güzel vekildir. Tevbe sûresi 129. ayetten iktibas 

yapılmıĢtır. 

 

                                    Virdi bir ħayrü’l-ħalef sermāye-i ‘ömr-i ‘azįz 

   لو كيلا لله كفا جل على نعم ا حسبى 
4
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 Yılmaz, a.g.e., s. 16 

2
 Bkz. Metin Müseddes, I,1 s. 185 

3
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4
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 7. SÎYÂHÎ DEDE DÎVÂNI‟NDA YER ALAN DĠNÎ KAVRAMLAR 

 

 7.1. Ġbâdetle ilgili Kavramlar 

 

Kıble 

 

“Namazda yönelinilen Kâ„be tarafı.”
1
 Hicret‟ten önce Kudüs‟e yönelinirken, 

Hicret sonrası gelen âyetle Kâ„be‟ye yönelinmiĢtir. 

 

                             Bedreķa-i Ķıble-i her kāmilįn 

                                                 Meş‘ale-i minhac-ı erbāb-ı dįn 
2
 

 

Kâ„be 

 

“Mekke‟de Harem-i ġerîf‟in içinde bulunan kutsal bina.”
3
 Mekke civarındaki 

dağlardan toplanan taĢlarla inĢa edilmiĢtir. Dîvân‟da kavuĢma manasıyla ele 

alınmıĢtır. 

 

           Her ne deňlü süst ise rāhuňda bu pāy-ı ümįd 

           Ka‘be-i vaśluň ricāsıyla yine pūyān olur
4
 

 

Kur‟ân 

 

Dört büyük kitabın sonuncusu olan kitap, vahiy yoluyla ve Cebrail vasıtasıyla 

Hz. Muhammed‟e gönderilmiĢtir. Dîvân‟da taklit edilemezliğiyle iĢlenmiĢtir.  

 

                                    Egerçi ben benüm kim na‘t-ı pāküňle olan gūyā 

                                    Ne mümkündür ki taķlįd eylemek mażmūn Ķur’āne
5
 

 

 

                                                 
1
 Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003 s.281 

2
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3
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5
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Tâ-Hâ 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in yirminci sûresidir. 135 ayettir. Adını baĢındaki Tâ Hâ 

harflerinden alır. Hz. Ömer‟in Müslüman olmasına vesile olan sûredir. 

 

   ‘Aşķdur eyleyen çü keşşāfı 

   Kāşif-i sırr-ı sūre-i Ŧāhā 
1
 

 

Yâ-Sîn 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in otuz altıncı sûresidir. 83 âyettir. “Sûreye isim olarak 

verilen Yâsîn‟in genellikle “ Ey insan!” manasına geldiği kabul edilir. Bununla 

kastedilen Hz. Muhammed‟dir. Mekke‟de inen Yâsîn sûresi Kur‟an‟ın kalbi kabul 

edilmiĢ ve Müslümanlar arasında ayrı bir alaka kazanmıĢtır.”
2
 

 

    Vaśf-ı pāküňde senüň Ŧā-Hā vü Yā-Sįn var iken 

    Nice vaśf eyler seni  nažm ile şi‘r-i şā‘irįn 
3
 

 

Duâ„ 

 

“Dua, Allah‟a yalvarma, niyaz. Dua, bir Ģeyin olmasını veya olmamasını, 

Allah‟ı medih ve senâ yollu; kulun âcizliğiniz ve ihtiyâcını ifade eden sözlerle 

istemektir. En iyi ibadet Ģeklidir.” 
4
  

 

      Söz tamām oldı Siyāhį irdi hengām-ı duā‘ 

                                 Ba‘d-ezįn her güft ü gū derd-i sır-ı yārān virür 
5
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX, 74 s.49 

2
 Haz. Dr. Ali Özek baĢkanlığında Hayreddin Karaman, Ali Turgut, Mustafa Çağırcı, Dr. Ġbrahim Kafi 
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3
 Bkz. Metin K. V,58 s.25 

4
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5
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 XCII 

Hac 

 

Ġslam dininin beĢ Ģartından biridir. “Müslümanların Zilhicce ayında Kâ„be‟yi 

ve çevresindeki belli yerler usulüne göre ziyâret etmeleridir.” 
1
  

 

            Ķıldı tekmįl-i ‘ubūdiyyet edā-yı Ĥac idüp  

            Sa‘y ile irdi śafāya ehl-i ŧaķvādur gelen 
2
 

 

Günah 

 

“Günah, Farsça bir kelime olup sözlükte „suç‟ anlamına gelir. Dinî bir kavram 

olarak ilâhi emir ve yasaklara aykırı fiil ve davranıĢ anlamında kullanılır.”
3
  

 

         Yüzüm yire sürerek ‘afvunı ricā iderek 

         Günāhum ‘özrine geldüm eyā ra’uf-ı enām
4
 

 

Sevâb 

 

“Allah tarafından mükafatlandırılan hareket.”
5
 Allah bu mükafatı ister bu 

dünyada, ister ahirette verir 

 

   Mu‘ādil  per-i peşe ķadrį bir ħayr u ŝevābum yoķ 

   Meger bu na‘t-ı küstāħānum ola bāri iĥsāne 
6
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Haram 

 

“ġeraitçe yasak edilmiĢ Ģey.”
1
 Dîvân‟da „haram ayı‟ tabiri de geçmektedir. 

Haram ayları Zi‟l-Hicce, Zi‟l-Ka‟de, Muharrem ve Recep‟tir. Bu aylarda savaĢmak 

haram kabul edilmiĢtir. 

 

         Ĥabbeźā memleket-i meymenet āŝār-ı ķadem 

         K’olmuş ol ām-ı ħarām ĥażretine cāy u mekān 
2
 

 

7.2. Âhiretle Ġlgili Kavramlar 

 

Âhiret  

 

“Sözlükte „sonra olan ve son gün‟ anlamına gelen âhiret kavramıyla hem bu 

dünyanın sonu, hem de ölümle baĢlayan, dünya hayatından farklı ve ebedî olan hayat 

kastedilmektedir.”
3
 

 

         Naķd-i dünyāyı virüp aldı metā‘-yı āħiret 

         Eyledi kesb-i rıżāyı ĥażret-i Rabb-i Celįl 
4
 

 

Rûz-ı Cezâ, Yevm-i Kıyâmet 

 

“Kıyamet günü. Bütün insanların dirilerek mahĢerde toplanacakları gün, 

dünyanın sonu, ölümden sonra hayat bulma.”
5
 O gün bütün insanlar hesaba 

çekilecek, amellerine göre ya Cennetle ödüllendirilecek ya da Cehennemle 

cezalandırılacaklardır. 

 

                                    Sensün o miĥnet-zede kāne hemįn 

                                    Yevm-i Ķıyāmetde şefį‘ ü mu‘įn 
6
 

                                                 
1
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2
 Bkz. Metin K. XVI,37 s.91 

3
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4
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5
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                                … 

                                     Ya‘nį bu na‘t-ı şerįfi kim ķıla Rūz-ı cezā 

                      İtdü kim cürm u günāhuň iķtiżā senden emįn 
1
 

 

Bezm-i Elest 

 

“Yüce Tanrı ruhlar alemini yaratır ve onlara: „ Elestü bî-rabbiküm  (Ben sizn 

Rabbiniz değil miyim?) buyurur. Ruhlar bu soruya „ Kâlû Belâ‟ (Evet Rabbimizsin) 

cevabını verirler.”
2
 Bu olay A„raf sûresi 172. ve 173. âyetlerde anlatılır. ġâir, 

meyhane köĢesinde sarhoĢ olmasını, Bezm-i Elest‟le iliĢkilendirmiĢtir. 

 

           Neşe’-yi Bezm-i Elestdür kim Siyāhį rūz u şeb 

           Kūşe-i meyħānede mest ü ħarāb olmaķ baňa
3
 

 

Defter-i Âmâl 

 

“Amel defteri.  Ġnsanların dünyada kabul ettikleri inançlarla, yaptıkları iĢlerin 

kaydedildiği ve ahirette kendilerine takdim edileceği bildirilen deftere  (veya kitaba) 

verilen addır.”
4
 

 

Keff-i Mîzân 

 

MahĢer günü herkesin amellerinin tartılacağı bir adalet ölçüsüdür. Enbîyâ 

sûresi 47. âyette bu ölçüden bahseder. ġâir de mahĢer günü mîzân‟da halinin ne 

olacağını düĢünmektedir. 

 

   N’ola aĥvālüm eyā ol zamān bāzār-ı ĥaşr içre 

   Ķoyalar defter-i ‘amāl-i cürm-i keffe-i mįzāne 
5
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Sûr 

 

“Kıyamet günü Ġsrafil‟in üfleyeceği borudur. Kırmızı mercan renginde 

boynuz veya kovan Ģeklindedir. Ġçi boĢ olup, burası gelip gidecek olan insan 

ruhlarının beklediği yerdir.”
1
 Sûr‟a üç kere üflenecektir. Ġnsanlar sırasıyla ölecek, 

dirilecek ve mahĢer yerinde toplanacaklardır. 

            

   Urmaga gūşuma irdi nüvid-i cānvāruň 

                                        Śadā-yı Śūr gibi virdi mürde cismine cān 
2
 

 

Sırat 

 

“Yol demektir. Cehennem üzerinde bulunan bir yol veya köprüdür. Müminler 

Cennet‟e bu yoldan geçerek ulaĢacaktır.”
3
 “Kıldan ince, kılıçtan keskin bir köprü 

olduğuna inanılır. Sırat‟ın bin yılı yokuĢ, bin yılı iniĢ, bin yılı düz bir yol olduğuna 

inanılır.”
4
  

 

         Zihį śāĥib tedāküküm Śırāŧı itmege pervāz 

         Cenāĥeyn-i necāt iĥđārına çün eyleyüp ichād 
5
 

 

Cennet, Firdevs 

 

“Gölgelik bahçe anlamına gelip, ahirette müminlerin gidecekleri yerdir.”
6
  

“Cennet‟in sekiz kapısı vardır. „Cennet, Huld, Me‟vâ, Nâim, Âliye, Firdevs, Dâru‟s-

selâm ve Hâyevan‟ Ģeklinde sekiz adet Cennet sıralanmıĢtır. Firdevs, kırmızı 

altındandır.”
7
 Dîvân‟da adı geçen mekanlar Cennet‟le özdeĢleĢtirilmiĢtir. Ayrıca 

sevgilinin mahallesi de Cennet‟tir. 
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   Olınca sāyesi çün sāye-bān  cennet-i heştüm 

   Hemān dem düşdi ŧāb-ı nār-ı ĥasret heft-i nįrāne 
1
 

   … 

         Śu içürmem cennet-i kūyumda ‘uşşāķa dimiş 

         Ol şeker lebden bu düş-nām ise Kevŝerden leźįź 
2
 

 

I. Kevser 

 

Cennet‟te bulunan ırmağın adıdır. “Suyundan bir kere içen bir daha 

susamazmıĢ. Kevser‟i Cennet‟te peygamberimize verilmiĢ özel bir havuz olarak 

tefsir edenler de vardır.”
3
 Sevgilinin dudağı Kevser‟e benzetilir.  

 

 Şįr-i Ħudā ĥażret-i Ĥaydar içün 

 Nūr-ı Hüdā sāķį-i Kevŝer içün 
4
 

 

II. Nahl-ı Tūbâ 

 

“Sidre‟de bulunan ve kökü yukarda dalları aĢağıda olmak üzere bütün 

Cenneti gölgeleyen ilâhi bir ağaçtır. Her çiğnemesinde ve her yudumunda baĢka 

lezzetleri olan meyveleri vardır. “
5
 

 

       Naħl-ı Ŧūbā-yı ma‘ārif ŝemere hem-ser olan 

       Sidre-i bāġ-ı mu‘allā-yı cināndur ķalemüm 
6
 

 

III. Hûr 

 

“Hûriler, Cennet kızları; âhû gözlüler, gözlerinin akı, karasından çok 

olanlar.”
7
 Cennette müminlere hizmet edecekleri Kur‟ân‟da geçmektedir. 
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IV. Gılmân 

 

“Ġslâmi anlamda, Cennet‟te hizmet edeceğine inanılan gençlere verilen 

isimdir.”
1
  

 

   Cemāli pertevinden neş’e-yāb olmaķ içün cennet  

   Ķonuldı behçet-i ĥüsn-i melāĥat ĥūr u ġılmāne 
2
 

 

Selsebil  

 

Tatlı ve hafif su, Cennet‟te bir çeĢmenin adı. Cennet‟te, Cennetliklere 

verilecek mükafatlardan bir kısmının anlatıldığı âyetlerden birinden alınmadır. “ (Bu) 

orada bir çeĢmedir ki adına selsebil denir.”
3
 

 

    Teşne-leb ya‘nį Siyāhį didi tārįħin anuň 

                               Selsebįl-i cennete ‘alā bedeldür bu sebįl 
4
 

 

7.3. Melekler 

 

Nurdan yaratılmıĢ varlıklardır. Yeme-içme, uyuma gibi ihtiyaçları ve 

cinsiyetleri yoktur. Allah‟ın emrindedirler ve sürekli onu zikrederler. ÇeĢitli 

görevlerde bulunan melekler vardır.  

 

   ‘Aşķdur ‘aķl-ı cüzūya bį-reyb 

   Edeb-āmūz-ı melek ma‘nā 
5
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Ġsrâfil 

 

Dört büyük melekten biridir. Kıyamet günü geldiğinde Sûr‟u üflemekle 

görevlidir. AĢk Ģarabıyla mest olan Ģâir, Ġsrâfil gelip, Sûr‟u üflese bile 

uyanamayacağını söyleyerek bu meleği iĢlemiĢtir.  

 

         Şöyle mestüm ki mey-i ‘aşķ ile gelmez intibāh 

         Ger ķılursa Śūr-ı İsrāfįl gūşumda śadā 
1
 

 

Cibrîl, Cebrâ‟il, Rûh‟ül- Kudüs 

 

Dört büyük melekten, peygamber ve meleklere vahy getirmekle görevli olan 

melektir. Allah ile aracısız konuĢur. Allah‟a ilk secde eden melek olduğu söylenir. 

Meryem‟in elbisesinin kolundan Hz. Ġsâ‟nın ruhunu üflediği için Rûh‟ül-Kudüs 

adıyla da anılır. 

 

   Didi Cibril yā Resūlu’llāh budur emr-i Celįl 

   Her nebįnüň bir nažįri ola ümmetden biri 
2
 

   … 

Ruħlarınuň şem‘ine olsaydı dūş  

Yaķar idi bālini Cibrįl-i hūş 
3
 

 

Rıdvân 

 

Cennet‟in kapısında bekçilik yapan büyük meleğin adıdır. “Cennet‟e giren 

müminleri selamlayarak karĢılayacaktır. Rıdvan, Cennet‟in kapısını ilk olarak Hz. 

Muhammed (a.s.)‟e açacaktır.”
4
 ÇeĢitli mukayeselerde ele alınmıĢtır.  

 

 

 

                                                 
1
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         Eger Rıđvān-ı cennet görse idi andaki bezmi 

         Çeküp cennetden eylerdi anı dā’im temāşā-gāh 
1
 

 

Kirâmen Kâtibîn 

 

“Ġnsanların iĢlediği amelleri yazan meleklerdir. Ġnsanın sağında ve solunda 

olmak üzere iki tane olup, o insandan ayrılmazlar. Sağdaki sevapları anında yazar. 

Soldaki, günahları belki tevbe eder diye geciktirerek yazar.”
2
 

 

 

   Ol zamān kim vaż‘ ola mįzān-ı ‘adl ü ħayr u şer 

   Şāhidįn ü ‘ādilįn ola Kirāmen Kātibįn 
3
 

 

7.4. Diğer Dinî Kavramlar 

 

Leyle-i Mi„râc 

 

Miraç gecesi. Hz. Muhammed‟in Burak adlı manevi bir bineğe binip Allah‟ın 

huzuruna çıktığı gece. Arada hiçbir engel olmadan Allah‟ın kelamını iĢitmiĢtir. 

Kendisine Cennet ve Cehennem de bu gecede gösterilmiĢtir.  

 

     Leyle’-i Mi‘rāce ‘azm itdükde sulŧān Resūl 

     Gördü ki cümle ‘acāyibden daħı budur biri 
4
 

 

Refref 

 

“Ġnce yumuĢak kumaĢ, bir çeĢit döĢek. Peygamberimizin Mi„rac gecesinde 

Sidretü‟l-Müntehâ‟dan Kürsi‟ye dek üzerinde oturup gittiği yeĢil yaygının adı.”
5
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 C 

   Refref-āsā dem-ā-dem olmaķda 

   Kūy-ı  yāre delįl-i rāh-nümā 
1
 

 

Düldül 

 

Peygamberimizin katırının adıdır. Kendine hediye edilen bu atı, o da Hz. 

Ali‟ye hediye etmiĢtir. “Düldül uzun yaĢamıĢtır. Düldül, kirpi demektir. Hızlı 

yürüyüĢünden dolayı katıra bu ad verilmiĢtir.”
2
 

 

            ‘Arśa-ı medĥüňde seyr itmek dilerseň cilvemi 

            Eyle iĥsān-ı ġamįmüňden dili Düldül süvār 
3
 

Ġblis 

 

ġeytan. Önceden Hâris adlı bir melek olan Ģeytan, Adem‟e secde etmediği 

için Allah tarafından lanetlenerek, Kıyamete kadar insanları günah iĢlemeye sevk 

etmekle  cezalandırılmıĢtır.  

 

                                   Oldı çü Īblįs-i cidāle ķarįn 

                                   Ol cidāl oldı aňa ŧavķ-ı la‘in 
4
 

 

Cin  

Dumansız ateĢten yaratılmıĢ ruhanî varlıklardır. Gözle görülmezler. Onlar da 

Allah‟a ibadet ederler. Ġnsan gibi iyisi kötüsü vardır. Amellerine göre Cennet ve 

Cehennem‟e gideceklerdir. Ġnsan ve hayvan Ģekline girebilirler.  

 

                                   İns ü cin ü ger melek ü mār u mūr 

                                   Cümle ider pāyına ‘arż-ı ķuśūr 
5
 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,94 s.51 

2
 Pala, a.g.e, s.136 

3
 Bkz. Metin K. XXVI,20 s.147 

4
 Bkz. Metin K. I,61 s.7 

5
 Bkz. Metin K. II,4 s.8 



 CI 

Lât ü Menât 

 

Ġki büyük put. Hak din gelmezden önce, müĢrik ( Allah‟a ortak koĢan)    

Arapların Kâ„be‟de bulundurdukları ve en çok saygı gösterdikleri iki büyük puta 

verilen adlar.“Gördünüz mü Lât u Uzza‟yı? ve üçüncüleri (olan) öteki (put) Menât‟ı? 

(siz bunların hiçbir gücünü, olağanüstü Ģeyleri gördünüz mü?)” (Necm, 53/19-20)
1
  

 

                                    ‘İzzet-i ġarrā vü büt sū-i menāt      

                                    Lāt ü Menāt oldı o dem cümle māt 
2
 

 

Levh-i Mahfūz 

 

“KorunmuĢ levha. Allah tarafından taktir edilen Ģeylerin yazılı bulunduğu 

manevi levha, ilâhi ilimdir.”
3
 

 

“ Kaybolmayan korunmuĢ iyi muhafaza edilen bir levhadadır.”
4
 (Burûc 

85/22) 

 

    Levĥ-i maĥfūž-ı ŝebt olan ĥükmi 

    Lābud icrā ider be-ĥükm-i ķażā 
5
 

 

Ahsen-i Takvîm 

 

“Biz elbette insanı en güzel biçimde yarattık”
6
 ( Tîn95/4) 

 

  Ķıldı bizi Aĥsen-i Taķvim ile  

  Nāmımuzı aňdı çü terkim ile 
7
 

 

                                                 
1
 Yılmaz, a.g.e., s.104 

2
 Bkz. Metin K. II,15 s.9 

3
 Yılmaz, a.g.e. s.112 

4
 Abdullah Parlıyan, Açıklamalı Kur‟ân-ı Kerîm Meali, Konya: Konya Kitapçılık, s.423 

5
 Bkz. Metin K. IX,8 s.42 

6
 Abdullah Parlıyan, Açıklamalı Kur‟ân-ı Kerîm Meali, Konya: Konya Kitapçılık, s.429 

7
 Bkz. Metin K. II,49 s.16 
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ġeb-i Kadr 

 

Kadir gecesi. “ġüphesiz biz o Kur‟ân‟ı Kadir gecesinde indirdik.”
1
 (Kadr 

91/1) 

 

         İrsün o şehüň rif‘at u ķadri şeb-i Ķadre 

         Dönsün güni günden güne ‘įd-i Ramażāne 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Parlıyan, a.g.e. s. 430 

2
 Bkz. Metin K. XIX,56 s.115 
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8. SĠYÂHÎ DEDE DÎVÂNI‟NDA YER ALAN MEVLEVÎLĠKLE ĠLGĠLĠ     

TERĠMLER 

 

Âsitân, Âstin 

 

“Büyük dergâh. Bir dergâhta o yolu kuran, yahut öyle kabul edilen pîr 

yatıyorsa, yahut da yolda, yüceliği pîre yakın birinin türbesi varsa, o dergâha kapı 

eĢiği anlamına gelen ve terim bakımından en büyük dergâh manasını ifade eden 

„âstan‟ veya „âstane‟ denir.”
1
 

 

                                 Serv-i ser-efrāz-ı ĥarįm-i nizām 

                                 Āstin-i kāşāne-i bāġ-ı kelām 
2
 

 

Dergâh, Tekye-gâh 

 

“Dergâh sözüyle „dayanak, dayanılan yer‟ anlamına gelen ve halk dilinde 

tekke tarzında söylenen „tekye‟ bütün sûfilerin toplandıkları, oturdukları, törenlerini 

icrâ ettikleri yer manasını ifade eder ve bu bakımdan âstan‟a da, derece bakımından 

daha küçük yerlere de „dergâh‟ ve „tekye‟ adı verilir.”
3
  

 

                               Ki vaśf idüp bu ‘abd-i küstāħuňı redd itme 

                               O dergāh-ı kerįmüňden k’odur cā ehl-i ħırmāne 
4
 

 

DervîĢ  

 

“Yoksul anlamına gelen bu söz, tarikat müntesiplerine denir ve umumîdir.”
5
 

Kerametleri vardır. Dünyaya meyl etmezler. Sırtlarında  hırkaları vardır. 

 

 

 

                                                 
1
 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlevi Adap ve Erkanı, Ġst: Ġnkılap ve Aka Kitabevleri, 1963 s.13 

2
 Bkz. Metin K. I,4 s.1 

3
 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlevi Adap ve Erkanı, Ġst: Ġnkılap ve Aka Kitabevleri, 1963 s.13 

4
 Bkz. Metin K. VI, 55 s.30 

5
 Gölpınarlı, a.g.e., s.15 
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   Yā zehr-i āb ile pür bir kāse-i mįnāsıdur dehrüň 

   İçirür bezmine lābūd gelen dervįş ü şāhāne 
1
 

Köçek 

 

“Nev-niyâza yani yola yeni girmiĢ cana ve bilhassa yeni semâ‟ çıkaran gence 

„köçek‟ ve  „Mevlânâ köçeği‟ denir. Ayrıca Ģeyh hizmetine tayin edilmiĢ matbah 

cânına, yahut dedeye de köçek denir.”
2
 

 

   Mevlevį-i pįr-i dehre āsumān olmuş külāh 

   İki köçekdür bu mihr ü meh dönerler rūz u şeb 
3
 

 

Külâh 

 

 “[ eskiden] giyilen, ucu sivri veya yüksek baĢlık, baĢa giyilen Ģey.”
4
 

Gölpınarlı‟nın “Mevlevi Adab ve Erkanı” adlı eserinde Mevlevî külahı sikke olarak 

geçmektedir. “Sikke, tepesi, baĢa giyilen kısma nazaran pek az incelen ve boyu, bir 

karıĢ, üç parmak boyunda olan, dövme keçeden yapılmıĢ iç içe geçmiĢ, iki kat bir 

külahtır. Rengi devetüyü rengindedir; koyu kahverengiye çalar. Daha açık renkte de 

olabilir.”
5
 

 

         Ya‘nį ol Bostān Efendi ĥażretinden baħş olan  

         Sāġar-ı nūr-ı şefā‘atdür külāh-ı Mevlevį 
6
 

 

Ġstivâ 

 

“Mevlevîlikte, kemal derecesine eriĢen manevi halifeliğe ulaĢmıĢ sayılır. 

Buna delil ve alamet olarak, sikkesinin üstüne, destârın içinden çıkan ve arkada, 

destârın içine sokulan, iki parmak enliliğinde siyah yahut yeĢil yünden bir parça 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VI,26 s.28 

2
 Gölpınarlı, a.g.e., s. 26 

3
 Bkz. Metin K. VII, 19 s.35 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s. 533 

5
 Gölpınarlı, a.g.e. s. 41 

6
 Bkz. Metin G. LXXXI,9 s.239 
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çeker. Ġstivâ denilen bu Ģerit, önden, kaĢların ortası hizasından arkaya doğru dümdüz 

çekilir.” 
1
 

“Semâhâne‟de, semâhâne kapısının tam karĢısına serilmiĢ olan Ģeyh postunun 

ucundan semâhâne kapısının ortasına kadar çekilmiĢ mevhûm bir hatta da „hatt-i 

Ġstivâ‟ denir ve buraya hiç basılmaz. Bu hat, semâhâne‟yi iki daireye ayırır.”
2
 

 

            Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

            ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 
3
 

 

Küstâh 

 

“Yola uygun olmayan bir harekette bulunmak, bir söz söylemek.”
4
 Küstahlık 

yapan Mevlevî‟nin sikkesi alınır, paĢmaklarının uçları dıĢarıya doğru çevrilip, 

seyahat verilir. Bir müddet dergâhtan uzaklaĢtırılır. Buna ser-pâ etmek denir. 

 

         Kemāl-i luŧfuňa maġrūr olup çün bu dil-i küstāħ 

         Yine bir tāze şi‘r ile nevā-senc oldı ol şeydā 
5
 

 

Hû çekmek 

 

“Allah adı yerine kullanılan bir zamirdir.”
6
 “DerviĢler zikir esnasında “hû, 

hû” söylerler.”
7
 “Gül-bâng‟den sonra da “hû” çekilir. Gül-bâng „tertiplenmiĢ dualara 

denir.”
8
 

 

   Yā şefā‘atçü iki dervįşdür bu mihr ü meh 

   Bāb-ı luŧfuňla gelüp hū hū çekerler rūz u şeb 
9
 

 

                                                 
1
 Gölpınarlı, a.g.e., s.23 

2
 Gölpınarlı, a.g.e., s.24 

3
 Bkz. Metin Müseddes, 1 s.185 

4
 Gölpınarlı, a.g.e., s.27 

5
 Bkz. Metin K. XII,27 s.69 

6
 Pala, a.g.e., s. 222 

7
 Pala, a.g.e., s. 222 

8
 Gölpınarlı, a.g.e., s.19 

9
 Bkz. Metin K. VII,50 s.38 
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Semâ  

 

“Musıkîyye uyup sağdan sola, hırkalıysa, sağ eliyle hırkasının yakasını tutup 

göğsünü biraz açarak, sol eliyle, bel hizasında, hırkanın sağ yanını, açılmaması için 

tutarak; tennûreliyse kollarını açarak dönmek.”
1
 

 

           Didi Siyāhį şevķ ile bu mıśra‘-ı tārįħ ola  

                                   Geldi semā‘a emn ile şevķ-i gürūh-ı Mevlevį 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Gölpınarlı, a.g.e., s.40 

2
 Bkz. Metin T. XII,13 s.180 
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9. SĠYÂHÎ DEDE DÎVÂNI‟NDA YER ALAN GEMĠCĠLĠK TERĠMLERĠ 

 

KeĢtî 

 

“Farcça gemi demektir.”
1
 KeĢtî, Dîvân‟da çoğunlukla ağzından ateĢ saçan bir 

ejdere benzetilmiĢtir.  

 

      Ħidįvā gerçi deryā ejdehāsıdur senüň keştįň 

      Benüm de zevraķ-ı ŧab‘um neheng-i baĥr-ı ma‘nādur 
2
 

 

Zevrâk  

 

“Kayık, sandal”
3
 benzetmelerde kullanılmıĢtır. 

 

      Didi bu müjde ile hātif-i ġaybį tārįħ 

      Zevraķ-ı Ķıbrısa deryā-yı ebed oldı limān 
4
 

 

Kalyon 

 

“Üst güvertesinden baĢka alt alta üç top güvertesi olan eski tip bir savaĢ 

gemisidir. Ġki sıra topu olanlara ise „kapak, karaka‟ isimleri verilir.”
5
 “Vasati  olarak  

kalyonun boyu otuz üç, otuz dört metre kadardı. Osmanlılar ilk defa „göge‟ adiyle 

sultan II. Bayezid zamanında kalyon yapmıĢlarsa da bunu saff-ı harpte yani 

muharebe gemisi olarak kullanmamıĢlardır; bunun boyu takriben yirmi üç metre 

kadardı. Kanuni Sultan Süleyman zamanında, Venediklilerin „karaka‟ denilen 

gemileri nev„inden kalyon yaptırıldı, bin beĢ yüz ila iki bin tonilato hacminde olan 

bu kalyonun rüzgarsız havada yürümemesine mebnî kadırgaya ehemmiyet verildi, 

fakat on yedinci yüzyıl sonlarına doğru kalyon esas oldu.”
6
    

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s. 289 

2
 Bkz. Metin K. XIV,38 s.79 

3
 Devellioğlu, a.g.e., s.1183 

4
 Bkz. Metin K. XVI, 73 s.94 

5
 Gemicilik Sözlüğü,T.C. Gnkur. BĢk. Deniz Kuvvetleri Komutanlığı, Ank: DKYY 197-1,  Dz. K.K. 

Basımevi  
6
 Ord. Prof. Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, c.3, böl.2, Ank: TTK Basımevi, 1982 s.321 
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         Śad hezār āferįn ol merd-i kerem- pįşeye kim 

         Kūh-veş bir niçe ķalyon ile irişdi hemān 
1
 

 

Reis 

“Yelken gemicileri arasında gemilerin birinci kaptanlarına denir. Buna 

(kocareis) diyenler de vardır. Pek eski devirlerde har gemileri kaptanlarına da 

(süvarilerine) reis denilirdi. Zaman geçtikçe reis yerine kaptan denmeye 

baĢlanmıĢtır.”
2
 

 

Silistre  

 

“Harp gemilerinde nöbetçi vardiyalar tarafından emir pasaparolalarında 

(sözlü emirlerin iletilmesi için, gemi içinde kullanılan er)
3
 ve lumbarağzı (gemilere 

giriĢ ve çıkıĢ mevki)
4
 nöbetçi serdümenleri tarafından sancak sahipleri ile gemi 

komutanlarını selamlamada kullanılan kemikten veya madenden yapılmıĢ tiz ses 

çıkaran bir cins düdüktür.”
5
 

 

   Ola hem keştį re’įsinüň elinde gāhį 

   Sipsi-i ħāme-i pür nāle silistre fiġān 
6
 

 

Yelken  

 

“Direklere, çubuklara veya bunlara bağlı serenlere, istralyalara (direk ve 

çubukları baĢ taraflarında tutan donanımlardır.)
7
 açılan ve satıhlara çarpan rüzgar 

tesirile geminin seyrine vasıta olan bezlere denir.”
8
 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVI, 57 s.93 

2
 Drl. Deniz BinbaĢı Lütfi Gürçay, Gemici Dili , Ġst: Deniz Kuvvetleri Komutanlığı,1962 s.330  

3
 Gemicilik Sözlüğü , s. 82 

4
 Gemicilik Sözlüğü, s.65 

5
 Gemicilik Sözlüğü, s.93 

6
 Bkz. Metin K. XVI,6 s.88 

7
 Gürçay, a.g.e., s.212 

8
 Gürçay, a.g.e., s.414 



 CIX 

      Bu da gāhį nesįm-i ‘aşķ-ı dilberle açup yelken 

      Feżā-yı gülşen içre voltası bir ħayli ra‘nādur 
1
 

 

Levend  

 

“Eskiden Türk denizcilerine verilen isim.”
2
 

 

Siyâ 

 

“Filikalarda kürekleri aksine iĢletmeye yani baĢtan kıça doğru hareket 

ettirmeye denir.”
3
 

 

Forsa 

 

“Eskiden savaĢ gemilerinde, bir ayaklarından güverteye bağlı olarak kürek 

çektirilen savaĢ esirlerine denirdi.”
4
 

 

                              Eyle mażmūn-ı levendāt ile alesta ki tā 

                             Siyā-esfūryā da forsā-yı nažm virmeye yan 
5
 

 

Lenger  

           “Gemi demiri.”
6
 

 

Salpa 

 

“Vira demir esnasında demir memesinin deniz ile temasını kestiği an. Salpa 

ile beraber baĢ gönderdeki demir sancağı arya edilir. Gemi, demirli gemi 

durumundan, yüzer gemi durumuna geçmiĢtir.”
7
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIV, 43 s.80 

2
 Gemicilik Sözlüğü, s.64 

3
 Gemicilik Sözlüğü, s.94 

4
 Gemicilik Sözlüğü, s.33 

5
 Bkz. Metin K. XVI,7 s.88 

6
 Dr. Mehmet Kanar, Büyük Farsça- Türkçe Sözlük, Ġst: Birim Yayıncılık, 1993 s.542 

7
 Gemicilik Sözlüğü, s.90 
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         Lenger-i himmetüňi śālpā idüp eyle ħurūc 

        Aŧalar arasını gāhį şikār ile ŧolan  
1
 

 

Fora  

 

“Bir yere bağlanmıĢ ya da kasası geçirilmiĢ halatın bağının çözülmesi veya 

kasasının çıkarılması.”
2
 

 

     Ne Mora belki fora eyler idi görse eger  

     Ŧaşına baş egerek efserini Efrencān 
3
 

 

Dümen  

“Deniz araçlarının rotalarını değiĢtirmek için teknelerin kıç taraflarında 

bulunan dikey satıhlardır.”
4
 

 

Seren  

“Direkler üzerinde yelken açmak ve iĢaret kaldırmak üzere yatay olarak 

bağlanmıĢ gönderlere denir.”
5
 

 

        Dem-be-dem bād-ı fitenle ķaraya urmaķda 

        Ne dümen  ķaldı aňa ne seren vü ne obān 
6
 

Kanca  

 

Palangaların makara sapanları üzerinde ve daha birçok yerlerde görülen bir 

tarafı halka Ģeklinde diğer tarafı kıvrık ve sivri kısa çengellerdir.
7
 

 

         Ĥālet-i ġarķda iken ķanca atup ķurtardı 

         Az ķalmış idi fevtde ol ħalķı yeksān 
8
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVI, 10 s.88 

2
 Gemicilik Sözlüğü, s.32 

3
 Bkz. Metin K. XVI,17 s.89 

4
 Gemicilik Sözlüğü, s.26 

5
 Gemicilik Sözlüğü, s.92 

6
 Bkz. Metin K. XVI,54 s.92 

7
 Gemicilik Sözlüğü, s.53 

8
 Bkz. Metin K. XVI,58 s.93 
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Pupa  

 

“Bir geminin veya deniz aracının kıç kısmı.”
1
 

 

         Olmadı rāh-ı viśāle gidicek bir eyyām 

         Ki ol keştį-i dil pupa hevā ile revān 
2
 

 

Korsan  

 

“1. Deniz haydudu, denizlerde haydudluk idüp ticâret-i sefâinete musallat 

olan müsellah gemici. 2. Harb zamanında düĢman gemilerini çapul itmege devlet-i 

muhâsıma tarafından me‟zun olmak üzre çıkarılan gemi.
3
 Kara ve Akdenizlerde 

dolaĢan korsan gemileri yakaladıkları gemideki tayfa ve halkı esir ederler, bunları ya 

satarlar, yahut gemilerde kürek çekmek iĢinde kullanırlardı.”
4
 

 

           Ķanı ol žulm ile ķorsānlıķ içün deryāda 

           Rūz u şeb kūşe-be-kūşe ŧolanan ķalyonuň 
5
 

 

Salta (et-) 

 

“Gergin bir vaziyette bulunan halatı biraz koyverip kaçırmak manasında 

kullanılır. Bu kaçırmaya salta vermek de denir.”
6
 

 

         Senüň keştįň eger śalta ķadinā ile āl itse 

         Anuň hem-pāsı nesr-i ŧā’ir olursa da pes-pādur 
7
 

Volta  

 

“VerilmiĢ olan bir halatın gemide kalan kısmını babaya sarmak.”
8
 

                                                 
1
 Gemicilik Sözlüğü, s.85 

2
 Bkz. Metin K. XVI,86 s.95 

3
 ġemseddin Sami,  Kâmûs-ı Türkî, Ġst: Kapı Yayınları, 1.baskı,2004 s.1090 

4
 Onay, a.g.e., s. 299 

5
 Bkz. Metin K. XVI,62 s.93 

6
 Gemicilik Sözlüğü, s.90 

7
 Bkz. Metin K. XIV,42 s. 80 

8
 Gemicilik Sözlüğü, s.110 
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      Seni śayd itmege volta çalarken zevraķ-ı fikrüm 

      Aňa girdāb-ı ġam bād-ı mevāfıķ heb müsāvādur 
1
 

 

Girdâb  

 

“Bir su üstü gemisi veya bir denizaltı gemisinin çark yapması üzerine, uzun 

müddet devam eden bir dümen suyu karıĢıklığıdır.”
2
 

 

         Var ķıyās it ki bu girdāba düşen keştüň 

         Nice oldur ĥāl-i perįşānı ki yoķ aňa āmān 
3
 

 

Balyimez  

 

“Ağaçtan yapılmıĢ eski harp gemilerinin top ambarlarına yerleĢtirilen büyük 

çaptaki toplar.”
4
 

 

        Senüň keştįňdeki ol balyimez ŧoplar dem urduķca 

        Felekler ra‘dį gibi çün güdāz-ı cān-ı a‘dādur 
5
 

 

Alesta 

 

“Uyarma amacıyla kullanılan bir tabidir. Yapılacak veya yaptırılacak bir iĢin 

hazırlığı için verilen kumandadır.”
6
 

 

      Göňül deryā-yı ‘aşķuň içre bir keştį-i zįbādur 

      Metā‘-ı vaśluň istįfine alesta müheyyādur 
7
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIV,51 s.81 

2
 Deniz Harp Terimleri Sözlüğü, DKT-3 Harp Akademileri Komutanlığı Deniz Harp Akademisi 

Yayınlarından, Ġst:Harp Akademisi Basımevi,1972 s.47 
3
 Bkz. Metin K. XVI,51 s.92 

4
 Gemicilik Sözlüğü, s.9 

5
 Bkz. Metin K. XIV,46 s.80 

6
 Gemicilik Sözlüğü, s.3 

7
 Bkz. Metin K. XIV,50 s.80 
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Funda (et-) 

 

“Demirlemek, demirlemek için demirin denize bırakılması.”
1
 

 

         Tā düşe iskele-i maķśadına fülk-i emel 

                                     Fora tente iderek funda demür ide hemān 
2
 

 

Tente  

 

“GüneĢ ve yağmurdan muhafaza için kapı ve pencere önünde, kayıkda vapur 

güvertesinde veya bahçe vesâirede açılan sâyebân ki yelken bezinden veya 

kanaviçeden olur.”
3
 

 

Lete  

 

“Paçavra, çaput, eski bez parçası, kapı kanadı.”
4
 

 

           Dereķ-i şi‘rüň ol hem aňa bir tente-lete 

                                          Ķalemüň gāhi seren oķı ola gāhi ūyān 
5
      

 

Ġspârçene  

 

“Halatların aĢınmamaları için üzerlerine sarılan ince ip.”
6
 

 

                                        Rişte-i nažmuň ola aňa ķavi ispārçene 

                                        Kilk-i senginüň ola lenger-i deryā peymān 
7
 

 

 

                                                 
1
 Gemicilik Sözlüğü, s.33 

2
 Bkz. Metin K. XVI,88 s.96 

3
 ġ. Sami, a.g.e., s.443 

4
 Gürçay, a.g.e., s. 536 

5
 Bkz. Metin K. XVI,3 s.88 

6
 Gemicilik Sözlüğü, s.48 

7
 Bkz. Metin K. XVI,4 s.88 
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Mellâh  

 

“Denzici, gemici, tayfa.”
1
  

 

      Muĥālif rūzigāra ursa gitdi keştį-i ŧab‘um 

                                                   Avanta itmede mellāh-ı fikrüm gerçi ustadur 
2
 

 

Çatma  

 

“Ġki veya daha fazla deniz aracının birbirleri ile çarpıĢması.”
3
 

 

      Reh-i vaśluňda şimdi ele merkile ile gider göňlüm 

      Ķurar diba idüp iķdāmı cāna saňa çatmadur 
4
 

 

Kapudân 

 

“Gemi re‟isi, süvarisi. Gemi kapudanı.”
5
 

 

        Ķapūdān-ı dilüň aķdarmasıdur anı ŧut ma‘źūr 

        Der-i devlet medār-i şįr-i baĥra bir hedāyādur 
6
 

 

Tonanma  

 

SavaĢ gemilerinden oluĢan deniz kuvvetine verilen ad. 

 

         Aŧalar zümresini Baĥr-ı Sefįde ķılmış  

        Bir ŧonanma-yı hümāyūn gibi hem-vāra ‘ıyān 
7
 

 

                                                 
1
 Dr. Mehmet Kanar, Büyük Farsça- Türkçe Sözlük, Ġst: Birim Yayıncılık, 1993 s.613 

2
 Bkz. Metin K. XIV,56 s.81 

3
 Drl. Dz. Kd. Alb. Turgay Aytaç, Denizci Dili, Ank:Sahil Güvenlik Komutanlığı Kültür 

Yayınları,2005 s.20 
4
 Bkz. Metin K. XIV,54 s. 81 

5
 ġ. Sami, a.g.e., s.1054 

6
 Bkz. Metin K. XIV,40 s. 80 

7
 Bkz. Metin K. XVI,13 s.89 
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Sandal  

 

“Kısa boylu ve geniĢçe kayık, filika.”
1
 

 

     Bu keştį-i me‘ānį śalpa lenger itse medĥüňde 

                                   Aňa śandal bu şi‘r-i nādire-senc-i muśaffādur 
2
 

 

Atlas  

 

“Harita mecmuası, bütün küre-i „arzın haritalarını sırasıyla câmi„-i kitap veya 

„alem-i nebâtât ve hayvanât ve hendese gibi bir fennin eĢkal-i mecmuası.”
3
 

 

      Eyle ol keştįye aŧlās-ı süħandan yelken 

      Kilk-i mevzūnuň aňa üstün-i bālā gerdān 
4
 

 

Ġzbandud  

 

Yabancı  korsanlara verilen ad.
5
 

 

              Kimisi ħavf ile izbāndud olup itdi firār 

              Sāĥil-i Ķāfa degin bulmadı bir cāy-ı amān
6
 

 

Sugurya 

 

“Hazır manasındadır.”
7
 

 

 

 

                                                 
1
 ġ. Sami, a.g.e., s. 833 

2
 Bkz. Metin K. XIV,49 s.80 

3
 ġ. Sami, a.g.e., s.26 

4
 Bkz. Metin K. XVI,2 s.88 

5
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6
 Bkz. Metin K. XVI,63 s. 93 

7
 Tuncay Tuncer, 16. yy. ġiirinde Gemicilik Tabirleri, Ġstanbul Üniv. Sosyal Bilimler Ens. 

(YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi),2009, DanıĢman: Ahmet Atilla ġentürk, s.104 
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             Cümle alāt-ı mühimmātını suġurya ķılup 

             Ālā vālā ile buldır aňa evvel mįzān
1
 

     

Manika (manka) 

 

“ Forsaların, kürek esirlerinin oturağı demek olur.”
2
 

 

              Hevā-yı ‘anber-i zülfüňle pupa menzil alurken 

              Ħavāŧır-ı dāyįleri cümle maniķā ‘alā maniķādur
3
 

                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVI,9 s.88 

2
 Tuncay Tuncer, a.g.t., s.88 

3
 Bkz. Metin K. XIV,52 s.80 
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10. SĠYÂHÎ DEDE DÎVÂNI‟NDA YER ALAN YER ADLARI 

 

10.1.Ülke ve ġehir Adları 

 

„Irak 

 

“Bağdad ve Basra cihetlerinün ismidir. Ba„de Ġran‟un bütün garb-ı Ģimâli 

kısmına ya„ni cibâl-i hittasına da bu nam ta„mim olunduğundan, asıl „Irak‟a „Irak-ı 

„Arabî ve buna „Irak-ı „Acemî  namı virilmiĢtir.”
1
 Ferahklık veren gül bahçeleriyle 

ele alınmıĢtır. 

 

         Hem leŧāfetde ‘aceb āb u hevāsı olmış 

         Feraĥ-efzā-yı gülistān-ı ‘Irāķ u Įrān 
2
 

 

Îrân 

 

“Asya‟nun büyük bir yeri ki ahalisi lisân-ı Fârisî ile mütekellimdir. Elyevm, 

Fâris, Horasan, Kirman, Azerbeycan ve sâ‟ir memâlikden mürekkebdür. Lisân-ı 

„Avâm‟da „Acemistan denir. Ġrân-ı zemîn dahı dirler.”
3
 

 

     İňende pençesin ķahr ile burdı ‘āķıbet bu çarħ 

     Teġallüb eylemişken zūr ile Įrān u Tūrāna 
4
 

 

Tûrân 

 

“Eski Ġranlılar tarafından Türk diyarına verilen ad.” 
5
 

 

           Ķanı ol Rüstem-ı ma‘reke cūyā-yı şįr-efgen 

           Ki raħş-ı edniyā temşįdi her biri Įrān u Turāna 
6
 

                                                 
1
 ġemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Ġst: Kapı Yayınları, 1.baskı,2004 s.931  

2
 Bkz. Metin K. XVI,33 s.90 

3
 ġ. Sami, a.g.e., s.238 

4
 Bkz. Metin K. VI,19 s.27 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s.1113 

6
 Bkz. Metin T. I,14 s.158 
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Rûm 

 

“Anadolu. Eski mülki teĢkilata göre Sivas vilayeti ve Araplar zamanında 

ale‟l-umum Anadolu yarımadası.”
1
 

 

Āśaf-ı vaķt-i śāĥib-i tedbįr 

Ĥāmi-i mülk-i Rūm u Įrāndur 
2
 

 

Hind  

 

“Hindistan. Asya kıtasınun cenûba doğru mümtedd üç büyük Ģibh cezirenün 

ortada bulunan en büyüğüni teĢkil eden vâsi„ bir memleketdir.”
3
 Anber kelimesiyle 

kullanılması, bu maddenin Hint denizlerinde yaĢayan bir balıktan elde edilmesiyle 

iliĢkilendirilmiĢtir. Ve beyaz olan Rûm ülkesinin insanlarıyla, siyah tenli olan 

Hintliler Ģiirlerde tezat oluĢturur. 

 

        Bu ki hep ‘anber-i ma‘nā-yı leŧāfetle ŧolu 

                                   Hindden  Rūma gelür ħˇāce filāndur ķalemüm 
4
 

 

Çin  

 

“Çin ülkesi. Çin, Türkistan‟da bir Ģehrin adıdır ki çini kaseleri ordan gelir. 

Güzelleri gayet çok ve cümlesi ak yüzlü, kara gözlü, kara kaĢlı olurlar.”
5
 

 

            Bezm-gāh-ı ‘ayşınuň dil-bestesi faġfūr-ı Çįn 

            Cūy-bār-ı cūdinüň cān teşnesi bir kām-yān 
6
 

 

 

 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s.382 

2
 Bkz. Metin K. XIII,20 s.72 

3
 ġemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Ġst: Kapı Yayınları, 1.baskı,2004 s.1512 

4
 Bkz. Metin K. XI,13 s.62 

5
 Onay, a.g.e., s.155 

6
 Bkz. Metin K. XXII,23 s.132 
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Mısır  

 

Mısır ülkesi. Dîvân‟da Mısır‟a hayat veren Nil nehri, Ken„an ili ve Yusuf 

hikayesiyle iliĢkilendirilecek Ģekilde kullanılmıĢtır. 

 

            Küşāde ola anuň ġonçe-i ümmįd-i dili 

            ‘Azįz-i Mıśr ola mānend-i Yūsuf-ı Ken‘ān 
1
 

 

ġâm 

 

“Suriye‟deki ġam Ģehri Ġslamlarca Mekke, Medine ve Kudüs‟ten sonra 

muhterem beldelerdir.”
2
 Cennet‟in bu Ģehrin altında veya üstünde olduğuna inanılır.  

 

        Ħaŧŧ-ı ruħ ile muśavver olalı ħāne-i dil 

        Ne deyr-i pür śanem oldı ne bellü mescid-i Şām 
3
 

 

Huten, (Hoten) 

 

“Çin idaresindeki Türkistan‟da kırk bin nüfuslu eski bir Ģehrin adıdır ki güzel 

ipekliler dokunur, misk âhûları çok bulunurmuĢ.” 
4
 

 

          Her ne ma‘den kim ola dünyāda bunda bulınur 

          Bā-ħuśūś  elmās ile gūyā ki Hinddür ya Ħuten 
5
 

 

Gelibolı 

 

“Gelibolı sancağı Edirne vilâyetini terkîb-i cenûbisi olup Gelibolı Ģibh 

ceziresiyle buna karîb kara parçasından ibaretdir.”
6
 ġâirin Gelibolu‟da, hayatının bir 

döneminde bulunmuĢ olması sebebiyle de beyitlerde yer almaktadır. 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXV,60 s.145 

2
 Onay, a.g.e., s.414 

3
 Bkz. Metin K. X,14 s.58 

4
 Onay, a.g.e., s.81 

5
 Bkz. Metin K. XXII,39 s.129 

6
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.5,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s. 3879 
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         Ħudāvendā Gelįbolı çü źātuňla şeref buldı 

         Ķudūmüňle  feraĥlandı gerek a‘lį gerek ednā 
1
 

 

Venedik  

 

“Hittası Ġtalyanun müntehâ-yı Ģimâl-i Ģarkiyyesinde ve Adriyatik denizinün 

Ģimâl-i kurbî sahilinde büyük bir hitta olup, garben Lombardiye, cenûben Milanze 

hıttalarıyla, cenûb-ı Ģarki tarafından Adriyatik deniziyle, Ģarken Avusturya, Ģimâlen 

ve Ģimâl-i garbi tarafında dahı Avusturya‟nun Karnivela, Karintiya ve Tirol 

hittalarıyla mahduddur.”
2
 

 

         Venedik kāfirünüň ĥāli olur diger gūn 

         İnşā’Allāh-ı Te‘ālā be-‘ināyāt-ı Ħudā 
3
 

 

Beligrad  

 

Belgrad. “Arnavutlukta Yanya vilayetine tâbi„ sancak merkezi olan  Berat 

Ģehrine Sırplıların hükümeti zamanında verilen isim olup, bazı tevârih-i 

„Osmaniyye‟de dahı bu isimle zikredilir.”
4
 II. Ahmed zamanında kuĢatılmasıyla 

Dîvân‟da yer alır. 

 

       Ne vezįr ol kim odur Rüstemi şimdi dehrüň 

                                  Eyledi fetĥ Beliġıradı o şįr-i ġarrān 
5
 

 

LefkoĢe  

 

“Kıbrıs ceziresinün vasatlarında ve Mesarya Ovası‟nun ortasında olarak  

Pedyas çayı üzerinde cezire-yi mezkurenün merkezi bir kasaba olup sülüsâni 

Müsellem ve bir sülüsi Rûm olmak üzre 11550 ahalisi, Venediklilerden kalma 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XII,15 s.68 

2
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.6,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.4694 

3
 Bkz. Metin T. III,17 s.163 

4
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.2,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.1347 

5
 Bkz. Metin T. II,5 s.160 



 CXXI 

istihkâmâtı kilisâdan mübeddel (Ayasofya) ismiyle bir câmi-i Ģerîfi ve çarĢısı vardır. 

Vaktiyle büyücek bir Ģehir olup, Ģimdi harâb gibidir. Yazın havası pek ağırdır.”
1
 

 

         Yine śaĥn-ı felekde ya‘nį kim Lefķoşe şehrinde 

         İdüp bir ķaśr-ı ħoş peydā ki namı oldı ‘işret-gāh 
2
 

 

Kerbelâ  

 

“Irak‟ta bulunan bir bölge. Bağdad‟ın 100 km. güneybatısına düĢer.”
3
 Hz. 

Hüseyin‟in Ģehit edildiği yer olarak beyitte geçmektedir. 

 

     Be-sūz-ı teşne-i cān ĥażret-i şehzāde-i ‘ālem 

     Be-śabr-ı rezm-i deşt-i Kerbelā bebr ü pelengāne 
4
 

 

Ken„an 

 

“Yakup peygamberin memleketi. Bugün Filistin‟de Sayda, Sur dolayları ile 

Suriye‟nin bir bölümünü içine alır.”
5
 Dîvân‟da Yusuf  kıssasıyla birlikte geçer. 

 

            Küşāde ola anuň ġonçe-i ümmįd-i dili 

            ‘Azįz-i Mıśr ola mānend-i Yūsuf-ı Ken‘ān 
6
 

 

Bağdad  

 

“Bağdad sancağı. Bağdad vilâyetinün merkez-i livâsı olup, Ģarken, Ģimâl ve 

garb-ı Ģimâli cihetinden hudūd-ı vilâyetle, garb-ı cenûbi cihetinden Kerbelâ 

sancağıyla, cenûben dahı Hillah sancağıyla ve Basra vilâyetiyle mahdûd ve 

muhatdır.”
7
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 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.5,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s. 3995 

2
 Bkz. Metin T. VI,3 s.178 

3
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4
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5
 Pala, a.g.e., s.278 

6
 Bkz. Metin K. XXV,60s. 145 

7
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         Olduġın-çün naħl-ı ħurmāya ser-efrāz ile sįn 

         Eyledi teşbįye bį-şek śaĥn-ı Baġdāda gören 
1
 

 

Yemen  

 

“Ceziretü‟l-„Arabun cenûb-ı garbî kısmından „ibâret büyük bir vilâyet olup, 

cenûben „Aden körfeziyle ve garben Bahr-ı Ahmer‟le muhat olduğu halde, dâhilen 

Dehna çölüne dek mümtedd olur.”
2
 

 

         Keff-i der-pāşıňa reşk eyler senüň ebr-i semā 

         Ceyb-i iĥsānuňda nābūd oldı hep kān-ı Yemen 
3
 

 

Yesrîb, Bahta 

 

“Medine-i Münevvere‟nin eski adıdır.”
4
 

 

   Nūr-ı pāy-ı şeydā-yı zemįn ü zamān 

   Feyż-baħşā-yı Yeŝrib ü Baħŧā 
5
 

 

Seb„a 

 

“Hicaz ile Yemen arasında kalan bir bölgenin eski adıdır.”
6
 Bağının,  

bahçesinin, ırmağının güzelliğiyle meĢhurmuĢ. 

 

        Bāġ u bostānı ĥoderān eķālim-i Sebā 

        Nehr-i cārįsi olur ġıbŧa-ı Ceyĥūn-ı cihān 
7
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXII,40 s.129 

2
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4
 Pala, a.g.e, s.495 

5
 Bkz. Metin K. IX,32 s.45 

6
 Pala, a.g.e., s.397 

7
 Bkz. Metin K. XVI,31 s.90 



 CXXIII 

Hicaz 

 

“Arap yarımadasında Mekke ile Medine‟nin bulunduğu bölge.”
1
 Bir makam 

adı da olan Hicaz tevriyeli olarak kullanılmıĢtır. 

 

Isfahan 

 

“Isfahan Ģehri. Safevilerin baĢkenti olan Isfahan, bugün Ġran sınırları içinde 

kalır.”
2
 Makam adı olan Isfahan‟la tevriyeli olarak kullanımıĢtır. 

 

      Gülşen-i nažma nevā-yı ķavl-i ‘uşşāķ ile ķıl  

      Şevķden nālān ola mürġ-i Ĥicāz u Iśfaĥān 
3
 

 

Haleb 

 

“Suriye kıtasının kısm-ı Ģimâliyyesinde hem-nâmı olan vilâyetin merkezi bir 

Ģehr olup, memâlik-i Osmaniyye‟nin ikinci derecede büyük Ģehirlerinden 

madûddur.”
4
 

 

       Ne hevā kim neş’esi feyż-i feraĥ-baħş-ı Ĥaleb 

        Āb-ı śafāsı daħı elŧaf Fırāt u Dicleden 
5
 

 

Selânik 

 

“Selânik vilayeti. Devlet-i Osmaniyye‟nin Rum ilindeki vilâyetinden büyük 

ve mühim bir vilâyet olup, Ģarken Edirne vilâyetiyle, Ģimâlen Ģark-ı Rumili ve 

Bulgaristanla ve Kosova vilâyetiyle, garben ve garb-ı cenûbî cihetinden Manastır 

vilâyetiyle, cenûben dahı Atalar deniziyle muhat ve mahdûddur.”
6
  

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.218 

2
 Pala, a.g.e., s. 235 

3
 Bkz. Metin K. XXIII,9 s.131 

4
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                                Ya‘nį kim virseň ķılıc ammā Selānįk işidür  

                                 Ŧutalum öyle imiş deste başına söz mi var 
1
 

 

Dimyât 

 

“Mısr-ı esfelde bir Ģehirdir.”
2
 

 

          Ben ol kebüter-i peyġān-resān-ı Dimyāŧum 

          Ki śaldı saňa beni ol kerįm-i ‘ālişān 
3
 

 

Aden 

 

“Yemen sahil-i cenûbiyyesinde ve bahr-ı Umman‟un Aden körfezinde olarak 

Bâbü‟l-Mündeb‟ün takrîben yüz yetmiĢ kilometre Ģarkında ticaretgâh bir Ģehr ve 

iskeledir.”
4
 

 

        Virse bu mevcinüň āvāzesi baĥr-ı ‘Adene 

        Śadef azġındaki lūlūyı iderdi efşān 
5
 

 

Gane 

 

Arabistan‟da bulunan, topraklarından altın madeni çıkarılan bir bölge. 

 

    Be-eşk-i ħūn-feşān-ı dįde-i Ya‘ķūb-ı ġam-dįde 

    Be-vāveylān-ı iħvānān-ı Yūsuf bā-der ü Ġāne 
6
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10.2. Adalar 

 

Kıbrıs 

 

“Bahr-ı Sefîd‟in en büyük atalarından olup, Bahr-ı mezkûrun müntehâ-yı 

Ģarkında ve Anadolu ile ġam sahili karĢısında vâki„ olduğu halde Anadolu‟ya mülhak 

„add olunur. Sahil-i Ģimâlisi Anadolu‟nun Ġçel sahilinden 75 ve en Ģarkî noktası ġam 

sahilinden 93 kilometrelik mesafede vâki„dir.”
1
 

 

Hayatının büyük bölümü Kıbrıs‟ta geçen Ģâir, burada yaĢayan, nam yapmıĢ 

devlet adamlarını överken Kıbrıs‟ı sıkça zikretmiĢtir. 

 

         Ĥabbeźā Ķıbrıs aŧası oldı mānend-i behişt 

         Hāk-i pāy-i meymenet baħş ile günden güne şen 
2
 

         … 

      Ki ya‘nį masķat-ı re’süm olan Ķıbrıs cezįresi 

                                    Dem-ā-dem zįr-i sāyuňda miŝāl-i bāġ-ı ra‘nādur 
3
 

 

Sakız 

 

“Atalar denizindeki cezâir-i Osmaniyyenün en büyüklerinden olup, Anadolu 

sahil-i garbiyyesinden ÇeĢme ve Kara Burunun karĢısında olarak 38˚ 10΄ ile 38˚ 37΄ 

„arz-ı Ģimâli arasında ve 23˚ 43΄ tûl-ı Ģarkide vâki„dir.”
4
 

 

      Nice mümkin Śaķızuň miŝlini taśvįr itmek 

      Ki odur reşk-i nigār-ħāne-i naķş-ı cinān 
5
 

 

 

 

 

                                                 
1
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.5,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.3594 

2
 Bkz. Metin K.XXII,26 s.128 

3
 Bkz. Metin K. XIV,34 s.79 

4
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.4,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.2485 

5
 Bkz. Metin K. XVI,15 s.89  
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Rodos 

 

“Rodos sancağı. Cezâir-i Bahr-ı Sefîd vilâyetinün merkez sancağı olup hem-

nâmı olan cezire ile Ġstanköy, Sömbeki, Kerpe, KaĢot, Herkit, Ġlyaki, Ġncirli atalarıyla 

Anadolu‟nun uzun bir burunundan „ibaret Meis kazasından mürekkebdir.”
1
 

 

         Olmuş ol zümreye Rodos Aŧası ser-efrāz 

                                     Ki bahār irse leŧāfetde olur bāġ-ı cinān 
2
 

 

Mora 

 

Ege Denizi‟nde yer alan adalardandır.  

 

           Ne Mora belki fora eyler idi görse eger  

           Ŧaşına baş egerek efserini Efrencān 
3
 

 

10.3. Nehir ve Denizler 

 

ġâtt 

 

“Büyük nehir, özel isim olarak Bağdad civarında birleĢen Dicle ve Fırat 

nehirlerine verilen ġattü‟-l „Arab tamlamasında kullanılır.”
4
 

 

   Nįl ü Şāŧŧ u Fırātı ser-gerdān 

   Dögünüp ŧāşlar ile bį-pervā 
5
 

Nil 

 

“Afrika kıtasınun dört büyük ırmağından biri olup, Afrika‟nın değil belki 

bütün küre-i „arzun, Missisipi  mâ-Misuri‟den sonra, en uzun nehri ise de kesret-i 

                                                 
1
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.3,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.2274 

2
 Bkz. Metin K. XVI,14 s.89 

3
 Bkz. Metin K. XVI,17 s.89 

4
 Pala, a.g.e., s.434 

5
 Bkz. Metin K. IX,92 s.51 
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miyâhce Afrika‟nun diğer üç ırmağından ya„ni Nicer( Nijer), Kongo ve Zambezi‟den 

geridir.”
1
 Dîvân‟da yer alan hayratlar Nil‟le kıyaslanmıĢtır. 

 

                    Ħabbeźā taĥsin ol merd-i seħį kim gūyiyā 

                                Himmet ile sevķ-i Mıśr içre aķıtdı āb-ı Nįl 
2
 

 

Fırat 

 

“Asya‟nın en büyük enhârından olup kıta-ı mezkûredeki memâlik-i 

Osmaniyye‟nin en büyük ırmağıdır. Erzurum vilâyetinde nebe„ân iden iki nehrin 

ictimâ„ından müteĢekkil olup, bunların biri ve en büyüğü Murad çayı ve diğeri 

Karasu‟dur.”
3
 

 

Dicle 

 

Dicle Irmağı. Beyitlerde kıyaslama yaparken kullanılmıĢtır. 

 

         Ne hevā kim neş’esi feyż-i feraĥ-baħş-ı Ĥaleb 

         Āb-ı śafāsı daħı elŧaf Fırāt u Dicleden 
4
 

 

Ceyhun  

 

“Amuderya, Ceyhun. Sovyet Ortaasya‟sında 2540 km. uzunluğunda bir 

ırmak. Pamir dağları‟ndan çıkıp Aral gölü‟ne dökülür.”
5
 

       

   Bāġ u bostānı ĥoderān eķālim-i Sebā 

   Nehr-i cārįsi olur ġıbŧa-ı Ceyĥūn-ı cihān 
6
 

 

 

                                                 
1
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.6,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.4640 

2
 Bkz. Metin T. XVIII,4 s.183 

3
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.5,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.3351 

4
 Bkz. Metin K. XXII,38 s.129 

5
 Pala, a.g.e., s.101 

6
 Bkz. Metin K. XVI,31 s.90 



 CXXVIII 

Deryâ-yı Sefîd, Bahr-ı Sefîd 

 

Akdeniz. “Gerek Rûm ve gerek Avrupa lisânlarında „karalar arası‟ manasını 

ifade eden isimlerle müsemmâ olup, „Araplar dahı ekseriya (Bahrü‟l- R (bahrü‟l- 

Rûm) veya (Bahrü‟l- ġam) dirlerse de, ma„nâ-yı mezkûrle ( Bahr-ı mütevessit) dahı 

dirler. Bu vâsi„ denzi küre-i „arzun üç kıtası arasında vâki„ olup, Ģimâlen Avrupa, 

cenûben Afrika ve Ģarken Asya kıtasıyla mahdûddur.”
1
 

 

         Mā-ĥaśal Baĥr-ı Sefįd içre bu Ķıbrıs atasın 

         Yād ide ni‘met u emtā ile her pįr ü civān 
2
 

 

Bahr-ı Siyâh 

 

“Karadeniz.Avrupa‟nın müntehâ-yı Ģark-ı cenûbiyyesiyle Asya‟nun garb-ı 

Ģimâliyyesi arasında dahili bir deniz olup Ġstanbul Boğazıyla, Marmara Denizi ve 

Kala-i Sultaniye boğazı tarîkiyle Akdenizle, ihtilât ider.”
3
  

 

        O şehüň feyż ide Baĥr-ı Siyāhuň yüzin aķ 

        Ħūn-ı düşmenden ola Baĥr-ı Sefįdüň dili ķān 
4
 

 

10.4. Dağlar ve Diğer Yer Adları 

 

Tûr 

 

“Sina çölünde bir dağın özel adı olup Tûr-ı Sinâ veya Tûr Dağı olarak 

bilinir.”
5
 Hz. Musa‟nın Allah ile konuĢtuğu dağ olmasıyla Dîvân‟da geçmektedir.  

 

   ‘Aşķdur Ŧūrı eyleyen reķśān 

   ‘Aķl-i Mūsāyı vālih ü pįçā 
6
 

                                                 
1
 ġemseddin Sami, Kâmusu‟l-A‟lâm, c.1,Ank: KaĢgar NeĢriyat, tıpkıbasım, 1996 s.209 

2
 Bkz. Metin K. XVI, 43 s.91 
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4
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5
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6
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Kûh-ı Kaf 

 

Kaf Dağı. “Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aĢılmasının imkansızlığına 

inanılan dağlar zinciri.”
1
  

 

   Nice śāĥib-ķırān ey merd-i meydān đarb u ĥarbüňden  

    Degül perr-i meges ger Kūh-ı Ķāf olursa da a‘dā 
2
 

 

DüĢmanın çokluğuyla Kaf Dağı‟nın büyüklüğü arasında iliĢki kurulmuĢtur. 

 

        Ne hümā belki odur ‘anķa-yı ķāf-ı ma‘delet 

        Mālik-i erķāb-ı ümmet hālik-i ehl-i ŝemen  
3
  

 

Kaf Dağı‟nda yaĢadığına inanılan Hüma ve Anka KuĢları aynı beyitte ele 

alınmıĢtır. 

 

Ġrem 

 

“ġam veya Yemen‟de eski Âd kavminin kralı ġeddâd tarafından cennete 

benzetilerek yapılan bir bahçenin adı.”
4
 

 

Ĥamdi’llāh kim hele şimdi bu Ķıbrıs ‘aŧası 

Āb-ı luŧfuňla ŧarāvet buldı mānend-i İrem 
5
 

 

Ümit Burnu 

 

“Afrika‟nın müntehâ-yı cenûbında hem-nâmı olan hitta-i vâsi„nün merkezi 

olan bir Ģehr olup, geniĢ bir koyun cenûbî sahilinde ve hem-nâmı olan burunın kırk 

kilometre Ģimâlinde olarak 34˚ „arz-ı cenûbî ile 12˚ 3΄ tûl-ı Ģarkîde vâkidür.” 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.261 

2
 Bkz. Metin K. XII,3 s.66 

3
 Bkz. Metin K. XXII,24 s.127 

4
 Pala, a.g.e., s.247 

5
 Bkz. Metin K. XXI,39 s.123 
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         Bā-ħuśūś ol ķaŧre kim üftāde bir ħuşķ-ı elem 

         Ne Ümit Burunı ne [de] ķudret-i pāy-ı dįvān 
1
 

 

11. DÎVÂNDA GEÇEN ÇĠÇEK ĠSĠMLERĠ 

 

Lâle 

 

 “Lâle, eski Ģiirimizde bugün gelincik dediğimiz yabani çiçeğin 

adıdır.”
2
Dîvân‟da da lâle sözcüğü birçok yerde geçmiĢtir. Lâle, gerçek anlamından 

çok benzetme olarak kullanılır. Dîvân‟da gerçek anlamıyla da kullanılmıĢtır.  

 

                                  Bir cezįredür bu kim āb u hevāsı ħoş-güvār 

   Kūh u śaĥrāsı ser-ā-pā lāle vü sünbül seman 
3
 

 

Dîvân Ģiirinde genel olarak Ģekli nedeniyle kadehe benzetilir. Bu eserde de 

lâle sözcüğü kaside ve gazellerde Ģekli bakımından kadehe benzetilmiĢ olarak 

karĢımıza çıkar. 

 

                     Elüňden eyleme eksik çü lāle-i cām-ı Cemi 

                     Budur çü dāġ-ı derdine bu dem devā-yı bahār 
4
 

 

Lâle, bazı beyitlerde elinde kadeh tutan bir kiĢiye benzetilmiĢtir. 

 

                    Ser-be-ser śaĥn-ı çemenzārı gezüp seyr eyledüm 

                    Lāle-veş destinde bir sāġar ŧutar rindāne yoķ 
5
 

 

“Lâlenin ortasındaki kara tohumları kanlı gönül ve yanık bağır olarak 

nitelenir.”
6
  “Lâlenin ortasındaki siyahlık, sevgilinin yanaklarına özenme ve onu 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXIII,38 s.133 

2
 Ahmet Atillâ ġentürk, Osmanlı ġiiri Antolojisi, YKY ,2. Baskı, Ġst: Haziran 2004 s. 88 

3
 Bkz. Metin K.XXII,37 s 129 

4
 Bkz. Metin K.XVII,9 s. 97 

5
 Bkz. Metin G.LI,3 s. 218 

6
 Yard. Doç. Dr. Gencay Zavotçu, Dîvân Edebiyatı KiĢiler- KiĢilikler Sözlüğü, Ank: Akçağ 

Yayınları, 1. baskı,2006 s.292 
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kıskanma dolayısıyla bağrında meydana gelmiĢ bir yara, dağlama olur. Ciğeri kan 

olmak, bağrı yanmak, pürhûn olmak vs. bu nedenle kullanılır.” 
1
 Dîvân‟da da bu 

duruma benzer kullanımlar mevcuttur. 

 

                               Gül gibi bezm-i viśāl-i yār ile ħāndān iken 

                               Lāle-veş baġrın anuň pür dāġ-ı ĥasret itmeye 
2
 

                 … 

                Kimisi ‘aşķ ile çāk itmiş girįbān-ı dilin 

                Lāle-veş ķılmış derūn-ı sįnesin pür dāġ-ı ġam
3
 

 

Gül  

 

Gül, Dîvân Edebiyatı‟nda adı en çok kullanılan çiçeklerdendir. Genel olarak 

sevgiliyle özdeĢleĢtirilir. “Adı ve kokusuyla Hz. Muhammed‟i çağrıĢtırır. Gerek 

koku, gerekse renk bakımından çok güzel olan gül, daima tazedir. Bu yönüyle bağın, 

çemenin ve baharın vazgeçilmez bir öğesidir.”
4
 

 

Gül anda gülşen anda bülbülān-ı dem-keşān anda 

Keder yoķ anda bir cānda ħıŧādan ĥıfż ide Allāh 
5
 

 

Gül denilince hemen hatra gelen diğer bir unsur da bülbüldür. Ġkisinin 

hikayesi Dîvân Edebiyatı‟nda birçok kez iĢlenmiĢtir. Siyâhî Dede de bu iki önemli 

unsura kaside ve gazellerinde yer vermiĢtir. “Gül, bülbülün sevgilisidir.” 
6
 Bülbül 

güle aĢıktır. Bu yüzden sürekli ağlayıp inler. ĠĢte bu iliĢki gazellerde göze çarpar. 

 

                           Taķsįm olıcaķ Rūz-ı Ezel ķısmet-i eşyā 

                           Nāziş güle feryād u fiġān bülbüle düşdi 
7
 

                           … 

                                                 
1
Ġskender Pala, Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü, Ġst: L&M Yayınları, 10. baskı,2003 s.296 
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4
 Pala,a.g.e., s.182  

5
 Bkz. Metin T.XI,6 s.178 

6
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7
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                           ‘Aceb nālişler itdi bülbül-i şeydā güle ammā 

                           Taraĥum ķıldı bir kerre te’ŝįr itmedi zārı 
1
 

 

Kasidelerde ise bu iliĢki biraz farklılaĢtırılmıĢtır. Vezir Hüseyin PaĢa 

methedilirken gül, rahatta olanlara; bülbül ise sıkıntı çeken insanlara benzetilmiĢtir. 

 

                     Kiminüň baħtı sa‘ādetle küşāde gül gibi 

                                    Kimi bülbül gibi āh u nāleden efsūrde dem 
2
 

 

Beyitlerde gül çeĢitlerine de rastlamak mümkündür. 

 

                     Açıldı bāġ-ı na‘tuň bābı çün vech-i ŝenā-ħˇāna 

                     Çözüldi ‘uķde-i dil midĥatüňle çün gül-i ra‘nā 
3
 

 

( Gül-i  ra„nā: Güzel gül, dıĢı sarı, içi kırmızı renkte olan bir çeĢit gül )
4
 

 

         Ki erbāb-ı mekārum yüz çevirmez ‘arż-ı ĥācetden 

              Nitekim ġam yimez feryād-i bülbülden gül-i ĥamrā 
5
 

 

( Gül-i ĥamrā : Kırmızı gül ) 

 

Gül, renk olarak Ģaraba benzetilmiĢtir. 

  

                     Mey gül-reng-i śafā-baħş ile gösterdi yine 

                     Rezm-i āyįn-i Cemi ħalķa-i rindāne ķadeĥ 
6
 

 

Gül, baharın habercisidir. Gül açılınca bahar gelmiĢ demektir. Akabinde 

meclisler kurulur, içkiler içilir ve eğlenilir. O yüzden bahar, gül, bezm kelimeleri 

aynı beyit içinde sıkça kullanılır.  

                                                 
1
 Bkz. Metin G.LXXVI,2 s.235 
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                     Açıldı ġonçe-i maķśūdı irişdi būy-ı feraĥ 

                                    Çekildi bezm-i güle cā-be-cā sebū-yı feraĥ 
1
 

 

Gonce  ( Gonçe ) 

 

AçılmamıĢ çiçek anlamına gelen gonce, çoğunlukla gülün açılmamıĢ hali 

olarak kullanılır. Dîvân Ģiirinde gonca; sevgilinin ağzı yerine kullanılır ve 

açılmamıĢlık özelliğiyle kendini gösterir.
2
 Bu durum gazellerde karĢımıza 

çıkmaktadır.  

 

                              Bir ġonçe-femi sevmişem ammā ħaberüm yoķ 

                              Āzāde gezerken 
3
 

                                             … 

              Senüň ey ġonçe-fem cism-i terüňde ħūy-ı gül-būyuň 

                              Ne gülde jāleye beňzer ne dilde gevher-i cāna 
4
 

 

Gonca, gül ile bülbül hikayesinde gül yerine de kullanılır. Dîvân‟da da bu 

Ģekilde kullanımlar görülmektedir. 

 

                 Ġonçenüň şįvesini  fehm idemez her ĥüsn-i ħas u ħār 

                              Öyle idrāk-i ķavį bülbül-i şeydāda olur 
5
 

                              … 

                              Siyāhį-veş ‘aceb şeydāluķ itdüň rāh-ı ‘aşķ içre 

                              Viśāl-i ġonçeye irdükçe artdı eźān ey bülbül 
6
 

 

Goncenin Ģekli  itibariyle kapalı oluĢu da beyitlerde kendini gösterir. 
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                                     O şehüň ġonçe-i maķśūd-ı dili ola küşād 

               Nitekim ħāme-i ķudretle revāndur ķalemüm 
1
 

 

Ergûvan 

  

“ Kırmızı renkte bir çiçek. Rengi dolayısıyla Ģarap ve dudak ile birlikte 

anılır.”
2
  “Eski tıbba göre tabiati soğuk ve kuru olduğundan Ģerbeti sarhoĢu 

ayıltırmıĢ, mahmurluğu giderirmiĢ; Ģarabı ferahlık verirmiĢ.”
3
 Dîvân‟da da rengi 

sebebiyle Ģarapla, kadehle anılmıĢtır. 

 

     Her ķaçan olsa ruħuň hem-reng-i cām-ı erġuvān 

      Ĥoķķa-ı la‘linüň  eyler ġonçe-i ħandāne vużu‘ 
4
  

                                       … 

                      Lā-veş cām-ı meyi aldı ele bāy u gedā 

                      Gül gibi geldi açıldı erġuvān nūşān-ı ‘įd 
5
 

 

 Yasemen 

 

“Zeytingiller ailesinden beyaz, kırmızı ve sarı renkli, çiçekleri güzel kokulu 

bir ağaçcık.”
6
 Dîvân‟da baharın geliĢiyle birlikte açmaya baĢladığından bahsedilir.  

 

 Tā ki devr ile gele nev-rūz her sāl ‘āleme 

         Tāze cān bula çemenzār içre serv ü yāsemen 
7
 

 

Karanfil 

 

“KarĢılıklı ensiz, sivri yapraklı, düğüm düğüm ince saplı, taç yaprakları 

beyaz, pembe ve kırmızı renklerde, taç kısmı bir çanak meydana getiren dört örtü 

                                                 
1
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2
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yaprağı ile sarılı, kokulu ve çeĢitli renklerde bir süs çiçeği.”
1
 Dîvân‟da tek bir yerde 

geçmiĢtir. 

 

Anda olduysa ķaranfül al niķāb ile  ‘aruś 

     Bunda her şāh buluŧı ķuvvet-ı bāhān virür  
2
 

 

BenefĢe 

 

“MenekĢe. Dîvân Ģiirinde kokusu, rengi, boynunun eğriliği ve Ģekil yapısıyla 

anılmıĢtır. Baharın ve çemenin en belirgin unsurlarından biridir.”
3
  

 

                                Bahār irdi yine lāle alup destine peymāne 

                                Benefşe tācını bezm içre keç ķıldı emįrāne 
4
 

                                 … 

                                Benefşe gibi burup boynuňı melūl olma 

                                Ķabā-yı zerķe uyup eyleme riyā-yı bahār 
5
 

 

Sünbül 

 

“Zambakgillerden, soğanla üretilen, 15-20 cm. yükseklikte, çiçekleri kuvvetli 

kokulu ve türlü renkleri olan, uzun ömürlü bir süs bitkisi.”
6
 

  

Bir cezįredür bu kim āb u hevāsı ħoş-güvār 

                                    Kūh u śaĥrāsı ser-ā-pā lāle vü sünbül semen
7
 

 

“Sünbül ile gül, hemen çok zaman birlikte bulunur. Bunun nedeni sünbül 

saçların, gül yanaklar üzerine dökülmesidir.”
8
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Cānā ser-i zülfüňdeki bu sünbüle maħśūś 

    Reng-i ruħuň benzinüň ancaķ güle maħśūś 
1
 

 

Dîvân‟da sünbülün kokusu nedeniyle saçla olan iliĢkisi göze çarpar. 

          

                                          Būy-ı ‘ibret-feşān-ı kākülden 

                                          Sünbüli ħoş meşām-ı ġāliye sā  
2
 

 

Zanbak 

 

“Zambakgillerden, 90-100 cm uzunluğunda, güzel ve iri çiçekli, muhtelif 

renklerde ve seksen kadar çeĢidi bulunan, uzun ömürlü bir süs bitkisi.”
3
 

 

   Anda zanbaķ eylese pįrāye-baħş her meşām 

      Bunda her ayvā-yı miŝkįn nāfe-i ihvān virür 
4
 

 

Kaynaklarda haberci olarak rastladığımız zanbak, Dîvân‟da bu görevinden 

farklı bir Ģekilde kullanılmıĢtır.  

 

                           Gelür o şeh diyü bāġa ‘araķ-feşān olaraķ 

                           Elinde ġonçe-i zanbaķ ŧutar kedū-yı feraĥ
5
 

 

Zakkum 

 

Hakkında ayrıntılı bir bilgiye ulaĢamadığımız bu bitki ile ilgili Ferit 

Devellioğlu‟nda “Cehennemde yetiĢen bir ağaç, cehennemlikler yemeği” tanımı 

geçmektedir. (s. 1166) Zakkum, Dîvân‟da tek bir beyitte bulunmaktadır.  

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. XLII,1 s.213 

2
 Bkz. Metin K. IX,109 s.52 

3
 Zavotçu, a.g.e., s. 581 

4
 Bkz. Metin K. XVIII,16 s. 103 

5
 Bkz. Metin G. XIX, 4 s. 199 
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Nihāl-i devletinüň  bārı meyve-i zaķķūm 

   Zülāl-i ‘izzetinüň neş’esi semūm-ı revān 
1
 

 

Reyhan 

 

“Fesleğen. Dîvân Ģiirinde kokusu ve Ģekli itibarıyla ele alınır.”
2
 Dîvân‟da 

farklı Ģekillerde iki yerde geçmektedir. 

 

Bezm-i gülistāne semen-ber sāķį-i sįmin beden 

                  Lālā-yı ŧıfl her çemen reyĥān ile sünbül gibi 
3
 

                  … 

                  İdince bir yire terkįb-i me‘ānįyi lafžın 

 Śān oldı cām ile hem-reng o dem mey-i reyĥān
4
 

 

Sûsen 

 

“Süsengillerden, yaprakları kılıç biçiminde, çiçekleri iri ve mor renkli, güzel 

görünüĢlü ve kokulu, çok yıllık bir süs bitkisi.”
5
 Dîvân‟da geçen beyitte de Ģekline 

gönderme yapılmıĢtır. 

  

                          Zamān-ı ma‘deletinde kim oldı rencįş-i ħār 

                          Meger zebān-ı sūsenden ola ezā-yı bahār 
6
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LXVII,2 s.228 

2
 Pala, a.g.e., s. 385 

3
 Bkz. Metin G. LXXIV,4 s.234 

4
 Bkz. Metin K. XXV,10 s.140 

5
 Zavotçu ,a.g.e., s. 472 

6
 Bkz. Metin K. XVII,31 s.99 
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12. DîVÂN‟DA GEÇEN AĞAÇ ĠSĠMLERĠ 

 

Serv 

 

Selvi. “Dîvân Ģiirinde adından en çok söz edilen ağaç selvidir.”
1
 Serv, 

Ģeklinden dolayı boyla, özellikle sevgilinin boyuyla özdeĢleĢtirilir. Ama Ģâir, 

kasidelerinde övdüğü nesne veya kiĢileri de serve benzetmiĢtir.  

 

Cūy-ı gülzār-ı belāġatda nümā-ver-i śafā 

                                              Gūyiyā serv-i sehį naħl-ı çemāndur ķalemüm 
2
 

                                             … 

   Naħl- ı ħurmā ile gūyā ki zemįn-i Baġdād 

   Serv-i ra‘nā ile bir ŧurfe sarāy-ı Ĥāķān 
3
 

 

Serv kelimesi tek baĢına kullanımı dıĢında „serv-i sehî tamlaması olarak da 

karĢımıza çıkmaktadır. Serv-i sehî, doğru büyümüĢ iki daldan ibâret selvi. (güzellerin 

boyu buna benzetilir.)
4
 anlamına gelir. 

 

Seĥer ‘azįmet-i gülzār idüp o serv-i sehį 

                                          Ŧolandı ŧarf-ı çemenzārı hemçü cūy-ı feraĥ
5
 

 

“Selvi, su kenarında yetiĢen bir ağaçtır ve bu yüzden beyitlerde ırmak, 

akarsu, çemen gibi unsurlarla kullanılır. Selvinin dibine etek veya ayak tabir olunur. 

Böylece sevgilinin eteği veya ayağı anlatılmıĢ olur. Onun eteğini ırmaklar öper, 

ayağına çınar yaprakları yapıĢır.”
6
 

 

O servüň pāyına rummāl içün seylābe-i eşke  

Dü çeşm-i ķaŧre-rįzüm ħayli köhne nā-verānlardur 
7
 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.414 

2
 Bkz. Metin K. XI,5 s.61 

3
 Bkz. Metin K. XVI,34 s.91 

4
 Devellioğlu, a.g.e.,s. 944 

5
 Bkz. Metin G. XIX,3 s.199 

6
 Pala, a.g.e., s.414 

7
 Bkz. Metin G. XXXVI,4 s. 209 
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Çınâr 

 

“Çınarın yapraklarını el Ģeklinde olduğu için Ģairlerimiz ellere 

benzetmiĢlerdir.”
1
 Eserde iki yerde geçen çınar, elleri yani yapraklarıyla 

kullanılmıĢtır. 

 

      Niteki devr ile her sāl irişe şāh-ı rebi‘ 

                                                 Çınār açup elini eyleye duā‘-yı bahār 
2
 

                                                … 

      Anda bāde el açup deryūze itmekde çınār 

      Ŧutalum kim naħl-ı bādām sįm-i pür dāmān virür 
3
 

 

Serv-i sanavber 

 

Çam fıstığı ağacı. Sevgilinin boyunu ifade etmek için kullanılmıĢtır. 

 

Śaĥn-ı gülşende gelür ‘uşşāķa ey naħl-ı revān 

Cilve-sāz-ı ķāmetüň serv-i śanavberden leźįź
4
 

 

ġimĢâd 

 

ġimĢir ağacı.Dîvân‟da boyuyla ele alınmıĢtır. 

 

  Anda gerçi nāz ile reftār-ı ķadd-i dilberi 

  Her çemenzār-ı śafāda ķadd-i şimşādān virür
5
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Onay ,a.g.e., s. 149 

2
 Bkz. Metin K. XVII, 58 s.101 

3
 Bkz. Metin K. XVIII,28 s.104 

4
 Bkz. Metin G. XXIII,3 s.201 

5
 Bkz. Metin K. XVIII, 30 s. 104 
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Nahl-ı hurmâ 

 

Hurma ağacı. Edebiyatımızda boyu ile ele alınır. 

 

Naħl- ı ħurmā ile gūyā ki zemįn-i Baġdād 

Serv-i ra‘nā ile bir ŧurfe sarāy-ı Ĥāķān
1
 

 

Nahl-ı bâdâm 

 

Badem ağacı.  

 

Anda bāde el açup deryūze itmekde çınār 

Ŧutalum kim naħl-ı bādām sįm-i pür dāmān virür 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVI,34 s.91 

2
 Bkz. Metin K. XVIII,28 s. 104 
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13. DÎVÂN‟DA GEÇEN ĠÇECEK ADLARI 

 

ġerbet 

 

 “Hayırlı bir iĢ için yapılan toplantıda müzakere tatlılıkla sona erince 

oradakilere birer Ģerbet ikram olunmak adettir.”
1
 bilgisinden yola çıkarak Ģerbetin 

sonu güzel biten toplantılarda içilen Ģekerli, tatlı bir içecek olduğunu anlıyoruz. 

Dîvân‟da da gam yarasına ilaç olan nükteli söze; 

 

                                                    Ġamzeden irdükde dile zaħm-ı ġam 

                     Şerbet-i mażmūnum  ola aňa em
2
 

 

Sevgilinin, rengi ve tadıyla Ģerbeti andıran dudağına; 

 

    Şerbet-i la‘l-i lebüň leźźetde çün āb-ı zülāl 

                                                    Ķāmetüň  āşüfte-sāz-ı serv-i bāġ-ı dil-güşā 
3
 

 

benzetilmiĢtir. 

 

 

Âb-ı hayat(Âb-ı hayvan) 

 

“Kaynağı, karanlıklar demek olan zulmât, zulûmât, zulmet denilen ve menbaı 

meçhul diyarda bulunan sudur ki içen ölmez, dünya durdukça yaĢarmıĢ.”
4
 Bu suyu 

Ġlyas ve Hızır‟ın bulduğu, Ġskender‟e haber vermek için suyun yanından ayrıldıktan 

sonra, geri döndüklerinde suyu bulamadıkları; bu yüzden Ġskender‟in ölümlü olarak 

kaldığı rivayetler arasındadır. Dîvân Edebiyatı‟nda sıkça kullanıldığı gibi bu eserde 

de farklı Ģekillerde geçmektedir. Kasidelerde övgü amaçlı; 

 

 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s.424 

2
 Bkz. Metin K. IV,28 s.19 

3
 Bkz. Metin G. V,4 s.191 

4
 Onay, a.g.e., s.55 
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      Kelimāt-ı Siyāhį medĥüňde 

      Žulemāt içre āb-ı ĥayvāndur 
1
 

 

bir çeĢmeye düĢülen tarihte, akan suya benzetme yapılarak; 

 

   Ħudā eksiklügüň göstermesün aśĥāb-ı ħayrātuň 

   Ħuśūśā teşneler içün aķıda āb-ı ĥayvānı 
2
 

 

kullanılmıĢtır. 

 

“ġiirlerde ince ve saf söz olarak kullanıldığı sevgilinin dudağında da âb-ı 

hayat özelliği vardır.”
3
 

 

   Žulmet içre eyledi nā-būd ‘aceb siĥr eyledi 

   Āb-ı ĥayvān leb-i cān baħş-ı dildārāne ħaŧŧ 
4
 

 

Dîvân‟da, sevgilinin baĢlı baĢına âb-ı hayatla özdeĢleĢtirildiği bir beyit de 

vardır. 

 

      Ħˇāhiş-i āb-ı viśāl ile Sikender-veş göňül 

      Bir ķurı sevdādur itmiş āb-ı ĥayvāna ŧama‘
5
 

 

Âb(su) 

 

“Su, Dîvân Edebiyatı‟nda çeĢitli anlamlara gelecek Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Onda her Ģeyden bir hayat vericilik özelliği vardır.”
6
 Gazellerde sevgiliyle 

özdeĢleĢtirilmiĢtir. ÂĢık sevgiliden su diler. 

 

      

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VIII,47 s.75 

2
 Bkz. Metin T. XX,1 s.184 

3
 Pala, a.g.e., s.13 

4
 Bkz. Metin G. XLV,2 s.215 

5
 Bkz. Metin G.XLVIII,3 s.217 

6
 Pala, a.g.e., s.11 
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         Dirįġ itme eyā Ħıżr-ı zamān bu ħaste-i dilden 

         Bir içim śu diler ol çeşme-i āb-ı zülālüňden
1
 

      … 

     Śu içürmem cennet-i kūyumda ‘uşşāķa dimiş 

     Ol şeker lebden bu düş-nām ise Kevŝerden leźįź
2
 

 

 

Mey (Ģarab, bâde) 

 

Daha çok üzüm suyundan yapılan, sarhoĢluk veren bir içecektir. Dîvân 

Edebiyatı‟nda adı en çok geçen içecek çeĢididir. ÂĢıklar ve Ģâirler için aĢk derdini 

kovmada Ģarap tek çaredir. 

 

     Sāķį mey vir içelüm tā def‘ ola dilden elem 

     Tā-be-key beyhūde her dem būd ü nā-būdı ŧaleb 
3
 

 

ÂĢık, sevgiliyi düĢünüp hayal ederken de tek yoldaĢı Ģaraptır. 

 

   Her ne dem gülzār-ı ĥüsnüň seyrine ‘azm itse dil 

   Şįşe-i ħūn-bāş-ı çeşmümde şarāb eksik degül
4
 

   … 

   Yād-ı rūyuňla gice mehtābdur eglencemüz 

   Şevķ-i la‘lüňle şarāb-ı nābdur eglencemüz 
5
 

 

Mey, renginin  sebebiyle de birçok benzetmede yararlanılan bir unsur 

olmuĢtur. ÂĢığın akıttığı gözyaĢı, renginden dolayı bâdeye benzetilmiĢtir. 

 

   Siyāhį derd-mendüň ĥālini görsen şeb-i ġamda 

                                              Gözi ħūnnābesin bāde ciger bendin kebāb eyler
6
 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LXIII,4 s.226 

2
 Bkz. Metin G. XXIII,4 s.202 

3
 Bkz. Metin G. XII,4 s.195 

4
 Bkz. Metin G. LVIII,2 s.222 

5
 Bkz. Metin G. XXXIX,1 s. 211 

6
 Bkz. Metin G. XXX, 5 s.206 
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Kahve 

 

Ahmet Talat ONAY kahveyle ilgili olarak Yemen‟den geldiği, dimağı 

dinlendirdiği, afyon ile zehirlenmeye mâni olduğu, helal veya haram olduğu 

konusunda tartıĢmalar yaĢandığı bilgilerini verir. Dîvân‟da da dost meclislerinde 

içilen bir içecek olduğu anlaĢılmaktadır. 

 

   Bir melek ħaślet mürüvvet pįşedür kim ol kerįm 

   Meclis-i aĥbāb kendi ķahve ķor fincān virür 
1
 

 

‘Arak 

 

“Rakı denilen içkidir. Ġmbikten çekilirken ter damlaları gibi düĢtüğü için bu 

isim verilmiĢtir ki aslında ‘arakıdır; muahhar devirlerin icâdındandır.”
2
 

 

Sāķį bu ‘araķuň mezesin Būselik eyle 

Şehnāzi getür meclis-i ‘uşşāķa şahāne
3
 

 

Zemzem 

 

“Mekke‟de bulunan bir kuyu ve bu kuyudan çıkan suya verilen ad.”
4
 Bu su 

Müslümanlarca kutsal sayılmaktadır. Gelibolı‟da bir çeĢmeye düĢülen tarihte, 

çeĢmeden akan su Ģâir tarafından Zemzem‟e benzetilmiĢtir. 

 

  Ĥabbeźā her ķaŧre ābı neşve-i ‘ab-ı ĥayāt 

                                            Nūş-ı cāndur Zemzem-āsā ħoş-güvār-ı bį-melāl
5
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVIII,58 s.107 

2
 Onay, a.g.e., s. 91 

3
 Bkz. Metin K. XIX,45 s. 115 

4
 Pala, a.g.e., s.503 

5
 Bkz. Metin T. XIII,5 s.180 
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Âb-ı viĢne 

 

ViĢne suyu, viĢne Ģerbeti. “Keyf ehli kimselerin gül,nâne rakısı çektikleri 

viĢne,portakal, erik vesair meyve likörleri bastırdıkları gibi altı asır evvel de unnâb 

Ģarabı kurdukları anlaĢılıyor.”
1
 Dîvân‟da da bu bilgileri doğrulayan; 

 

Anda ger jāle çemenzāre ŧaravet baħş ise 

Bunda çün ħoş āb-ı vişne neşye’-yi insān virür 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s.418 

2
 Bkz. Metin K. XVIII, 14 s.103 

 



 CXLVI 

14. DÎVÂN‟DA GEÇEN YĠYECEK ADLARI 

 

Helvâ 

 

“Unlu, yağlı, Ģekerli maddelerle yapılan bir tatlı.”
1
 Helvanın yumuĢak bir 

tatlı olması, ona değiĢik bir anlam yüklenmesine neden olmuĢtur. Nitekim 

Abdülkadir PâĢâ övülürken, düĢmanın onun gözündeki niteliğinin anlatıldığı beyitte 

bu benzetmeye baĢvurulmuĢtur. 

 

O server çünküm ol ejder ile ķaśd-ı meśāff itse 

                                             Anuň çeşminde düşmen kūh-ı āhen olsa ħelvādur 
2
 

ġeker (Ģeker) 

 

ġeker, yiyeceklerle birlikte kullanıldığı gibi, benzetmelerle de göze çarpar. 

ġâir, yiyeceklerin tadından bahsederken ve sözlerin güzelliğini vurgularken Ģekerden 

yararlanmıĢtır.  

 

   Bunda ammā şekkerįn düvlekle ķāvun-ı leźiź 

   Ķaŧre-i āb-ı zülāl-i çeşme-i ĥayvān virür 
3
 

   … 

 

   Şekkerįn elfāz ile ‘įdüňi tebrįk eyledüm 

   Tā ki ķand-ı na‘tuňı nūş ide her śıbyān-ı ‘įd 
4
 

 

Nân 

 

Ekmek demektir. Dîvân‟da tek bir yerde geçer. 

 

 

 

                                                 
1
 Devellioğlu, a.g.e., s.354 

2
 Bkz. Metin K. XIV,16 s.77 

3
 Bkz. Metin K. XVIII,25 s.104 

4
 Bkz. Metin K. XX,28 s.118 
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Meh degildür görinen çarħ üzre mānend-i hilāl 

Zühre tennūr-ı felek içre bişürdi nān ‘įd 
1
 

 

Bu beyitte bahsedilen nân, Ramazan‟ın geldiğini haber veren hilâl yerine 

kullanılmıĢtır. 

 

Kebâb 

 

“1.Doğrudan doğruya ateĢte veya kab içerisinde piĢirilen et. 2. AteĢte 

alazlanarak veya kavrularak piĢirilen her türlü nesne.”
2
 “Bir yiyecek çeĢidi olan 

kebâb, Dîvân Edebiyatı‟nda âĢığın ciğerini simgeler. ġâirlerimiz içlerinde yanan aĢk 

ateĢiyle ciğerlerinin veyahut bütün vücutlarının kebâb olduğunu tahayyül 

etmiĢlerdir.”
3
 

 

Nevk-i müjenüň şerār-efgen olalıdan baġruma  

Sūziş-i tennūr-i sįnemde kebāb eksik degül
4
 

 … 

Firįb-i ġamze-i dilberle dil ħarāb oldı  

Teġafül-i nigehinden ciger kebāb oldı
5
 

 

Büryân 

 

“Bir çeĢit tandır kebabı.”
6
 Bir çeĢit kebab oluĢundan yola çıkarak yine, 

duyulan bir acı sonrası Ģâirin içinin (ciğerinin, kalbinin) yanması ya da acıması 

olarak düĢünülebilir. 

 

Bu ne āteşdür ki kemter źerresinden mihr ü māh 

Tābe-i eflākde māhį gibi biryān olur
7
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XX,9 s.116 

2
 Devellioğlu, a.g.e., s.500 

3
 Onay, a.g.e., s.285 

4
 Bkz. Metin G. LVIII,3 s. 223 

5
 Bkz. Metin G. LXXV,1 s. 235 

6
 Onay, a.g.e., s.285 

7
 Bkz. Metin K. XXVII,2 s.148 
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Fülfül 

 

Karabiber. Eskiden öksürük ve göğüs hastalıkları için Ģifa veren bir madde 

kabul edilmiĢ olmakla birlikte, Dîvân Edebiyatı‟nda sevgiliye uyarlanmıĢtır. 

“Edebiyat‟ta fülfül sevgilinin „ben‟i yerine kullanılır.”
1
 

 

Seyr it o ħāl-i ruħları śaĥrā-yı Çįn tācirleri  

Hinden gelür hep buňları pür dāne-yi fülfül gibi
2
 

 

Gülâç 

 

“NiĢastadan yapılan ince yufka, güllaç.”
3
 Dîvân‟da güllaçın tatlı oluĢuyla, 

sevgilinin dudakları arasında lezzet bakımından iliĢki kurulmuĢtur. 

 

Şekker-i şįrįn-leb-i dilberle eyle iktifā 

Saňa lāzım mı Siyāhį ķanda Mıśrįden gülāc
4
 

 

Nukl 

 

“Meze, çerez.”
5
 Rakının etkisini azalttığına inanılan, bu yüzden içki 

meclislerinin vazgeçilmezi olan nukl, Dîvân‟da sünnet düğünlerinde kurulan 

sofralarda da geçmektedir.  

 

Döşedi Kehkeşān sımāŧ-ı nuķlį 

Śalā-yı ħˇān ile ra‘d-āver āvāz
6
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.169 

2
 Bkz. Metin G. LXXIV,6 s. 234 

3
 Devellioğlu, a.g.e., s.296 

4
 Bkz. Metin G. XVIII,5 s.199 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s. 844 

6
 Bkz. Metin T. IV,23 s.166 
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15.DÎVÂN‟DA GEÇEN MEYVE ADLARI 

 

Kirâs 

 

Kiraz. Yaz mevsimi geldiğinde bağdaki kiraz ağaçlarının meyve vermesi 

anlatılmıĢtır. 

 

Anda ger ezhār iderse nuķre-i sįmin niŝār 

Bunda her şāħ kirāsı pençe-i mercān virür
1
 

 

ġeftalü 

 

ġeftali.  

  Anda sünbülle virürse būy-ı kākülden eŝer 

  Bunda şeftālü meźāķ-ı būse-i gerdān virür
2
 

 

Ayvâ 

 

Ayva verdiği hoĢ kokuyla Dîvân‟da geçmektedir. 

 

Anda zanbaķ eylese pįrāye-baħş her meşām 

Bunda her ayvā-yı miŝkįn nāfe-i ihvān virür
3
 

 

Amrūd, Elma 

 

Armut ve elma bulundukları bağa renk vermeleriyle geçmektedir. 

 

Anda zįn her çemen-i sįm ile zerrįň ise ger 

Bunda her amrūd u elmā bāġa śad elvān virür
4
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVIII, 13 s.103 

2
 Bkz. Metin K. XVIII, 15 s.103 

3
 Bkz. Metin K. XVIII, 16 s.103 

4
 Bkz. Metin K. XVIII, 17 s.103 
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Unnâb 

 

“Hünnap. Unnâb bir çeĢit kırmızı, güzel kokulu bir dağ yemiĢidir.”
1
 “Ceviz 

gibi meyvesi vardır. Dîvân Ģiirinde mezelik yiyecekler arasında anılır.”
2
  

 

Anda her berk-i semen būy-ı ruħ-ı cānān ise 

Bunda ‘unnāb-ı śafā fevķ-i leb-i cānān virür
3
 

 

Nârenc 

 

“1. Turunc 2. Portakal”
4
  “Dîvân Ģiirinde renk, lezzet, Ģekil veya koku 

yönünden söz konusu edilir.”
5
 

 

   Anda ‘anber būy ise ‘ıŧr-ı meşām-ı her çemen 

   Bunda bezm-i bāġa nārenc micmer-i gerdān virür
6
 

 

Karpûz 

 

ġekerli bir meyve olan karpuz, aĢağıda verilen beyitte geçmektedir. 

 

Bunda ammā kūşe-i bostāne olsaň mįhmān 

Kāse-i karpūz ile ĥullāb-ı ķand rizān virür
7
 

 

Kavun 

 

Bir yaz meyvesi olan kavun lezzetiyle Dîvân‟da geçmektedir. Zehrini alacağı 

düĢüncesiyle genellikle rakının yanında yenmiĢtir. 

 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s.418 

2
 Pala, a.g.e., s.229 

3
 Bkz. Metin K. XVIII, 19 s.103 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.806 

5
 Pala, a.g.e., s.474 

6
 Bkz. Metin K. XVIII, 20 s.103 

7
 Bkz. Metin K. XVIII, 23 s.103 
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Bunda ammā şekkerįn düvlekle ķāvun-ı leźiź 

Ķaŧre-i āb-ı zülāl-i çeşme-i ĥayvān virür
1
 

 

Bâdâm, ceviz 

 

Dîvân‟da kuruyemiĢ olarak ceviz ve badem yer alır.  

 

  Bunda ammā cevz ü bādāma uzatsan destüňi 

  Cāmeden birden olup vaślın hemān ‘uryān
2
 

 

Bunun dıĢında bademin meze olarak kullanıldığı, bu mezenin çeĢitli meyve 

ve kuruyemiĢlerle karıĢtırılarak hazırlandığı Ahmet Talat ONAY‟da „mezeler‟ 

maddesinde geçmektedir. (s.326) 

 

Zerdâlü, kaysı 

 

Zerdâli ve kayısı tatlarının güzel oluĢuyla ele alınmıĢtır. Yine kayısının 

mezelerde kullanıldığı bilinmektedir. 

 

Bunda zerdālü vü ķaysı sāķį-i cennet gibi 

                                          Her biri zerrįn ķadeĥle Kevŝer-i Rıđvān virür 
3
 

 

Hurmâ 

 

Dini hikayelere de konu olan hurma, burada gerçek anlamıyla karĢımıza 

çıkmaktadır.  

  

Bunda ammā leźźet-i la‘lį [gibi] bį-irtiyāb    

                                          Bulmaķ ister[se] eger ħurmā-yı naħlistān virür 
4
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVIII, 25 s.104 

2
 Bkz. Metin K. XVIII, 35 s.105 

3
 Bkz. Metin K. XVIII, 29 s.104 

4
 Bkz. Metin K. XVIII, 31 s.104 
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Harrûb 

 

Keçiboynuzu. 

 

 Bunda ħārrūb-ı leźiź-i māye-i ķaŧr-ı nebāt 

 Nev-‘arūś rūy-ı bāġa naķş-ı ebruvān virür 
1
 

 

Tîn 

 

Ġncir. Rakının tahrip gücünü azalttığına inanılarak meze yapımında kullanılır. 

Lezzetiyle beyitte yer alır. 

 

 Nice tįn ol leźźet-ārā-yı śımāŧına ŧabaķ 

                                            Her gelen mihmān-ı çarħa rezl-i bį-pāyān virür 
2
 

 

Zeytûn 

 

Zeytin. Eskiden zeytinin yağı ile kandil yakıldığı bilinmektedir. 

 

  Yā ne zeytūndur o tāb-ı nūr-ı mıśbāĥ-ı ezel 

                                          Śubĥa dek her şeb çerāġ-ı Ka‘be-i tābān virür 
3
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVIII, 33 s.104 

2
 Bkz. Metin K. XVIII, 37 s.105 

3
 Bkz. Metin K. XVIII, 38 s.105 
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16.DÎVÂN‟DA GEÇEN MÜZĠK ALETLERĠ 

 

Ney (nây) 

 

“Üzerinde delikleri ve alt tarafında bir dili bulunan, kamıĢtan yapılmıĢ 

üflemeli bir çalgı.”
1
 Neyin yanık, acıklı bir sesi vardır. Bu ses sevdiğinden ayrı 

kalmak ve âĢıklıktan kaynaklanmaktadır. 

 

Neyin acıklı ses çıkarması için içi boĢaltılıp, kızgın demirle üzerine delikler 

açılır. ġâir, Allah‟a yalvarırken bu olayı hatırlatıyor. 

 

Nāy gibi eyle derūnumı pāk 

Sįne-i bį-kinimi ‘aşķuňla çāk 
2
 

 

ġâir, kaleminin yazı yazarken çıkardığı sesle ney arasında bağlantı kurmuĢtur. 

 

Nāy-veş nāle-i dil-sūz ile meclisde gehį 

                                          Āh idüp aglar idi ħayli zamāndur ķalemüm 
3
 

 

Ney Mevlevîlikte de kullanılan bir müzik aletidir. Ġlâhi aĢkı anlattığına inanılır.  

Neyler terennüm eyledi esrār-ı ‘aşķı söyledi 

Siĥr-i beyāna başladı çün bülbülān-ı ma‘nevį 
4
 

 

Çeng 

 

“Kanuna benzer, dik tutularak çalınır bir çeĢit saz.”
5
 

 

Nāleden ŧıfl-ı dilüň ķaddin gümān itdükçe sen 

                                           Bezm-i firķatde çeng ü rebāb eksik degül 
1
 

                                                 
1
 Zavotçu, a.g.e., s. 381 

2
 Bkz. Metin K. IV,2 s.16 

3
 Bkz. Metin K. XI,15 s.62 

4
 Bkz. Metin T. XII,4 s.179 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s.155 
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Rebâb 

 

“Gövdesi hindistancevizi kabuğundan yapılmıĢ bir çeĢit kemençe.”
2
 

Meclislerin vazgeçilmez müzik aletlerindendir. 

 

Sāķį  icrā ile luŧf it bezm-i āyįn-i Cemi 

Başlasun neyler fiġāna nāleye çeng ü rebāb
3
 

 

Def 

 

Tef. “Zilli veya pullu bir çenbere gerilmiĢ, daire biçimindeki deri.”
4
 

 

Besdür bu ķadar ġayrı maķāmātı uzatma 

                                           Gitme def-i ŧanbūr-ı hevā ile yabāne 
5
 

 

Tanbur 

 

“Tambur, Türk Halk müziğinde kullanılan cura, bulgari, çöğür, bağlama gibi 

mızrapla çalınan telli çalgılara verilen genel bir ad.”
6
 

 

Def ü ŧanbūrdaki naġmeler  

Ķavl-i muŧribdeki o ŧurfe-edā 
7
 

 

Sâz 

 

Müzik aletlerinin geneline verilen addır. Beyitte de örnek verildiği gibi 

Zühre‟nin elinde tuttuğu çeng, genel adıyla ifade edilmiĢtir.  

 

                                                                                                                                          
1
 Bkz. Metin G. LVIII,4 s.223 

2
 Devellioğlu, a.g.e., s.880 

3
 Bkz. Metin G. XI,3 s.194 

4
 Pala, a.g.e., s.119 

5
 Bkz. Metin K. XIX,48 s.115 

6
 Devellioğlu, a.g.e., s.1030 

7
 Bkz. Metin K. IX,111 s. 52 
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Feleklerde melekler cūşa geldi 

Alınca Zühre şevķ ile ele sāz 
1
 

 

Kudüm 

 

“Halkın çifte nârâ dedikleri birbirine bağlı yere konması için keçeden, 

kilimden yuvarlak altlığı olan, dibe doğru daralan madeni iki tastır ki üstüne deri 

gerilmiĢtir. Ucu yuvarlak ince sopalarla bu aletin önüne diz çöküp, yahut bağdaĢ 

kurup oturan, bu deriye vurarak usûl tutar.”
2
 Vurmalı bir çalgı olan kudüm, 

Mevlevîlikte de kullanılan bir müzik aletidir. 

 

Şeref-yāb oldı teşrįf-i ķudümüňden dil-i miskįn 

                                       Süleymān gibi raġbet eyledüň çün bezm-i ĥūrāne 
3
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. IV,21 s.166 

2
 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlevi Adap ve Erkanı, Ġst: Ġnkılap ve Aka Kitabevleri, 1963 s. 26 

3
 Bkz. Metin T. VI,15 s.171 
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17. DÎVÂN‟DA GEÇEN MAKAMLAR 

 

Bûselik 

 

“Türk müziğinin iki numaralı basit makamı ve Garb müziğindeki “mineur”un 

(minör) mukabili.”
1
  

 

Sāķį bu ‘araķuň mezesin Būselik eyle 

Şehnāzi getür meclis-i ‘uşşāķa şahāne 
2
 

 

Rast 

 

“Türk müziğinin en eski makamlarındandır. Dört numaralı basit bir makam olan rast, 

rast beĢlisi ile rast dörtlüsünden müteĢekkildir.”
3
En çok kullanılan makamlar 

arasındadır.  

Mey ola gülşen ola sāķį-i sįmin ten ola 

Ey Siyāhį Rāst de mi gelmez mi insāna ŧama‘
4
 

 

„UĢĢâk 

 

“Türk musîkisinde bir makamın adıdır. BeĢ numaralı bu basit makam, çok tabii bir 

diziye sahiptir. Eski makamlarımızdan olup 917 örneği bulunmaktadır. ġâirler, 

kelimenin her iki anlamıyla oyunlar yaparlar.”
5
 

 

Dil bir idelüm zümre-i ‘Uşşāķ ile şimdi 

Rast-rū olalum semt-i Ĥicāza ‘urbāne 
6
 

 

 

 

                                                 
1
 Devellioğlu, a.g.e., s.868 

2
 Bkz. Metin K. XIX,45 s.115 

3
 Devellioğlu, a.g.e., s.877 

4
 Bkz. Metin G. XLVIII,5 s.217 

5
 Pala, a.g.e., s.478 

6
 Bkz. Metin K. XIX,44 s.115 
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Nevâ 

 

“Türk musîkisinde bir makam adı olup „uĢĢâk ile rast karıĢımıdır. Çok çeĢitleri ortaya 

konulmuĢtur.”
1
 

 

Bāzār-ı Muħayyerde Nevā  ħįre sır oldı 

                                           Büzürg ile küçük idicek anda terāne 
2
 

 

Hüseynî 

 

“Türk müziğinin altı numaralı basit makamıdır, en eski makamlardandır.”
3
 

 

Varduķça sözüň çıķdı Ĥüseynįye Siyāhį 

Cāiz ki kesel ‘ārıż ola müstemi‘āne
4
 

Muhayyer 

 

“Türk müziğinin en eski ve en çok kullanılan makamlarındandır. Altı 

numaralı basit makam olan Hüseynî‟nin inici Ģekline verilen bir addır. Basit bir 

makamdır.”
5
  

 

Ferâh-nâk 

 

“Türk müziğinin mürekkep makamlarındandır.”
6
  

 

Gezdi elden ele gül gibi Feraĥ-nāk olaraķ  

Ħoş śafā virdi yine meclis-i rindāne ķadeĥ 
7
 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.370 

2
 Bkz. Metin K. XIX,46 s.115 

3
 Devellioğlu, a.g.e., s.392 

4
 Bkz. Metin K. XIX,47 s.115 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s.671 

6
 Devellioğlu, a.g.e., s.258 

7
 Bkz. Metin G. XX,2 s.200 
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ġehnâz 

 

“Bir makam adı olup Türk musîkisinde çok kullanılmıĢtır. Hicazkârın daha 

yumuĢak ve nazlısıdır.”
1
 

 

Rast gū ol bezm-i Şehnāze Muĥayyerden geçüp 

Tā ķarār ide Ĥüseynįde büzürg ü küçikān 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.438 

2
 Bkz. Metin K. XXIII,10 s.131 
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  18. DÎVÂN‟DA YER ALAN KOKULAR 

 

„Anber 

 

“Anber, daha çok Hint Okyanusu‟nda bulunan ada balığının midesinden 

çıkarttığı hoĢ kokulu siyah bir madde olup zamanla sığ sahillere vurarak toplanır.”
1
 

Anber, Dîvân Edebiyatı‟nda çoğunlukla kokusu ve rengiyle ele alınır. Sevgilinin 

saçıyla iliĢkilendirilir. Bunun yanı sıra sabah rüzgarının anber kokusunu taĢıdığı söz 

konusu edilir. 

 

Ol āyet seyr-i bāġ itmez mi ‘ālem-nev-bahār olmuş 

Śabā ‘anber-feşān olmuş çemenler sebzezār olmuş 
2
 

… 

                                       Ŧurre-i kākül-i ‘anber-şikenüň ħoş būyın   

                                       ‘Iŧr-ı efzā-yı çemen sünbül-i būyā ne bilür 
3
 

 

„Itr 

 

“Sardunyagillerden, yaprakları tırtıklı ve güzel kokulu bir nebat.”
4
 

 

Ħoşā demi ki irişdi feraĥ fezā-yı bahār 

Meşām-ı cānı pür itdi ‘ıŧır-feşā-yı bahār
5
 

 

„Ud 

 

Öd ağacı. AteĢle yakıldığında güzel koku veren çubuk Ģeklindedir. Toplantılarda ve 

tekkelerde yakılırmıĢ. Dîvân Ģiirinde kokusuyla ele alınır.  

 

 

                                                 
1
  ġentürk, a.g.e., s.58 

2
 Bkz. Metin G. XLI,1 s.212 

3
 Bkz. Metin G. XXXV,3 s.209 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.399 

5
 Bkz. Metin K. XVII,1 s.96 
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‘Aşķdur itdüren çü ‘Aŧŧāruň 

                                                 Ŧabla-ı müşk u ‘udını yaġmā 
1
 

 

 

MüĢg ( misk, nâfe)  

 

           “Misk, Hıta (Doğu Türkistan) ülkesinde yaĢayan bir çeĢit ceylanın (yaban 

keçisi) göbeğindeki urdur. Buna nâfe de denir.”
2
 Bu ur hayvanı rahatsız ettiğinde, 

kayalara sürtünerek bu uru düĢürürmüĢ. Misk, kokusuyla Dîvân Edebiyatı‟nda ele 

alınır. Sevgilinin saçı misk kokar. 

 

Ķıldı āvāre dili kākül-i müşk-bū giderek  

Çįn śaĥrāsına śaldı anı ol bū giderek 
3
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IX,59 s.48 

2
 Pala, a.g.e., s.337 

3
 Bkz. Metin G. LV,1 s.220 
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19.DÎVÂN‟DA YER ALAN MESLEKLER 

 

Ġavvâs 

 

“Dalgıç, inci ve sünger bulmak veya denize düĢen bir Ģeyi çıkarmak veyahut 

rıhtım gibi deniz altında yapılan inĢaatın temellerini düzenlemek üzere suya dalan, 

denizin dibine inen kimse.”
1
 

 

Yā iki ġavvāśdur  bu mihr ü meh hem müşterek 

Baĥr-ı çarħ içre dürr ü mercān ararlar rūz u şeb 
2
 

 

Tâcir 

 

Ticaretle uğraĢan kiĢi. Benzetmelerde kullanılmıĢtır.  

 

İki tācirdür bu bāzār-ı felekde mihr ü meh 

                                                 Gū be gū devrān idüp gevher śatarlar rūz u şeb
3
 

 

Cânbâz 

 

“Canbaz, canıyla oynayan, canını tehlikeye atan.”
4
 Ustalık gerektiren 

hareketler yapmalarıyla ele alınmıĢtır.  

 

İki cānbāz-ı felekdür çarħda bu mihr ü meh 

Kehkeşān olmuş resen idüp çıķarlar rūz u şeb 
5
   

 

 

 

 

                                                 
1
 Devellioğlu, a.g.e., s.280 

2
 Bkz. Metin K. VII,14 s.35 

3
 Bkz. Metin K. VII,15 s.35 

4
 Pala, a.g.e., s.94 

5
 Bkz. Metin K. VII,21 s.35 
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Mühendis 

 

“Hendese (geometri) bilen, mühendis.”
1
 

 

Tamāmında gelüp diķķatle erbāb-ı mühendisler 

O ķaśr-ı nādire-bünyānı seyr itdükde ser-tā-pā 
2
 

 

Mütesellim 

 

“Kaymakam.”
3
 

 

   Ne ‘aceb vaķt-i mübārek idi kim irdi Urum 

   Mütesellimlige bir merdüm-i ‘ayn-i insān 
4
 

 

Bâġ-bân 

 

“Bağcı, bağ ve bahçenin bakım iĢleriyle uğraĢan, bağı ve bahçeyi koruyup 

gözetleyen görevli.”
5
 

 

 Velį felāĥūn-ı ġamla bu bāġ-bān-ı felek 

 Ķomaz ki ide çemen-i nažma cilve-hāy-ı bahār 
6
 

 

NakkâĢ 

 

“Resim yapan kiĢi, yağlıboya ile duvar süsleyen ressam, minyatürist.”
7
 

Ayrıca nakkaĢ kelimesi Allah‟ın sıfatı yerine kullanılır. “NakkâĢ-ı Ezel ve NakkâĢ-ı 

Sun„ gibi tamlamalar ile bu anlam kastedilir.”
8
 

 

                                                 
1
 Devellioğlu, a.g.e., s.714 

2
 Bkz. Metin K. XV,47 s.86 

3
 Devellioğlu, a.g.e., s.782 

4
 Bkz. Metin K. XVI,74 s.94 

5
 Zavotçu, a.g.e., s.49 

6
 Bkz. Metin K. XVII, 44 s.100 

7
 Pala, a.g.e., s.361 

8
 Pala, a.g.e., s.361 
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   Śun‘ naķķāş-ı ezel Zāl-ı cihān-ı köhneye 

   Virdügi her naķş-ı zįbā ġayret-i ĥūrān virür 
1
 

 

Kassâb 

 

Kasap. Dîvân‟da Cedî ve Hamel burçlarından yola çıkarak gökyüzü bir 

kasaba benzetilmiĢtir.  

 

 Şöhret-i nažmum temāşāsında ķaśśāb-ı felek 

                                  Her ser-i rāhında bir Cedį ü Ĥamel ķurbān virür 
2
 

 

Kâtib 

 

“Yazan, yazıcı, kâtip.”
3
 Kâtiplik o dönemlerde itibâr gören bir meslekti.  

 

      Sensün ol ŧuġrā-keş-i yarlıġ-ı aĥkām-ı ķażā 

      Kātib-i dįvān-ı mā-kān ü yekūn bį-keyf kim
4
 

 

Mutrib, Nevâ-sâz 

“ġevk veren, Ģenlendiren ve usûle göre okuyan hânende demekse de, Ģâirlerimiz 

çalgı çalan yerinde kullanmıĢlardır.”
5
 

 

Raķśa gele muŧrib-i çarħ-ı berįn 

Cümle melekler diyeler āferįn
6
 

 

Kıssa-perdâz 

 

“Kıssa, hikaye düzen kimse, masalcı.”
7
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVIII,4 s.102 

2
 Bkz. Metin K. XVIII,79 s.109 

3
 Pala, a.g.e., s.274 

4
 Bkz. Metin K. XXI,4 s.120 

5
 Onay, a.g.e., s.338 

6
 Bkz. Metin K. IV,25 s.18 

7
 Devellioğlu, a.g.e., s.517 
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            Ķıśśa-perdāz olsa dil-i efsāne-i hecrüňle ger 

            ‘Āleme tekrār-ı Mecnūn silsile-cünbān olur 
1
 

 

MeĢĢâtâ 

 

“Gelini süsleyen, gelin tuvaleti, kadın tuvaleti yapan kadın.”
2
 

 

        Sensün ol meşşāŧa pįrā-yı cebįn-i kün-fekān 

        Zįver-i ser levĥa-i ŧūmār-ı mevcūd u ‘adem
3
 

 

Feylesof 

 

Felsefeyle uğraĢan âlim kiĢi. Kasîdelerde, söz konusu kiĢiyi övmek için 

kullanılmıĢtır.  

 

        Ol vezįr-i kām-rān śāĥib-ķırān ‘Oŝmāniyān  

        Feylesof-ı kār-dān āśaf nihād-ı bü’l-ĥikem
4
 

 

SilehĢör 

 

“Silahlı adam, silah eri, savaĢçı.”
5
 

 

Benüm ol pehlevān-ı kişver-i nažmuň silehşöri 

Ki berķ-i tįġ-i güftārum ķażā-yı āsumān geldi 
6
 

 

Fâris 

 

Süvâri. 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXVII,77 s.155 

2
 Devellioğlu, a.g.e., s.632 

3
 Bkz. Metin K. XXI,2 s.120 

4
 Bkz. Metin K. XXI,23 s.122 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s.953 

6
 Bkz. Metin K. XXIV,32 s.139 
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Ya iki fāris durur ta‘lįm içün bu mihr ü meh 

 Küre-i raħş-ı felek üzre binerler rūz u şeb 
1
 

 

Sâkî 

 

Dîvân Edebiyatı‟nda meclislerde ve toplantılarda içki sunmakla görevli 

kiĢidir. Bazen mutriblik görevini de üstlenir.  

 

Sāķį bizi luŧfuňdan bir cām ile yād itseň 

Ol cām-ı feraĥ birle rūĥ-ı Cemi şād itseň
2
 

 

Saka 

 

Su taĢıyan kiĢiye verilen ad.  

 

Kedūsı ola anuň şįşe-i sipihr-i nehem 

Pür ide sāġar-ı çarħı śuna saķā-yı bahār
3
 

 

Vâli 

 

“Bir vilayeti idare eden en büyük memur.”
4
 

 

                          Sa‘ādet başıňuza ey cezįre ķavmi ba‘de-l-yevm 

                    Ki ķılmış Ĥaķ size bir böyle ‘ādil vālį-i i‘ŧā 
5
 

Vezîr 

 

“Vâlilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan „pâĢâ‟ unvanını taĢıyan 

kimse.”
6
  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VII,11 s.34 

2
 Bkz. Metin G. LIII,1 s.219 

3
 Bkz. Metin K. XVII,14 s.97 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s. 1136 

5
 Bkz. Metin K. XV,31 s.84 

6
 Devellioğlu, a.g.e, s.1150 
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         Ol vezįr-i kām-rān śāĥib-ķırān ‘Oŝmāniyān  

         Feylesof-ı kār-dān āśaf nihād-ı bü’l-ĥikem 
1
 

 

 

20. DÎVÂN‟DA YER ALAN KĠġĠLĠKLER 

 

Abdâl 

 

 “Dünya ile iliĢkilerini kesmiĢ, Allah‟a yönelmiĢ olan kiĢiler. Bunlar az 

konuĢan, az yiyen ve az uyuyan, halktan ayrı ve gezgin olarak yaĢayan, düĢkünlere 

yardım eden, yağmur duası ederek yağmur yağdırabilen, ülkeyi felaketlerden 

koruyan, Ġslam ordularına yardım eden kiĢi olarak bilinir.”
2
  

 

   Mihr ü meh yā iki abdāl-ı Ħudā bį- pā vü ser 

   Şark u ġarba itmede seyr ü seferler rūz u şeb 
3
 

 

Bây-Gedâ 

 

Bây; zengin, asil, soylu kiĢi demektir. Gedâ ise bunun zıddıdır. Kul, köle 

anlamına gelir. Dîvân Edebiyatı‟nda bu iki zıtlık beraber kullanılır. Sevgili ve âĢığı 

temsil etmesinin yanı sıra gerçek anlamıyla da karĢımıza çıkmaktadır. 

 

  ‘Aşķdur ĥāśılı olan her dem 

  Telsiye baħş-ı cān bāy u gedā 
4
 

 

Pîr- Civân(Bernâ) 

 

Pîr, ihtiyar demektir. Civân ve bernâ ise genç anlamına gelir. Beyitlerde 

ihtiyar-genç zıtlığı karĢımıza çıkmaktadır.  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXI,23 s.127 

2
 Pala,a.g.e., s. 12 

3
 Bkz. Metin K. VII,20 s.35 

4
 Bkz. Metin K. IX,89 s.50 
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Kemāl-i merĥametle vālid-i müşfiķ gibi her dem 

Nevāziş ķılmada birdür yanında pįr ile bernā 
1
 

… 

Mā ĥaśal fetĥ olalı vaħme-i endįşe baňa 

Cümle sermāyede pįr ü civāndur ķalemüm 
2
 

 

Peygamber 

 

“Haber getiren, alemlerin yaratıcısı yüce Allah‟tan kullarına haber getiren. 

Tanrı kelâmını kullarına bildire (tebliğ eden), aracı,elçi, resûl.”
3
 

 

Demdür ey kilk-i hüner-ver sen daħı çün mihr ü meh 

N‘at-ı peyġāmberle įşār it güherler rūz u şeb 
4
 

 

Nebî, enbiyâ 

 

“Haberci, peygamber. Müstakil Ģeriat sahibi olmayıp baĢka bir peygamberin 

Ģeriatıyla amel eden peygamberdir.”
5
 Enbiyâ, nebî sözcüğünün çoğuludur.  

 

 Ĥayret-alūde nigāh idüp ta‘accūb eyledi 

 Didi Cibrile nedür bu ey nebįler rehberį 
6
 

 

Evliyâ 

 

“ErmiĢler, erenler, keramet sahibi kiĢiler. Evliyâ kelimesi çoğul olduğu halde 

tekil anlamına da kullanılır.”
7
 Sürekli ibâdetle uğraĢan bu kiĢilere gelecekten haber 

verme gibi kerâmetler verilmiĢtir.  

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XV,26 s.84 

2
 Bkz. Metin K. XI,60 s.66 

3
 Zavotçu, a.g.e., s.400 

4
 Bkz. Metin K. VII,27 s.36 

5
 Pala, a.g.e., s.367 

6
 Bkz. Metin K. VIII,18 s.40 

7
 Pala, a.g.e., s.153 
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                                          Server-i sālār-ı heme enbiyā 

                                    Mehter-i ser-dār ķamu evliyā 
1
 

 

Pehlevân 

 

“GüreĢçi, pehlivan. Osmanlılarda savaĢlarda daha heybetli ve düĢmanın 

yüreğine korku salan bir görüntü vermek yahut pehlivanların rahatça güreĢebilmeleri 

için biraz da eski bir Türk geleneğine uyularak, kafanın tepesinde bir tutam saç 

olabildiğince uzatılır ve baĢın diğer kısımları ustura ile kazıtılırdı.”
2
 Yiğit, gözü pek 

hali ve korkmadan savaĢan, güreĢen özelliği ile ele alınmıĢtır.  

 

  Sensün ol merd-i dilįr-i pehlevān-ı rāh-ı dįn 

  Sālik-i rāh-ı hidāyet-peyrev-i peyġamberį 
3
 

 

PâdiĢâh 

 

Bir ülkeyi yöneten hükümdar. PadiĢahın en önemli özelliği adaletli olmasıdır. 

Dîvân Edebiyatı‟nda gazellerde padiĢah, sevgili yerine kullanılır. Sevgili, gönül 

tahtına oturmuĢ bir padiĢah olarak ifade edilir. 

 

  Siyāhį bendeňi a‘dā sūruyla redd-i bāb itme 

  Ayırma pādişāhum luŧf idüp ĥaśr-ı viśalüňden 
4
 

 

Hâkân 

 

“Tarihi Türk hükümdarlarına verilen ad.”
5
  

 

Bu ercümend-i şehānį bu bezm-i Ĥāķānį 

Bu ŧumŧurāķ-ı keyānį bu ‘ayş-nümā-yı bahār 
6
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. II,12 s.8 

2
 ġentürk, a.g.e., s.119 

3
 Bkz. Metin K. VIII,4 s.39 

4
 Bkz. Metin G. LXIII,5 s. 226 

5
 Pala, a.g.e., s.195 

6
 Bkz. Metin K. XVII,19 s.98 
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Fağfûr 

 

“Fağfur, eski Çin hükümdarlarının unvânıdır.”
1
 

 

         Var bezm-i śafāsına o Faġfūr-ı zamānuň 

         Gelmez elemüň nāmı o meclisde lisāna 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s.205 

2
 Bkz. Metin K. XIX,16 s.112 
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21. DÎVÂN‟DA YER ALAN HAYVAN ADLARI 

 

PeĢe 

 

Sivirsinek. Küçük oluĢuyla ele alınmıĢtır.  

 

                                  Peşşe olur pençezen-i pįl-mest 

                             Perr-i meges şeh per-i ‘anķā-şikest 
1
 

 

Meges 

 

 Sinek. DüĢmanı küçümsemek amacıyla kullanılmıĢtır. 

 

      Nice śāĥib-ķırān ey merd-i meydān đarb u ĥarbüňden  

      Degül perr-i meges ger kūh-ı ķāf olursa da a‘dā 
2
 

 

Pîl 

 

Fil. Satrançta bu isimle anılan taĢ da pîl olarak geçmektedir. Fil, heybetli 

görüntüsüyle benzetmelerde ele alınmıĢtır. 

 

        Kūh-ı ķāf olsa eger ‘asker-i mażmūn-ı nižām  

        Anı bir demde yaķar pįl-i demāndur ķalemüm 
3
 

 

Mâr 

 

Yılan. Kasîdelerde övülen kiĢinin gücünü anlatırken kullanılmıĢtır. Genellikle 

mûr sözcüğüyle tezat yapılır.  

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. I,33 s.4 

2
 Bkz. Metin K. XII,3 s.66 

3
 Bkz. Metin K. XI,52 s.65 
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Zįr-i pāy-ı ‘azįmetinde anuň 

Mūr ile mār u pįl yeksāndur 
1
 

 

Mûr 

 

Karınca. Mâr ile birlikte kullanılır. Dîvân‟da övülmek istenen kiĢinin 

büyüklüğü karĢısında yer alırken, düĢmanı küçümsemek için de kullanılır. 

 

  Nice ‘anķādur ol bir keştį-i ejder-śıfatdur kim 

  Neheng olursa da düşmen aňa bir mūr-ı ednādur 
2
 

 

Mürg 

 

KuĢ. Dîvân Ģiirinde gerek ötüĢü, gerek uçuĢu, gerekse renkleri bakımından 

birçok kuĢ geçmektedir. 

 

Her ne zamān kim irişe nev-bahār 

                                                    Naġmeye āġāz ide mürġ-ı hezār 
3
 

 

Bunun dıĢında mürg, benzetmelerde sıklıkla kullanılmıĢtır. “ÂĢıkın gözü, 

bakıĢı, gönlü ve canı birer kuĢ olur.”
4
  

 

  Temāşā eyler iken ħāl ü ħaŧŧ-ı kākül-i yārı 

                      Düşürdüm dām-ı ‘aşķa nā-gehān mürġ-i dil-figārı 
5
 

 

Bülbül, Andelib, Hezâr 

 

Bülbül, Dîvân Edebiyatı‟nda önemli bir yere sahiptir. Güle duyduğu aĢkla 

ünlüdür. “Andelib Arapçası, hezâr Farsçasıdır. Bülbül, seher vaktinde gülü karĢısına 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIII,27 s.73 

2
 Bkz. Metin K.XIV,8 s.77 

3
 Bkz. Metin K. IV,31 s.19  

4
 Pala, a.g.e., s.355 

5
 Bkz. Metin G. LXXVI,1 s.235 
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alarak öter.”
1
 “Gül için birçok sıkıntıya katlanır. Sevgiliye ulaĢmak için bütün bu 

sıkıntılarla savaĢmak zorunda kalıĢı onu çok üzer ve yıpratır, gece gündüz ağlayıp  

inlemesine neden olur.”
2
 Bu haliyle Dîvân Edebiyatı‟nda bülbül âĢık, gül ise 

sevgiliye karĢılık olarak kullanılır. 

  

‘Andelįbā her seĥer bu nāle mu‘tāduň mıdur 

Yoħsa gülşende güli tesħįre evrāduň mıdur 
3
 

… 

Bülbül-i ķudsį gibi gülzār-ı ĥüsnüňde göňül 

Eylesün āġāze-i nāz u niyāz-ı ħoş nevā 
4
 

… 

                                           Aşķdur bülbüli iden nālān 

                                          Ŧūŧį-i ħoş zebānı pür gūyā 
5
 

 

Ankâ, Sîmurg 

 

“Dört kanatlı, baĢı insan baĢı, kanatlarında bütün renklerden tüyler bulunan 

efsânevî bir kuĢ olan „Ankâ‟ rivayetlere göre büyük hayvanları dahı kapacak kadar 

büyük bir kuĢmuĢ. Yeryüzünde insanlara ve hayvanlara çok zarar verince 

peygamberlerden birinin duası ile yeryüzünden uzaklaĢtırılarak Kaf Dağı‟nın ardına 

sürülmüĢ, orada kemikle yaĢamaya devam etmekte imiĢ.”
6
 

 

 Süleymān ger hevā üzre serįre rākib oldıysa  

 Bunuň mergūbı deryā üzre şimdi püşt-i ‘anķādur 
7
 

 

Ankâ kuĢunun kemiğe kanaat etmesinden yola çıkarak, âĢık da kanaatçi oluĢuyla 

gazellerde yer alır.  

  

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.87 

2
 Zavotçu, a.g.e., s.77 

3
 Bkz. Metin G. XXIX,1 s.205 

4
 Bkz. Metin G. I,3 s.188 

5
 Bkz. Metin K. IX,106 s.52 

6
 ġentürk ,a.g.e., s.253 

7
 Bkz. Metin K. XIV,7 s.77 
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              Ben ol sebūk-rū deşt-i fenāya hem-pāyam 

                                          Nişįn kūh-ı ķanā‘at nedįm-i ‘anķāyam 
1
 

 

Hümâ 

 

Devlet kuĢu, talih kuĢu. “Cennet kuĢu, Kaf Dağı‟nda, Okyanus adalarında 

veya Çin‟de yaĢadığına inanılan efsânevî bir kuĢ.”
2
  Dîvân‟da talih ve baht açıklığı 

yönüyle ele alınmıĢtır. 

 

Sensün ol evc-i hümā-yı āsmān-ı fażl kim  

Nice mümkin vaśf ide şānuň süħan-gūyān-ı ‘įd 
3
 

 

Sevgili Hümâ kuĢuna benzetilmiĢtir. Eğer sevgili âĢığa ilgi gösterirse, âĢık 

talihli olmuĢ olur. 

 

        Degül ruħsār-ı yār üzre o ħalķa ħalķa kāküller 

        Hümā-yı evc-i ĥüsne kūşe kūşe āşiyānlardur 
4
 

 

Hüdhüd 

 

“Ġbibik ve çavuĢ kuĢu da denilen kuĢtur.”
5
 Hz. Süleyman‟ın hizmetinde 

bulunmuĢtur. Uzak mesafelerdeki su kaynaklarını görme yeteneğine sahiptir.  

 

    Nice nāme tāc-dār-ı hüdhüd-i mu‘ciz-beyān 

       Noķŧa gelse zįb baħş-ı ŧūŧį-i gūyān olur 
6
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LX,1 s.223 

2
 Pala, a.g.e., s.228 

3
 Bkz. Metin K. XX,25 s.118 

4
 Bkz. Metin G. XXXVI,3 s.209  

5
 Onay, a.g.e., s.251 

6
 Bkz. Metin K. XXVII,67 s.154 
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Tûtî 

 

Papağan, dudu kuĢu. Ayna yardımıyla konuĢturulurmuĢ. ġeker ile beslendiği 

için Ģiirlerde tatlı dilli olarak geçer. ġâir, kendini bir tûtîye benzettiği gibi; 

 

Nuŧķa gelüp ŧūŧį-i gūyā gibi 

Nāle idem bülbül-i şeydā gibi 
1
 

 

ÂĢık da sevgilinin tatlı dudaklarına tutulmuĢ bir tûtî olarak Dîvân‟da 

geçmektedir.  

 

      Leźźet-i ķand-i lebüň vaśfında bu ŧūŧį-i dil 

      Ķılduġı ķavl-i mükerrer ola hep şįrįn edā 
2
 

 

Tâvus 

 

Zarif, narin, parlak tüylü, uzun telekli çok güzel bir kuĢtur. Ayakları ve sesi 

çirkin olduğundan dertli bir kuĢmuĢ. 

 

Ravża-yı cennet miŝālüňde senüň bu mihr ü meh 

İki ŧāvus-ı żiyā pür cilve-gerler rūz u şeb 
3
 

 

Fahte 

 

“Üveyik kuĢu, yabani güvercindir ki endâmı güzel, sesi hoĢ olduğu için 

Ģâirlere sermâye olmuĢtur.”
4
  

 

Fāħte kūy-ı yārı bir şems ile  

Serzede gū be gū hevā vü nevā 
5
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IV,5 s.16 

2
 Bkz. Metin G. I,4 s.188 

3
 Bkz. Metin K. VII,45 s.37  

4
 Onay, a.g.e., s.206 

5
 Bkz. Metin K. IX,117 s. 53 
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Kebüter, Gögercin 

 

Güvercin. Kebüter Farsçasıdır.“Rivâyete nazaran Ka‟be‟ye güvercin 

konmadığı gibi, uçarken de Ka‟be üstüne gelince derhal yönünü değiĢtirerek sağ ve 

sola uçarlarmıĢ.”
1
 Benzetme unsuru olarak kullanılmıĢtır. 

 

İki zerrįn pür kebüterdür felekde mihr ü meh 

Āşiyān bilmez nedür āvāre serler rūz u şeb 
2
 

 

Kumru 

 

Hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Güvercine göre daha küçük ve zarif, 

kuyruğu ise daha sivridir. 

 

Kebk 

 

Keklik. “Sesinin ve gövdesinin güzelliği ile söz konusu edilir.”
3
 

 

   Aşķdur ķumruyı iden velķ-pūş  

   Kebk-i şįrįn-i ħarāmi la‘lįn-pā 
4
 

 

ġâh-bâz, Balaban, Bâz 

 

Doğan, Ģahin. Yırtıcı bir kuĢtur avlanır. Kasîdelerde övülen kiĢi Ģahbaza 

benzetilir.  

  

   Sensün ol şāhbāz-ı evc-i āsumān-ı rāz-ı ‘aşķ 

                                                    Eyledüň pervāzede serkeşte nesr-i ŧāirį 
5
 

 

 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s. 267 

2
 Bkz. Metin K. VII,2 s.33 

3
 Pala, a.g.e., s.276 

4
 Bkz. Metin K. IX,116 s. 53 

5
 Bkz. Metin K. VIII,11 s.40 
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Lakâlâk 

 

Leylek. Hakkında fazla bilgi yoktur. Kanatları güçlüdür. Sürüler halinde 

uçarlar. 

 

      Ĥased-evrend-i sebükbāre kim kesel balabān 

      Ne ķayd-ı bār-ı laķalaķ ne fikr-i nāfer-i cām 
1
 

 

Kaz 

 

“EvcilleĢtirilen ilk kuĢlardandır. Bacakları nispeten kısa, ön parmakları 

perdelidir. Boyunları oldukça uzundur. Enli kaz gagaları vardır. Hepsi sık tüylüdür.”
2
 

Adı tek bir yerde geçmektedir.  

 

Bunuň ammā maŧba‘-ı cūdı dem-ā-dem rūz u şeb 

Ķāz u tāvuķ u gügercin segān u kebkān virür 
3
 

 

Pervâne 

 

“Gece kelebeği de denilen kanatlı küçük böcek ki, kendini yakıncaya kadar 

Ģem‘ ile uğraĢır durur.”
4
 Dîvân‟da peygamber ve övülen diğer kiĢiler muma, 

etrafındakiler can vermeye hazır pervânelere benzetilmiĢlerdir. 

 

        Sensün ol şem‘-i şebistān-ı ħaķįķat kim müdām 

                                            Devr ider eŧrāfuňı pervāne-veş heft encümįn 
5
 

                                             … 

                                             Firūzān olsa şem‘-i ruħlaruň ey şāhid-i ra‘nā 

                                          Niçe pervāneler cānlar atarlar aňa bį-pervā 
6
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. X,30 s.59 

2
 Oliver L. Austin, Jr. , BateĢ Hayvanlar Ansiklopedisi, KuĢlar, Ġst: Kıral Matbaası,1979 s.62 

3
 Bkz. Metin K. XVIII,53 s.106 

4
 Onay, a.g.e., s.366 

5
 Bkz. Metin K. V,11 s.20 

6
 Bkz. Metin K. XII,28 s.69 
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“Pervâne, tek bir ıĢık etrafında döner ve kendini yakıp yok eder.”
1
 Dîvân 

Edebiyatı‟nda pervâne âĢığı temsil eder. Sevgili ise mumdur. ÂĢık, sevgili uğrunda 

can verecek kadar sadık biridir.  

 

Bir ‘aceb pervāneyem ki yanmada ‘aşķ oduna 

Āteş efrūz-ı semendür hem-‘inān olmaz baňa 
2
 

Ahû 

 

“Geyik, ceylan veya karaca denilen vahĢi hayvandır.”
3
  

 

O şāhbāz-ı bülend perdāze yeksāndur şikārında 

Gerekse māhį-i deryā gerek āhū-yı śaĥrādur 
4
 

 

Peleng 

 

“Panter.”
5
 Dîvân‟da övgüsü yapılan kiĢiler saldırganlığı, güçlü oluĢu yönüyle 

yönüyle pelenge benzetilmiĢtir.  

 

Peleng-i bįşe-i śavlet neheng-i baĥr-ı pür himmet 

Yegāne śāĥib-i şevket-i rezm çü merd-i heycādur 
6
 

 

Bebr 

 

“Daha çok Hindistan‟da yaĢayan ve kaplana benzeyen kedi yapılı, gayet 

büyük, üstü yol yol tüylü bir hayvan. Saldırdığı zaman tüyleri öyle bir kabarırmıĢ ki 

gören ürkermiĢ.”
7
 Kasîdelerde övülen kiĢiler, düĢman üzerinde böyle ürkütücü bir 

etki bırakmasıyla yer alır. 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.383 

2
 Bkz. Metin G. III,4 s.189 

3
 Onay, a.g.e., s.79 

4
 Bkz. Metin K. XIV,12 s.77 

5
 Devellioğlu, a.g.e,. s. 856 

6
 Bkz. Metin K. XIV,3 s.76 

7
 Pala, a.g.e., s.71 
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Merd-i meydān-ı şecā‘āt Ĥaydar-ı Ĥayber-figen 

Bebr-i heycā-yı celādet melce-i ħayl-i ümem 
1
 

 

Neheng 

 

Timsah. Övgü amaçlı kullanılmıĢtır.  

 

Neheng-i baĥr-ı şevket nere-şįr-i bįşe-i śavlet 

Vezįr-i vaķt-i Cem ħaşmet-i ‘ālem-rān žafer peymā
2
 

 

Ejder, Ejderha,Ejdeha 

 

“Büyük yılan.”
3
 “Acemler kanatlı, dört ayaklı ve yedi baĢlı bir mahluk 

olduğunu tahayyül ederler.”
4
 Bir yılan yüz yıl yaĢarsa ejderha olurmuĢ. Ağzından 

ateĢ saçmasıyla bilinir. Dîvân‟da düĢmana benzetilmiĢtir.  

 

Düşmenüm ejderhā iken şimdi 

Ża‘fdan tār-ı mūy-ı mūrāndur 
5
 

 

ġâir kaleminin ucundan yola çıkarak, kalemini iki baĢlı bir ejdere 

benzetmiĢtir. 

 

Ben ol śāĥib-ķırān-ı ‘arśa-ı nažmum ki destümde 

                                          Olur çün kilk-i sertįzüm iki bāşlu bir ejderhā 
6
 

 

Dîvân Edebiyatı‟nda ejderha, sevgilinin saçlarına karĢılık olarak kullanılır. 

“Saç, uçlarının bolluğu ile bin baĢlı ejderhaya benzer.”
7
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXI,25 s. 122 

2
 Bkz. Metin K. XII,5 s.67 

3
 Pala, a.g.e., s.146 

4
 Onay, a.g.e., s. 185 

5
 Bkz. Metin K. XIII,57 s.76 

6
 Bkz. Metin K. XII,36 s.70 

7
 Pala, a.g.e., s.146 
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Ey Siyāhį śanma ruħsār üzre kāküldür o mū 

Ħalķa ħalķa rāh-ı gülşende bir ejderhā yatur 
1
 

 

ġîr 

Aslan. Erkek aslan, kükreyen aslan gibi tamlamalarla, kasîdelerde övgü 

amaçlı kullanılmıĢtır.  

 

O durur şimdi ser-efrāz-ı neheng-i deryā 

Bįr fįl-efgen cengāver şįr-i ġarrān 
2
 

Seg 

Köpek. Sahibinin kapısının eĢiğinden ayrılmamsı, sadıklığı yönüyle ele 

alınmıĢtır. 

 

Bir ‘ināyetle nažar eyle bu kemter bendene 

Dergehüňde seglerinüň ola bārı hemserį 
3
 

 

Semek, Mâhî 

 

Balık. Suda ve denizde bulunmasıyla geçmektedir. 

 

Demidür ey Siyāhį el açup ħayır duā„ eyle 

Ki deryāda semek gökde melek āmįn-i gūyādur 
4
 

 

Ganem 

 

Koyun.  

 

Ol vilāyet ķavmine müjde ħezār emn ü emān  

Kim olur bāz ile kebk gurķ ile hem-ħˇāb-ı ġanem 
5
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. XXXIII,5 s. 208 

2
 Bkz. Metin K. XVI,60 s. 93 

3
 Bkz. Metin K. VIII,30 s.42 

4
 Bkz. Metin K. XIV,58 s.81 

5
 Bkz. Metin K. XXI,38 s.123 
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Cerâd 

 

Çekirge. Dîvân‟da tarlalara musallat olması dolayısıyla felaket getirmesiyle 

ele alınmıĢtır. 

 

Kāh teslįŧ-i cerād ile gehi ķaĥŧ u ġalā 

                                           Kāh ŧa‘ūn-ı belā ile gehi derd ü saķim 
1
 

 

Esb-i tâzî 

 

“Arap atı.”
2
 

 

 Āsumān bir esb-i tāzįdür süvār-ı ŧab‘uma 

 Mihr ü meh fıtrāküme iki şikār-ı kem-behā 
3
 

 

Semender 

 

Ahmet Talat ONAY‟da (s.399) su kertenkelesi olarak geçen bu hayvan, 

vücudundaki su keseleri sayesinde, ateĢ üzerinde su fıĢkırtarak yanmadan yürürmüĢ.  

 

Ġskender Pala‟da ise ateĢte yanmayan efsânevî bir hayvan olarak yer alır. 

“BaĢka bir rivâyete göre semender yalnızca ateĢte yaĢar ve ateĢten çıkınca ölürmüĢ.”
4
 

Beyitte de aĢk ateĢiyle yanan kiĢi semendere benzetilmiĢtir.  

 

Dem-be-dem āteş-i ‘aşķ ile semender mānend 

Yanmada buldı ‘aceb neşv ü nemā pervāne 
5
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXI,41 s.123 

2
 Devellioğlu, a.g.e., s. 1043 

3
 Bkz. Metin G. IX,3 s.93 

4
 Pala, a.g.e., s.412 

5
 Bkz. Metin G. LXXII,5 s.231 
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Dîv 

 

Dev. “Ġri yarı, korkunç, kuvvetli ve bazan insanı andıran biçimlerde 

düĢünülür.”
1
 Rivâyete göre siyah ve beyaz olmak üzere iki çeĢittirler. Dîvân‟da iri 

yarı ve kuvvetli oluĢuyla kullanılmıĢtır.  

 

 

   Đarbet-i ķahrına ŧāķat mi ķılur 

   Ceyş-i fitne olsa ger dįv ü sefįd
2
 

 

HuffâĢ 

 

Yarasa. Gece kuĢu. Gözleri küçüktür ve gece görür. 

 

         Ŧutdı āfāķı muĥaśśıl āfitāb-ı şöhreti  

         Ħayra çeşm olsa n’ola reşk ile ħuffāşān [‘įd] 
3
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.128 

2
 Bkz. Metin T. V,10 s.168 

3
 Bkz. Metin K. XX,21 s.117 
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22.DÎVÂN‟DA YER ALAN DEĞERLĠ MADENLER 

 

Güher, Gevher 

 

Değerli taĢ, cevher, mücevher. “Dîvân Edebiyatı‟nda cevher ve mücevher 

olarak en çok kullanılan taĢlar akik, la‘l, yakut, inci, zümrüt vs. meĢhur taĢlardır.”
1
 

Kıymetli oluĢuyla ve gözyaĢına benzemesi yönüyle ele alınmıĢtır. 

 

Śormaduň ey şeh nedür bu reh-güźāruňda senüň 

Çeşm-i ‘āşıķdan dökilen bunca gevherden [ġareż] 
2
 

… 

Ben ol şā‘ir-i siĥr-āferįn kim gevher-i nažmum 

Olur ziynet-fezā-yı ŧāvķ-ı cān-ı şāhid-i ma‘nā 
3
 

 

Sadef 

 

“Sedef. Ġnci kabuğu, inciyi yapan hayvan.”
4
 Nisan ayında su yüzüne veya 

sahile çıkıp yağan yağmur damlalarından bir tanesini yutmasıyla inci oluĢurmuĢ. 

Eğer hayvanın ağzına bir damla giderse, inci de büyük olurmuĢ. Birden çok damla 

düĢerse, inci de birden fazla olacağı için kıymeti azalır. 

 

Cūş idüp şimdengirü ‘aşķ ile deryālar gibi   

Tā śadef-veş dilden įŝār ola dürr-i bį-behā 
5
 

… 

   Ne ŧarįķ ile olursa hele ol iki deri 

   Śadef-i ħāne-i gerdekde nihān eylediler  
6
 

 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.100 

2
 Bkz. Metin G. XLIII,4 s. 214 

3
 Bkz. Metin K. XII,35 s. 69 

4
 Pala, a.g.e., s.398 

5
 Bkz. Metin G. I,2 s.188 

6
 Bkz. Metin T. IX,20 s. 177 
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Dür, lûlû 

 

Ġnci. Sadefin içinde oluĢur. Makbul olanı tek bir sadefte tek bir inci olmasıdır. 

ġâir,incinin parlaklığını ve değerli oluĢunu, önemli kiĢileri ve Ģiirini överken 

kullanmıĢtır.  

 

Źerre-i ħāk-i der-i şevketinüň vaśfında 

Lūlū-yı nažm ile pür künc-i revāndur ķalemüm 
1
 

 

                                          Bu Siyāhį ‘abdinüň ĥaddi degüldür gerçi kim 

                                          Baĥr-ı evsāf-ı ‘amiķüňden ola dürr-i ŝemįn 
2
 

 

Mercân 

 

“Denizden çıkarılan setleĢmiĢ bir deniz bitkisi olan „mercan‟ın kırmızı, 

pembe ve beyaz renkleri bulunmakla beraber asıl makbul olanı ve edebiyatta Ģiirlere 

konu olan cinsi koyu kırmızı renklisidir.”
3
  

 

Her ne dem kim şevķ-i la‘lüňden gözüm giryān olur 

Baĥr-ı dilde ķaŧresi geh dürr gehį mercān olur 
4
 

 

Rengi sebebiyle benzetme unsuru olarak kullanılmıĢtır 

 

Anda ger ezhār iderse nuķre-i sįmin niŝār 

Bunda her şāħ kirāsı pençe-i mercān virür 
5
 

 

Elmâs 

 

“Aslı maden kömürü olan, çok kıymetli bir cevherdir.”
6
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XI,23 s.62 

2
 Bkz. Metin K. V,57 s.24 

3
 ġentürk, a.g.e., s. 511 

4
 Bkz. Metin K. XXVII,87 s.156 

5
 Bkz. Metin K. XVIII,13 s.103 

6
 Pala, a.g.e., s. 147 
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Her ne ma‘den kim ola dünyāda bunda bulınur 

Bā-ħuśūś  elmās ile gūyā ki Hinddür ya Ħuten 
1
 

 

Firûze 

 

“NiĢabur‟da çıkarılan açık mavi renkli bir mücevher.”
2
 

 

Yā yeşil firūzeden her biri bir ħūs u nebįl 

 Kim ĥayāt-ı ābıyla her dem sįnesi cūşān [virür] 
3
 

 

Yâkut 

 

“Kıymetli taĢlardandır. Kırmızı, sarı ve gök olur. AteĢe mütehammildir. 

(dayanıklı) Bütün taĢlardan ağırdır. Erimez.”
4
 

 

Kimisi yāķut-ı ‘aĥmerdür kimi la‘l-i müźāb 

Farķ olınmaz böyle bir müşkül-nümādur leblerüň 
5
 

 

La‘l 

“Kırmızı ve değerli bir süs taĢı. Yakuta benzermiĢ.”
6
 Kaynaklarda bir 

rivâyete göre, aslında beyaz olduğu, ciğer kanına batırılıp, güneĢte bekletildiği ve 

kırmızı renk aldığı yazar. Dîvân Edebiyatı‟nda en çok rengiyle kullanılmıĢtır. 

Sevgilinin dudağı ve Ģarabın rengi bu taĢın rengiyle iliĢkilendirilmiĢtir.  

 

   Leblerüň ‘aksi la‘l-i gevherde  

   Cism-i nāmiyede seyr iden cāndur 
7
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXII,39 s.129 

2
 Pala, a.g.e., s.168 

3
 Bkz. Metin K. XVIII,48 s. 106 

4
 Onay, a.g.e., s. 458 

5
 Bkz. Metin G. LIV,5 s. 220 

6
 Pala a.g.e. s.294 

7
 Bkz. Metin K. XIII,46 s.75 
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Zer 

 

Altın. Rengi ve değerli oluĢuyla Dîvân‟da yer alır.  

 

Gird-gān-ı encüme bu mihr ü meh leyl ü nehār 

                                                 Bām-ı eflākden zer ü gevher śaçarlar rūz u şeb 
1
 

 

Sîm 

 

GümüĢ. Dîvân Ģiirinde daha çok rengi ile ele alınır. Ay, hilal ve ay ıĢıklarıyla 

iliĢkilendirilir. 

 

 

İki sāķįdür bu bezm-i ‘āleme mihr ile meh 

Biri sįm birisi zer sāġar śunarlar rūz u şeb 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VII,9 s.34 

2
 Bkz. Metin K. VII,22 s.35 
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23. DÎVÂN‟DA GEÇEN EġYA ADLARI 

 

23.1. SavaĢ Aletleri: 

 

Hançer 

 

“Ucu sivri ve eğri, iki yanı keskin bıçak, hançer.”
1
 SavaĢ aleti olmasının yanı 

sıra Dîvân Edebiyatı‟nda genellikle sevgilinin bakıĢını ve kaĢ, gamze gibi 

özelliklerini anlatmada kullanılır.  

 

Ey nigāh-ı ġamze ķaśduň  nidügin bilsem baňa 

                                           Mest oldıķça baķarsun böyle ħançerden yaňa 
2
 

 

Nâvek, Tîr, Ok 

 

“Bir savaĢ aleti olan ok, Dîvâñ Edebiyatı‟nda sevgiliye ait bir güzellik 

unsurudur. Sevgilinin aĢkı, boyu, kirpiği, gamzesi ve gözü ok özelliği gösterirler.”
3
 

ÂĢığın gönlüne saplanıp orada kalan ok, yaralayıcı, acı verici yönüyle ele alınmıĢtır.  

 

Tįr-i müjenden ireli sįneme raĥne-i elem 

Anı gören farķ idemez sįne mi ‘uryān mıdur 
4
 

 

Kemân 

 

“Keman, yay, kavs. Bir savaĢ aleti olmak yanında en çok kullanımını 

sevgilinin kaĢı için yapılan benzetmelerde bulmuĢtur.”
5
  

 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s. 202 

2
 Bkz. Metin G. IV,1 s.190 

3
 Pala, a.g.e., s. 377 

4
 Bkz. Metin G. XXXI,2 s.206 

5
 Pala, a.g.e., s.278 
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                                Naķş-ı cemālinde ki ol ebr-vān 

                            Nāvek-i müjgānına olmuş kemān 
1
 

 

Gürz 

 

“[eskiden] silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük demir topuz.”
2
 

 

    Yā iki śāĥib-ķırāndur mihr ü meh encüm-ħaşem 

    Birbirine gürz ile ħançer çekerler rūz u şeb 
3
 

 

Gülle 

 

Top mermisi. 

 

  Duramaz cümle-i zūr-āverime cünd-i ħayāl 

  Şemşįr-i gülle-şiken gürz-i girāndur ķalemüm 
4
 

 

Top 

Barut ve gülle ile doldurulup atılan silah. 

 

Senüň keştįňdeki ol balyimez ŧoplar dem urduķca 

Felekler ra‘dį gibi çün güdāz-ı cān-ı a‘dādur 
5
 

 

ġemĢîr, Tîr, Kılıç 

 

Bir savaĢ aletidir. Övgü amaçlı kullanılır.  

 

    Sezā mıdur o şemşįr-i hidāyet bį-ġılāf olmaķ  

                                              Yā ol dürr-i girānmāye mezābil içre nā-peydā 
6
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. III,16 s.13 

2
 Devellioğlu ,a.g.e., s.300 

3
 Bkz. Metin K. VII,6 s.34 

4
 Bkz. Metin K. XI,51 s.65 

5
 Bkz. Metin K. XIV,46 s.80 

6
 Bkz. Metin K. XII,20 s.68 
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Kılıç, sevgiliyle de iliĢkilendirilir. Sevgilinin bakıĢı, gülüĢü, kirpiği keskinliği 

yani etkisi bakımından kılıca benzer. 

 

Śabr iderdüm tįġ-i ħūn-pāş-i nigāh-ı ġamzeye 

Lįk śaff-ı nāvek-endāz-ı siyehden dād dād 
1
 

 

TîĢe 

 

Balta. 

 

                                        Tįşe-i bįħ-i şecer-i müşrikįn 

                                           Ħancer-i gerden-fiken-i ehl-i kįn 
2
  

 

 

23.2. Mutfak Aletleri:  

 

Câm, Kadeh, Pirâye, Kâse 

 

ġarap kadehi. ġekli ve rengi sebebiyle Dîvân Edebiyatı‟nda sıklıkla 

kullanılmıĢtır. Bazen güle, bazen de sevgilinin dudağına benzetilmiĢtir.  

 

Zāhirüň ŧa‘nından ey dil olmasın āzurde cān 

Ġonçe-i pįrāye baħş-ı gülşen olmaz ħārsuz 
3
 

 

ÂĢığın gözü, sevgili yüzünden yaĢ dökmekten kızarmıĢtır. Bu haliyle Ģarap 

dolu bir kadehe benzer. 

 

Buldı giderek žulmet-i ġam içre Siyāhį 

Bir çeşme-i şādį ki felek kāsesi gūyā 
4
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. XXII,2 s.201 

2
 Bkz. Metin K.I,7 s.1 

3
 Bkz. Metin G. XXXVIII,2 s.211 

4
 Bkz. Metin G. VI,5 s.191 
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Sürâhi, Kedû, ġîĢe 

 

“Su ĢiĢesi, vazo Ģeklinde içki kabı. Dîvân Ģiirinde içki konulan kaplar 

arasında anılır.”
1
  

 

Ŧutalum gülşen-i ‘ālem mey-i maĥbūb ile ŧolmış 

Śürāħį cām-ı sāķį bezme gelmiş muŧrib elĥāne 
2
 

… 

         Gelür o şeh diyü bāġa ‘araķ-feşān olaraķ 

         Elinde ġonçe-i zanbaķ ŧutar kedū-yı feraĥ 
3
 

 

Fincân 

 

Kahve içilen küçük kulplu kap. Dîvân‟da gerçek anlamıyla kullanılmıĢtır. 

 

      Nice fincān gūyiyā bir cām-ı Cemdür kim anı  

      Germ olup bezm-i śafāda Ħüsrev-i devrān virür 
4
 

 

Tennûr 

 

Fırın, tandır. 

 

      Meh degildür görinen çarħ üzre mānend-i hilāl 

      Zühre tennūr-ı felek içre bişürdi nān ‘įd 
5
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.429 

2
 Bkz. Metin K. VI,5 s.26 

3
 Bkz. Metin G. XIX,4 s.199 

4
 Bkz. Metin K. XVIII,59 s.107 

5
 Bkz. Metin K. XX,9 s.116 
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23.3. Diğer EĢyalar  

 

Kalem, Kilk 

 

“Eskiden kalem olarak kamıĢ divitler kullanılırdı. Bu kalemler boğumlu olup 

içleri eğridir.”
1
 ġâir, övdüğü kiĢinin vasıflarını anlatırken kaleminin yetersiz 

kalıĢından dem vurur. 

 

Nice śanem ol şeh-i ĥüsn-i bedį‘ 

Vaśf idemez naķşını kilk-i serį‘ 
2
 

 

Bunun yanı sıra, eskiden ressamların ve tezhip sanatçılarının kullandığı kıl 

kalem de Dîvân‟da geçmektedir. 

  

  Miyānın ķıl ķalemle naķş iderken Mānį-i fikrüm  

                                  Şikest oldı elümde ħāme-i taśvįr nigāhından 
3
 

 

Defter 

 

Yazı yazmak amacıyla bir araya getirilmiĢ beyaz yapraklar. Benzetme 

amacıyla kullanılmıĢtır. 

 

    ‘Aşķ çün eyledi beni me’mūr 

    Defter-i ‘aşķı itmege ifşā 
4
 

 

Âyine, Mir‟at 

 

Ayna. Bir süs eĢyasıdır ve güzeller tarafından rağbet görür. Aynanın lekesiz 

olanı makbuldür. 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.266 

2
 Bkz. Metin. K. III,11 s.12 

3
 Bkz. Metin G. LXV,4 s.227 

4
 Bkz. Metin K. IX,148 s.56 
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          Raĥm eyler idi ĥāl-i Siyāhįye o demde 

          Āyįneye bir kerre nażar itse o meh-rū 
1
 

 

Micmer 

 

Buhurdan. “Müzelerde türlü örnekleri bulunan micmerler, üstteki menteĢeli 

kapak kısmı buhurun çıkabilmesi için süslemeli biçimde kesilmiĢ ve alttaki parçasına 

da kor halinde ateĢ yerleĢtirilen, metal gövdeli çoğu dairevî Ģekilli aletlerdir.”
2
 

Micmerlerde, yandığında güzel kokular veren öd ağacı, anber gibi kokular 

yerleĢtirilirdi. 

 

   Micmer-i kervān-veş mihr ile mehdür sāķ-i ‘arş 

                                                    ‘Anber-i na‘tumla ħoş yanup düterler  rūz u şeb 
3
 

 

Gül-âbdan 

 

Gül suyu koymak için kullanılan kap.  

 

         Olsa ol bezmüň gül-ābdānı fem-i ġonçe-sezā 

         ‘Anber-efşānı çü sünbül kākül-i ħūbān-ı ‘įd 
4
 

 

Dâmen, Dâmân 

 

Etek. Dîvân‟da eteğinden ayrılmamak, eteğini yırtmak anlamlarına gelecek 

Ģekilde kullanılmıĢtır. 

 

 Hemān ŧut dāmenin ayrılma tā śaĥn-ı cinān içre 

 Śarįr-i bāb-ı cennetle semā‘ it Mevlevįyāne 
5
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LXVIII,5 s.229 

2
 ġentürk, a.g.e., s.58 

3
 Bkz. Metin K. VII,55 s.38  

4
 Bkz. Metin K. XX,19 s.117 

5
 Bkz. Metin K. VI,88 s.33 
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… 

         Firķat-i faśl-ı bahārįden olınca naġme-sāz 

         Ġonçeler śad çāk-i dāmān eyleyüp ‘üryān olur 
1
 

 

Hil„at 

 

“Kaftan. PadiĢah veya vezir tarafından beğenilen veya yeni bir görev verilen 

kimseye giydirilen süslü elbise.”
2
 

 

      Saňa ħil‘at geyürdi ser-ferāzum diyü medĥ itdi 

      Ĥasūduň cānını yaķdı ġamından ķaddi dü-tādur 
3
 

 

Libâs   

 

“Esvap”
4
 

 

Kabâ 

Önü açık kaftana verilen ad.  

 

    Libās-ı sebz ile seyr eyle çıķ çemenzārı 

    Miŝāl-i serv-i sehįdür bir it ķabā-yı bahār 
5
 

 

Bürkâ, Nikâb 

 

“Kadınların örtündükleri peçe, tül, yaĢmak, yüzörtüsü.”
6
 

 

    Açıldı bürķa‘ ġonçe görindi çehre-i gül 

    Ĥicāb u şermi götürdi ‘aceb hevā-yı bahār 
7
 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXVII,23 s.150 

2
 Pala, a.g.e., s.220 

3
 Bkz. Metin K. XIV,27 s.78 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.551 

5
 Bkz. Metin K. XVII,54 s.101 

6
 Devellioğlu, a.g.e., s. 118 

7
 Bkz. Metin K. XVII,6 s.96 
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Seccâde 

 

Namaz kılmak için kullanılan kilim.  

 

   Tekye-gāh-ı pįr-i dehre āsumān seccādedür 

                                                    Mihr ü meh iki çerāġıdur yanarlar rūz u şeb 
1
 

 

Tesbîh 

 

“Namazın sonunda tesbih okunurken sayının ĢaĢmaması için elde çekilen 

alete denir. Bu tesbih 99 veya 33 tanecikten oluĢur.”
2
 

 

          Ķavmini ķıldı ‘aceb ĥükm-i ĥikem-sāzı ile 

          Ŧāliĥi śāliĥ-i rindānını tesbįĥ-i keşān
3
 

 

Miftâh 

 

Anahtar. 

 

  ‘Aşķdur miftaĥ-ı günūz-ı ħafā 

  Maĥzen-i sırr-ı ħāliķ’ül-eşyā 
4
 

 

Sımât 

 

Sofra. Yemek yenilen yer.  

 

      Döşedi Kehkeşān sımāŧ-ı nuķlį 

      Śalā-yı ħˇān ile ra‘d-āver āvāz
5
  

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. VII,18 s.35 

2
 Pala, a.g.e., s. 464 

3
 Bkz. Metin K. XVI,78 s.94 

4
 Bkz. Metin K. IX,1 s.42 

5
 Bkz. Metin T. IV,23 s.166 
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ġem„ 

 

Mum. Eskiden sürekli kullanılan bir aydınlanma aracı idi. Pervâne 

böceklerinin mum ıĢığına çarparak öldükleri bilinir. 

 

      Bir ‘aceb devre irişdük kim döner peymāne yoķ 

      Bezm-i ‘işretde yanar bir şem‘ yoķ pervāne yoķ 
1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LI,1 s.218 
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24.DîVÂN‟DA YER ALAN TOPLULUKLAR 

 

24.1. Kavimler, Milletler, Sülaleler 

 

Efrenc, Efreng, Freng, Fireng 

 

“Avrupalı, Efrenc. Dîvân Ģiirinde adı geçen milletlerdendir. Özellikleri 

güzelleri, putları, kâfirleri vs. yanında Müslüman olmayan ülke sıfatıyla da 

fethedilecek yerler olarak ele alınır.”
1
 Dîvân‟da da düĢman donanmaları 

kastedilmiĢtir.  

 

Düşeli berk-i tįġüň āteş-i cān-ı Firengāne 

                                             Bütün deryā yüzi ħāşā ki düşmenden mu‘arrādur 
2
 

                                  ... 

                                  Nice dem tįġ-i ħūň-efşān ile ħunnābe-i seylį 

                                  Revān itmişler idi ser-be-ser dest-i Frengāne 
3
 

  

Türkân 

 

Türkler. Türk kelimesi Dîvân Edebiyatı‟nda „güzel‟ sözcüğünü 

karĢılamasının yanında cesurluk, kavgacılık, kan dökücülük gibi özellikler de 

barındırır. 

 

        Olsa lāyıķ sürfe-i cūdında rūĥ-ı Ħātemān 

        Hemçü Türkān-ı felek yaġma-gerān-ı ħˇān-ı ‘įd
4
 

 

Acem 

 

Ġranlı. 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s. 168 

2
 Bkz. Metin K. XIV,27 s.78 

3
 Bkz. Metin T. I,17 s.159 

4
 Bkz. Metin K. XX,16 s.117 
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         Bir vezįr-i rezm-ārāsuň ki ŧurmazcengüňe 

         Ger gürūh-ı ķavm-i Efrenc ola ger cünd-i ‘Acem 
1
 

 

Hindî, Hindû 

 

Hintli. “Dîvân Ģiirinde sevgilinin beni ve saçları çok zaman bir Hindû‟ya 

benzetilir.  Bunun nedeni siyah renkli oluĢlarıdır.”
2
 

 

        Merdüm-i dįde gibi ħāl-i ruħ-ı müşkini 

        Rūm iklįmine göz dikmiş o Hindū giderek 
3
 

 

Kıbrıslı 

 

Kıbrıs‟ta yaĢayan. Kıbrıs‟ın yerlileri. 

 

         Ĥamdi’llāh şehā sāye-i luŧfuňda senüň 

         Buldı Ķıbrıslı selāmet yaķasına imkān 
4
 

 

Gaznevî 

 

“Afganistan‟ın Gazne Ģehrinden olan [kimse]”
5
 

 

    Ola mefhūm-ı ĥüküm-āmįzinüň dil-bestesi 

   Şeyħ-i ‘Aŧŧār ü ĥakįm-i Ġaznevį vü Enverį 
6
 

 

Âl-i „Osman 

 

Osmanlı ailesi, Osmanlı sülalesi. Kasîdelerde geçmektedir. 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXI,32 s.122 

2
 Pala, a.g.e., s.221 

3
 Bkz. Metin G. LV,4 s.221 

4
 Bkz. Metin K. XVI,72 s.94 

5
 Devellioğlu, a.g.e., s. 284 

6
 Bkz. Metin K. VIII,24 s.41 
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Ĥāśılı ol yegāne-i devrān 

Nāžım-ı mülk-i āl-i ‘Oŝmāndur 
1
 

 

Beni Asfer 

 

Arapların, renkleri soluk, saçları beyaz olduğu için Frenklere ve Hristiyanlara 

verdikleri addır. 

 

            Śanāśan kim Benį Aśfer ħurūcından ‘alāmetdür 

            Ki düşdi lerze heft endām-ı revān-ı dilįrāne 
2
 

 

Bermekyân 

 

“Emevi Devleti‟nin yıkılıĢı ve Abbasi Devleti‟nin kurulmasında etkili olup 

HarunurreĢid‟in zamanına kadar sırası ile vezirlik etmiĢ bir ailedir.”
3
 

 

         Ħūrşid-i seħāsı felek-i rif‘ati ŧutdı 

         Raġbet ķomadı kevkebe-i Bermekiyāna
4
 

 

PiĢdâdiyan 

 

Ġran‟da saltanat sürmüĢ bir sülaledir.  

 

   Ser-efrāz itmege Pişdādiyān-ı tāc-ı rif‘atle 

   Ne tįġ urmışdı Rüstem nām içün dünyāya merdāne
5
 

 

Ye‟cûc 

“Me‟cûc ile birlikte Nuh peygamberin oğlu olan Yâfes zürriyetinden iki 

kabilenin adıdır.”
6
  Kıyamete doğru bulundukları yerden çıkıp, fesada sebep 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIII,31 s.73 

2
 Bkz. Metin T. I,12 S.158 

3
 Zavotçu, a.g.e., s.65 

4
 Bkz. Metin K. XIX,18 s.112 

5
 Bkz. Metin K. VI,18 s.27 

6
 Pala, a.g.e., s.493 
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olacakları söylenir. Dîvân‟da Ġskender‟in onları engellemek için çektiği setle birlikte 

anılır 

 

      Gehi Ye’cūc-i efrencüň yolında sedd-i İskender 

      Gehi ķavm-i benį Aśfer rehinde seng-i ħārādur 
1
 

 

24.2. Dinî Topluluklar 

 

Müslümân, Müselmân 

 

“Ġslâm dininde bulunan her ferde Müslüman derler. ġiirde Müselmân Ģeklini 

de alır.”
2
 

 

   O çeşm-i mesti biň ķān eylese her bir nigāhında 

                                                    Teraĥĥum eylemezken ġamzesi kāfir Müselmāne 
3
 

 

Dîvâñ Edebiyatı‟nda sevgili, güzelliği ve güzellik unsurlarıyla Müslümanı 

mahveden bir özellik taĢır.  

 

             Kerem ķıl rūy-ı dil gösterme kāfir zülfüňe cānā 

             Eger bāşdan çıķar çoķ Müslümānı [hem] ħarāb eyler 
4
 

 

Ġsevî 

 

“Hz. Ġsâ‟ya mensup, yani Hristiyan demektir.”
5
 

 

            Ķalmadı bir dilde elem belki bütün dünyāda ġam 

            Gūyā irişdi lā-cerem enfās-ı rūĥ-ı ‘İsevį 
6
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIV,15 s.77 

2
 Onay, a.g.e., s.341 

3
 Bkz. Metin K. VI,12 s.26 

4
 Bkz. Metin G. XXX,4 s.206 

5
 Onay a.g.e. s.259 

6
 Bkz. Metin T. XII,12 s.180 
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 25.DîVÂN‟DA YER ALAN KOZMĠK UNSURLAR 

 

Kamer, Meh 

 

Ay. “GüneĢ sisteminin gezegenlerinden biri ve Dünya‟nın uydusu.”
1
 “Hilal 

ve dolunay halleri vardır. Parlaklığı ve Ģekliyle sevgiliye benzetilir. Eski gökbilim 

inancına göre birinci felekte bulunan kamer(ay), gezegenlerin en genci (bin yıllık) 

olup, içinde bulunulan zamanda onun devri yaĢanmaktadır.”
2
  

 

                                        O māh-ı bedr sipihr-i hidāyetüň nāgeh 

                                         Kemāl-i feyżine mažhar o seng-i ħārāyam 
3
 

 

„Utarid 

 

“Merkür. Feleğin katibi sayılır. Ġkinci felekte yer edinmiĢtir. Güzel söz ve 

yazı sanatkarlığının sembolüdür.”
4
 

 

             Levħa-i çarħa ‘Uŧārid şerĥ-i hicrānı eger 

              Başlasa taĥrįre kilki derd ile giryān olur 
5
 

 

Zühre 

 

“Nâhid. Çobanyıldızı, Kervânkıran, Venüs adlarıyla da bilinen yıldız.”
6
 

“Üçüncü felekte bulunur. Eskilerin inanıĢına göre gökyüzündeki gezegenlerden 

Zühre (=Venüs) musîki ve iĢretin sembolü ve etkileyicisidir.”
7
 Elinde müzik aleti 

tutan bir kız olarak resmedilir. 

                                             

 

                                                 
1
 Zavotçu a.g.e. s.270 

2
 Zavotçu a.g.e. s. 270 

3
 Bkz. Metin G. LX, 10 s.224 

4
 Pala a.g.e. s.479 

5
 Bkz. Metin K. XXVII,13 s.149 

6
 Zavotçu a.g.e. s. 586 

7
 Ahmet Atilla ġentürk a.g.e. s.57 
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                    Bāreka’llāh nice sūr ola kim bezminde  

        Zühreyi çengi ile naġme-zenān eylediler 
1
 

        … 

     Feleklerde melekler cūşa geldi 

     Alınca Zühre şevķ ile ele sāz 
2
 

 

HurĢîd, Mihr 

 

GüneĢ. “Eski astronomiye göre GüneĢ, Dünya‟nın etrafında döner ve 

dördüncü kat gökte yer edinmiĢtir.”
3
 Genellikle parlaklığı ve ısısıyla Ģiirlerde yer 

almıĢtır.  

 

        Ġareż ol nūr-ı maĥżuň şem‘ine cem‘ olmadur yoħsa 

        Ne raġbet vār idi çarħ üzre Ħūrşid-i dıraħşāne 
4
 

         … 

              Reşĥa-i nāçizinüň bir ķaŧresi deryā-yı heft 

              Gevher-i bā-tābınuň her źerresi Mihr-i semā 
5
 

    

Mirrîh 

 

Merih. Bazı kaynaklarda Mars olarak da karĢımıza çıkar. “BeĢinci felekte 

bulunur. Feleğin baĢkomutanı mesabesindedir. Elinde bir kılıç veya hançer ile tasvir 

edilir.”
6
 

 

            Saŧvet-i ceyş-i firāķı görse Mirrįħ-i felek 

            Tįġ-i destinden düşüp işkeste-i dendān olur 
7
 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. IX,1 s.175 

2
 Bkz. Metin T. IV,21 s.166 

3
 Pala a.g.e. s.187 

4
 Bkz. Metin K. VI,31 s.28 

5
 Bkz. Metin G. VII,2 s.192 

6
 Pala a.g.e. s.336 

7
 Bkz. Metin K. XXVII,14 s.149 
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MüĢterî, Bercîs 

 

“Sâkıt, Erendiz, Hürmüz, Jüpiter, Mars.”
1
 “Altıncı felekte bulunur. Feleğin 

kadısı ve hâtibi olarak bilinir.”
2
 Kasîdelerde kiĢiler övülürken kullanılmıĢtır. 

 

           Müşterį germiyyet-i bāzār-ı hecri görse ger 

           Ķılduġı bey‘ ü şirā hep mā’ye-i ĥırmān olur
3
 

           … 

           Sįne-i Bercįse nā-kān irdi tįz aķaraķ 

           Kehkeşān śanmaň anı ol şerĥe-i ħüsrān olur
4
 

 

Keyvân 

 

“Sekendiz, Keyvân, Satürn gezegeni.”
5
 “Yedinci kat gökte oturur, oradan 

âleme nezâret edermiĢ.”
6
 Konumu yönüyle Dîvân‟da yer alır.  

 

 Serverā ser-ferāz-ı Cem cāhā 

 Āsitānuň melāź-ı Keyvāndur 
7
 

 

KehkeĢân 

 

Samanyolu. Gök cisimlerindendir. Parlaklığı, çokluğu ve Ģekli Ģiirlere konu 

olmuĢtur.  

 

          Ruħuň tābına Ħūrşid-i felek āyįnedān geldi 

                                    Kemer-bend-i miyānuň Kehkeşān-ı āśumān geldi 
8
 

 

 

                                                 
1
 Zavotçu a.g.e s.360 

2
 Pala a.g.e. s.357 

3
 Bkz. Metin K. XXVII,10 s.149 

4
 Bkz. Metin K. XXVII,12 s.149 

5
 Zavotçu a.g.e. s.586 

6
 Onay a.g.e. s.471 

7
 Bkz. Metin K. XIII,37 s.74 

8
 Bkz. Metin K.XXIV,21 s.138 
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Süreyyâ 

 

“Ülker ve Pervin diye de bilinen Kuzey yarım kürede bir yıldız kümesi. 

Gerdanlığa benzetilmesinden dolayı  „ıķd-ı Süreyyâ Ģeklinde de kullanılır. Toplam 

yedi yıldızdan müteĢekkildir.”
1
 

 

         Didiler nažm-ı Siyāhįyi gören ehl-i süħan 

        Böyle tābende güher ‘ıķd-ı Ŝüreyyāda olur 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Pala a.g.e. s.429 

2
 Bkz. Metin G. XXXII,5 s.207 



 CCIII 

26.DîVÂN‟DA YER ALAN DOĞA ĠLE ĠLGĠLĠ UNSURLAR 

 

26.1. Hava Olayları: 

 

Nesîm 

 

Hafif esen rüzgar. “Bu rüzgar tozu toprağa katmaz, fırtınalar koparmaz ve bu 

yüzden Ģâirlerin hakkında „düĢe kalka gider, yerlerde sürünür‟ Ģeklinde yorumlar 

geliĢtirdikleri cins rüzgarlardandır.”
1
 Dîvân‟da devlet adamlarının hüküm sürdükleri 

dönemleri överken kullanılmıĢtır.  

 

        Demidür gülşen-i nažm[uň] dem-sāz [ki] ola mürġ-i dil 

        Nesįm-i ‘işret esdi vaķt-i devr-i gülsitān geldi 
2
 

 

Rûzgâr, Rûzigâr 

 

Yel, rüzgar. Rüzgar, Ģiirlerde ulak, postacı özelliği taĢır. 

 

Tek u pūyında rūzgār anuň 

                                                    Ġubār-alūde mest ü ĥayrāndur
3
 

 

Semûm 

 

“Sam yeli, sıcak rüzgar.”
4
 

 

        Nihāl-i devletinüň  bārı meyve-i zaķķūm  

        Zülāl-i ‘izzetinüň neş’esi semūm-ı revān
5
 

 

 

 

                                                 
1
 ġentürk , a.g.e., s. 378 

2
 Bkz. Metin K. XXIV,2 s.136 

3
 Bkz. Metin K. XIII,30 s.73 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.936 

5
 Bkz. Metin G. LXVII,2 s.228 
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Sarsar 

 

ġiddetli rüzgar, fırtına.  

 

 Eserse śarśar-ı ķahrı feżā-yı fitneye ger 

 İrer o dem çemene şemme-i fenā-yı bahār 
1
 

Tufân 

 

“Hz. Nuh zamanında yoldan çıkmıĢları tedîbetmek içinAllah tarafından hem 

gökten yağdırılan, hem de yerden kaynarak bütün dünyayı kaplayan su.”
2
 Dîvân‟da 

övgü amaçlı yer alır. 

 

Olup bārįde bārān-ı belā ebr-i muśįbetden 

İrişdi āb-ı ŧūfān-ı ķażā bām-ı cihān-bāna 
3
 

 

Bulut, Ebr, Sehâb 

 

“Dîvân Ģiirinde bulut, sevgilinin ve övülen kiĢinin cömertliği, lutfu, Ģefkati ve 

kahrını gösterir.”
4
 

 

  Ĥazān-ı bād-ı ġamda bāġ-ı dil pejmürde olmuşken 

   Seĥāb-ı luŧf-ı bārından fiyūż-ı şād-mān geldi
5
 

 

Jâle, ġebnem 

 

Kırağı, çiğ. Dîvân‟da sevgiliyle birlikte ve Ģekli inciye benzetilerek bir süs 

unsuru olarak yer almaktadır.  

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XVII,36 s.99 

2
 Devellioğlu a.g.e. s.1111 

3
 Bkz. Metin T. I,7 s.158 

4
 Pala, a.g.e., s.140 

5
 Bkz. Metin XXIV,3 s.136 
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Senüň ey ġonçe-fem cism-i terüňde ħūy-ı gül-būyuň  

Ne gülde jāleye beňzer ne dilde gevher-i cāna 
1
 

… 

                                          Cūş idüp cūlar revān olmuş sirişk-i dįde-veş 

                                          Śaĥn-ı bāġı jāle pür zįn eylemiş dürdāneden 
2
 

 

Tolu 

 

Havanın soğumasıyla oluĢan iri ve yuvarlak buz toplarının yeryüzüne düĢtüğü 

bir yağıĢ biçimidir.  

 

Ħarāb oldı o bezm-i ġıbŧa-sāz-ı meclis-i faġfūr 

Ŧoluya uġramış keşt-zāra döndi ol ŧarabħāne
3
 

 

Bârân 

 

Yağmur. “Bir bereket ve canlılık sembolüdür. Özellikle medhiyelerde övgüsü 

yapılan kiĢinin bağıĢ ve cömertliği ile yağmur arasında da iliĢki kurulur.”
4
 

 

Bir mertebe kim fi’l-meŝel iĥsānu anuň kim 

Bārān gibi gūyā śu virür āb-ı revāna
5
 

 

Dîvân‟da Nisan yağmuru da geçmektedir. Bu ayda yağan yağmurlar 

meĢhurdur. Doğaya verdiği bolluk ve bereketin yanında, incinin oluĢumu da bu aya 

rastlar.  

 

Seħāvetde olur şermendesi bārān-ı nįsānį 

Kef-i der-pāş-ı cūdı ġıbŧa-sāz-ı kān ile deryā 
6
 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin G. LXIX,6 s.230 

2
 Bkz. Metin K. XXII,9 s.126 

3
 Bkz. Metin T. I,5 s. 158 

4
 Pala, a.g.e., s.490 

5
 Bkz. Metin K. XIX,21 s.113 

6
 Bkz. Metin K. XV,16 s.83 
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26.2. Mevsimler 

 

Bahâr, Nev-bahâr 

 

Dîvân Edebiyatı‟nda en çok kullanılan mevsimdir. Doğanın canlandığı, 

insanların eğlenceler düzenlediği, kuĢların öttüğü, ırmakların coĢtuğu bir yaza 

hazırlık dönemidir. Bu yüzden kıymetinin bilinmesi gerekir. Ġnsan ömründe de 

gençliği temsil eder.  

 

Her ne zamān kim irişe nev-bahār 

Naġmeye āġāz ide mürġ-ı hezār  
1
 

… 

         Gel žuhūr it ey nesįm-i peyk-i sulŧān-ı bahār 

         Müjde ķıl devr-i meyi tā def‘ ola ālām-ı ġam 
2
 

 

Nevrūz 

 

“Yeni gün. Gece ve gündüzün eĢitlendiği bugün, genellikle baharın baĢlangıcı 

olarak kabul edilir.”
3
 Baharın geliĢini haber veren bu günde insanlar eğlenceler 

düzenler.  

 

Ķudūm-i mevsim-i nevrūz ile çemen pür cūş 

Benefşe fikr-i ħarāb ile ser-be-ceyb edeb 
4
 

Ürd-i behiĢt 

 

Nisan ayı.cennet gibi, Cennete benzer. “Nisan ayında tabiat yeniden canlanıp 

güzelleĢtiği için bu aya „ürd-i behiĢt‟ denir.”
5
  

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. IV,31 s.19 

2
 Bkz. Metin G. LXI,2 s.225 

3
 Zavotçu, a.g.e., s.378 

4
 Bkz. Metin G. XIV,2 s.196 

5
 Pala, a.g.e., s.480 
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Ķudüm-ı mevsim-i ürd-i behişt gibi viśālüňden  

Açıldı ġonçe-i ser-beste-i dil ħande cān geldi
1
 

 

Tâbistan, Yaz 

 

Yaz mevsimi. Tıpkı bahar ayı gibi insanların eğlendiği, meyvelerin 

olgunlaĢtığı, havaların ısındığı bir dönemdir. 

 

Ķoyalum şimdengirü yāz u bahāruň vaśfını 

Gerçi kim anlar cihān bezmüňe müşkįn ħˇān [virür] 
2
 

 

Hazân 

 

Güz, sonbahar. “Doğa canlılığını yitirir. Baharda dolup taĢan içki 

meclislerinin dağılmaya baĢladığı dönemdir Doğada görülen değiĢikliklere paralel 

olarak, sonbahar insan ömrünün sonunu, ihtiyarlığı temsil eder. Ancak bu mevsimde 

yine de bir bolluk (meyveler ve ekinlerin toplanması) söz konusudur.”
3
 

 

Vezān oldı çü bād-ı fitne engiz-i cihān āşūb 

Ĥazān irişdi gūyā berk-i ŧınāz-ı gülistāna 
4
 

… 

İrişdi ħaŧŧ-ı ĥazānı burıldı revnaķ-ı gül 

Açılmadan gül-i maķśad bu mürġ-i zāre daħı 
5
 

 

KıĢ 

 

Dîvân‟da tek bir yerde geçer. Hayvanların ve doğanın kıĢ uykusuna yatığı 

hareketsiz bir mevsimdir.  

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XXIV,23 s.138 

2
 Bkz. Metin K. XVIII,50 s.106 

3
 Pala, a.g.e., s.211 

4
 Bkz. Metin T. I,2  s.157 

5
 Bkz. Metin G. LXXVII,3 s.236 
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İremez midĥatüň ġāyetine  

Eger ŧaķrįr  ide nice ķış u yaz
1
 

 

27. DîVÂN‟DA GEÇEN BURÇ ĠSĠMLERĠ 

 

Cedî 

 

Oğlak burcu. Cedy olarak da kaynaklarda geçmektedir. Onuncu burçtur. 

Felek kasaba, oğlak da kurbana benzetilmiĢtir.  

 

Şöhret-i nažmum temāşāsında ķaśśāb-ı felek 

                                          Her ser-i rāhında bir Cedį ü Ĥamel ķurbān virür 
2
 

 

Hâmel 

 

“Koç burcu. Ġlk burç olan Hâmel burcu, Mart ayına rastlar.”
3
 “Semânın kuzey 

yarımküresinde Sevr burcu ile Süreyyâ manzumesinin yakınlarında bulunan bir burç 

ki GüneĢ, buraya Mart‟ın dokuzunda dahil olur.”
4
 

 

Nār-ı ĥasretle dutuşdı ħabek-i nāhid felek 

Tįġ-i firķatle Ĥamel her lahžada ķurbān olur 
5
 

 

Cevzâ 

 

“Ġkizler burcu, semânın kuzey yarı küresinde görünen iki parlak yıldızlı bir 

burç olup GüneĢ, Mayıs ayında bu burca girer.”
6
  

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. IV,26 s.166 

2
 Bkz. Metin K. XVIII,79 s.109 

3
 Pala, a.g.e., s.86 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.321 

5
 Bkz. Metin K. XXVII,6 s. 149 

6
 Devellioğlu, a.g.e., s.138 
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Akreb 

 

Akreb burcu. “Semânın kuzey yarımküresinde görülebilen büyük bir burç.”
1
 

 

 

Oldı şemşįr-i firāķ ile ser-i Cevzā dünüm 

Nįş-i hicrān ile ‘Aķreb dem-be-dem pįçān olur
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Devellioğlu, a.g.e., s.24 

2
 Bkz. Metin K. XXVII,15 s.149 
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    28.DîVÂN‟DA YER ALAN AĞIRLIK VE PARA BĠRĠMLERĠ 

 

Dirhem 

 

“1. Eski okkanın dört yüzde biri. 2. gümüĢ para”
1
 

 

Dinâr 

 

“Çeyrek altın değerindeki para. Eskiden kullanılan altın liralara dinâr 

derlerdi.”
2
 

 

Ĥāśılı medĥ ü ŝenāň ile dilüm gūyādur 

                                       Ġarażum dirhem ü dinār degildür ammā 
3
 

 

Miskâl 

 

 “Yirmi dört kıratlık bir ağırlık ölçüsü.”
4
 

 

Beyt-i miŝķāl ile dem-sāz olaraķ bülbüller 

Nev-‘arūs-ı çemeni cilve künān eylediler
5
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Devellioğlu, a.g.e., s.188 

2
 Pala, a.g.e., s.127 

3
 Bkz. Metin T. III,21 s.163 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.653 

5
 Bkz. Metin T. IX,7 s.175 
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 29. DîVÂNDA YER ALAN EĞLENCE UNSURLARI 

 

Bezm 

 

 “Ġçkili eğlenceli meclis, toplantı, dernek.”
1
 Ġlkbaharın geliĢiyle insanlar, 

eğlenmek, gezmek için kırlara giderler. Ġçki meclisleri kurarlar. Bezmde herkes bir 

daire oluĢturacak Ģekilde oturur. Sâkî ortada dönerek elindeki kadehi herkese sunar. 

Tütsü, mum buhurdan bezmin vazgeçilmez unsurlarıdır. Bezm kelimesine gazellerde 

sıklıkla rastlamak mümkündür.  

 

Sāķį  icrā ile luŧf it bezm-i āyįn-i Cemi 

Başlasun neyler fiġāna nāleye çeng ü rebāb 
2
 

… 

Sāķįyā bezme getür cām-ı śafāyı demidür 

Ŧutalum elde ‘aśā-veş yine pįrāne ķadeĥ 
3
 

 

Sûr-ı Hitân 

 

Sünnet düğünü. Bu günde, erkekliğe ilk adımını atarken, aynı zamanda dini 

yükümlülüğünü de yerine getirmiĢ çocuk için birçok eğlence hazırlanır. ġerbetler 

dağıtılır. YarıĢmalar düzenlenir. Havai fiĢekler atılır. Dîvân‟da devrin önde gelen 

kiĢilerin çocuklarının, sünnet düğünlerine düĢülmüĢ tarihler vardır.  

 

Yine bir sūr-ı ħitān içün bugün 

Bir nevā-yı dil-güşā ķılsaň n’ola
4
 

… 

Śanmaňuz sūr-ı ħitāndandur anuň şādįliġi 

Sünnet-i ecdādını icrāya geldi şevķ ile
5
 

 

 

                                                 
1
 Pala, a.g.e., s.81 

2
 Bkz. Metin G. XI,3 s.194 

3
 Bkz. Metin G. XX,3 s.200 

4
 Bkz. Metin T. X,2 s.177 

5
 Bkz. Metin T. VIII,5 s.174 
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„Îd, „Îd-i Ramazan 

 

Bayram, Ramazan Bayramı. Bayram, ayın gökte hilal olarak görünmesiyle 

baĢlar. Herkesin mutlu ve huzurlu olduğu buluĢma günleridir. Temiz kıyafetler 

giyilir. Küskünler barıĢır.  

 

Śad ĥamd idelüm şevķ ile ħallāķ-ı cihāne 

İr gördi bizi çün yine ‘įd-i Ramażāne
 1
 

… 

Lā-veş cām-ı meyi aldı ele bāy u gedā 

                                             Gül gibi geldi açıldı erġuvān nūşān-ı ‘įd 
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin K. XIX,1 s.111 

2
 Bkz. Metin K. XX,3 s.116 
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30. DîVÂN‟DA YER ALAN ESER ADLARI 

 

Mesnevî-i Ma„nevî 

 

            “Ma„nevi, Hazret-i Mevlânâ‟nın mesnevîlerine naziredir. ġeyh Ġbrahim 

GülĢenî‟nin eseridir. Kırk bin beyti hâvîdir.”
1
 

 

Nām-ı pāki Meŝnevį-i Ma‘nevį ola anuň 

Kilk-i ķudret ola ol nažm-ı sinįnüň sāferį
2
 

 

Bostân 

 

          “ġirâz‟lı ġeyh Sâdî‟nin (ö. 1292) küçük hikayelerinden oluĢan ahlakî didaktik 

mesnevîsi.”
3
 Bostân‟da siyasi ve askeri, toplumsal ve kiĢisel ahlak, aĢk, terbiye, 

hayat kuralları, dünya-insan iliĢkisi, Tanrı-insan iliĢkisi gibi önemli konular yer alır.
4
 

Kitabın minyatürlerini ise Bihzâd yapmıĢtır. 

 

Vaśf-ı pāküň ile her beyti kitāb-ı Bostān 

                                          Anı tertįb ile Sa‘dį-i zamāndur ķālemüm
5
 

 

Baharistân 

         “Abdurrahman Câmi(1414-1492)nin Ģiir ve düzyazı karıĢık olarak kaleme 

aldığı , küçük hikaye ve latifelerden oluĢan mistik içerikli Farsça eseri.”
6
 Sâdî‟nin 

Gülistan adlı eseri örnek alınarak hazırlanmıĢ; fakat tam olarak taklidi veya naziresi 

değildir. 

 

Bir varaķ ħıfž itmeden daħi Bahāristāndan 

Gülsitān olmuş ser-ā-pā bülbül-i nālāna keşf 
7
 

                                                 
1
 Onay, a.g.e., s.298 

2
 Bkz. Metin K. VIII,23 s.41 

3
 Pala, a.g.e., s.83 

4
 Pala, a.g.e., s.84 

5
 Bkz. Metin K. XI,45 s.63 

6
 Pala, a.g.e., s.65 

7
 Bkz. Metin G. L,3 s.218 



 CCXIV 

31. DîVÂN‟DA YER ALAN YAPI UNSURLARI 

 

Câmî 

 

           Bir ibadet mekanı olan cami, Dîvân‟da geçek anlamıyla kullanılmıĢtır. Feyz 

PâĢâ tarafından yaptırılan bu camiye, Ģâir tarih düĢmüĢtür. 

 

Ķal‘a-ı Lefķoşede vāķi‘ olan 

Ol mübārek cāmi‘-i cāy-ı sa‘id
1
 

 

Kasr 

 

            KöĢk, saray anlamına gelen kasr, LefkoĢe Mevlevîhânesi‟ni niteler. ġâir, gül 

bahçesi içinde yer alan bu binayı Ġrem‟le mukayese etmiĢtir. 

 

       Ne ķaśr ol ŧāķ-ı mįnā-yı İremden dāħi ra‘nādur 

       Ki gülşen gāhį her dem ġıbŧa-sādur bāġ-ı ‘adnāna
2
 

 

Döneminde ün yapmıĢ isimlerin yaptırdığı binalar da „kasr‟ a benzetilmiĢtir. 

 

Yine śaĥn-ı felekde ya‘nį kim Lefķoşe şehrinde 

                                    İdüp bir ķaśr-ı ħoş peydā ki namı oldı ‘işret-gāh
3
 

 

ÇeĢme, Sebîl 

           “Musluklu su haznesi.”
4
 Dîvân‟da çeĢmeler tatlı su dağıtan  sâkîye, Nil 

nehrine vs. benzetilmiĢtir. Yapılan çeĢmelerden akan su ise Zemzem suyu gibidir. 

 

 Nūş idüp didi Siyāhį aňa tārįħ-i laŧįf 

                                            Ĥasbeten-li’llāh içün bu çeşmeden pāk ü ĥelāl
5
 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. V,19 s.169 

2
 Bkz. Metin T. VI,10 s.171 

3
 Bkz. Metin T. XI,3 s.178 

4
 Devellioğlu, a.g.e., s.157 

5
 Bkz. Metin T. XIII,6 s.181 
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                                           … 

Şādımān itdi ĥüsn ile Ĥüseyinüň rūĥını 

Bir sebįl iĥdāŝ idüp li’llāh ol merd-i aśįl
1
 

 

Hân 

 

Ali PâĢâ‟nın LefkoĢe‟de hayır için yaptırdığı hana Ģâir tarih düĢmüĢtür. 

 

    Yapup Lefķoşede ħayrāt içün bir cāmi‘ u bir ħān 

    Ķabūl ide anı Mevlā be-Ĥaķķı seyyid’ül-isbād
2
 

 

Köprü 

 

Vezir Hüseyin PâĢâ tarafından yaptırılmıĢ olan köprüdür. ġâir, yaptırdığı bu 

köprüyle Ģehrin kötü yüzünü değiĢtirdiğini söyler.  

 

    Yeňiden bir ‘acāyib köpri iĥdāŝ itdi kim el-ĥaķķ 

    Ħalāś itdi o çirkāb-ı miĥenden ħalķı bį-pervā
3
 

 

Limân 

 

Gemilerin barındığı, yük alıp boĢalttığı yer. Dîvân‟da Kıbrıs‟a yapılan bir 

limana tarih düĢülmüĢtür.  

 

 Didi bu müjde ile hātif-i ġaybį tārįħ 

                                            Zevraķ-ı Ķıbrısa deryā-yı ebed oldı limān
4
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bkz. Metin T. XVIII,3 s.183 

2
 Bkz. Metin T. XVI,4 s.182 

3
 Bkz. Metin T. XVII,5 s.183 

4
 Bkz. Metin K. XVI,73 s.94 
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32. NÜSHA TAVSÎFĠ 

 

لرحيم                                                                                                  الرحمن اله رابسم        

قديم                                                                                                        فلاک کلا ماسلم      

 

beyitiyle baĢlayan Dîvân, Süleymaniye  Kütüphanesi‟nde 2892 mikrofilm 

numarasında kayıtlı olup Türkçedir. Tâlik hatla yazılmıĢ, 72 varak ve muhtelif 

satırlıdır. Yazmanın baĢında çeĢitli mühürler vardır. Yazmanın nüshası Medine‟de 

bulunan Arif Hikmet Kütüphanesi‟nde 811 / 150 numarada kayıtlıdır. Ancak kayıt 

bilgilerine ulaĢılamamıĢtır. Dîvân, 

                                                                  

                                                                                               

ولان                                                                      افندىحضرتندنبخشاولبوستانايعنى

            

                                                                مولوى    ە ساغر نور شفاعتد رکلا   

              

 

beyitiyle sona ermektedir. 
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9. METNĠN HAZIRLANMASINDA ĠZLENEN YOL 

 

Dîvân metninin hazırlanmasında, tespit edebildiğimiz tek nüsha olan 

Süleymaniye Kütüphanesi‟ndeki mikrofilm esas alınmıĢtır. Bu sebeple dipnotlarda 

nüshayı ifade eden bir kısaltma iĢareti kullanmadık. 

 

Yazmanın varak numaralarını sayfa kenarlarında  verdik. Dipnot olarak 

göstermedik.  

 

Dîvân‟daki nazım Ģekillerinin sıralaması düzgün olduğu için müdahale 

etmedik. Yazmada vezin ve anlam gereği metin tamiri gerektiren kısımları, 

transkripsiyonlu metinde köĢeli parantezle düzelterek aktardık. Ve dipnotlarda 

gösterdik. 

 

Metnin inceleme kısmını devir- Ģahsiyet- eser bağlamında ele aldık. Metinde 

sıkça geçen ayet, terim gibi kelimeleri inceledik. 

 

ÇalıĢmamızın inceleme kısmındaki Türkçe kelimelerin imlâsında Ġmlâ 

Kılavuzu‟ndan yararlandık. Metni hazırlarken de Arapça ve Farsça sözcüklerin 

imlâsında,Prof. Dr. Ġsmail ÜNVER‟in bu konuda hazırlamıĢ olduğu makalesini
1
 esas 

aldık. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Ġsmail Ünver, “ Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” Türkoloji Dergisi, c.XI, S.I, 1993, 

S.51-89 
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10. TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 
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11. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

 



 1 

DĮVĀN-I SİYĀHĮ DEDE 

 

                   DĮVĀN-I SİYĀHĮ DEDE RAĤMETULLĀHİ ‘ALEYH 

                    DER VAŚF-I BESMELE PÜR ĦAVĀŚŚ 

 

           I 

 

 
     1B 

 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

                                                     1.Bismi’llāhi’r-raħmāni’r-raħįm 

                                                        Süllem-i eflāk-ı kelām-ı ķadįm 

 

                                                     2. Keştį-i deryā-yı nižām-ı ezel 

                                                         Ķaŧre-i cūy-ı gülūvv yem-i ecel 

 

                                                     3. Lūle-i yenbu‘-ı zülāl-i ĥikem 

                                                         Çeşme-i envār-ı füyūż-ı ķadem 

 

                                                     4. Serv-i ser-efrāz-ı ĥarįm-i nizām 

                                                         Āstin-i kāşāne-i bāġ-ı kelām 

 

                                                     5. Tāc-ı ser şāhid-i ma‘nā-yı nažm   

                                                         Şemse-i ser sübĥa-i dür  hāy nažım 

 

                                                     6. Rāyet-i fįrūz-ı cüyūş-ı kelįm 

                                                         Nįze-i śaf-şiken-i dįv-i recįm 

 

                                                     7. Tįşe-i bįħ-i şecer-i müşrikįn 

                                                         Ħancer-i gerden-fiken-i ehl-i kįn 

 

                                                     8. Tįġ-i žafer-āver dįn-i düvel 

                                                        Ma‘reke-arā-yı cidāl-i milel 

 

 



 2 

                                                     9. Gürz-i ķavį kelle-i düşmen-şiken 

                                                         Tįr-i ķażā dįde-i ehl-i ŝemen 

 

                                    10. Bedreķa-i Ķıble-i her kāmilįn 

                                          Meş‘ale-i minhac-ı erbāb-ı dįn 

 

                                    11. Misķale-i jeng-i küdūrāt-ı dil 

                                          Vāsıŧa-ı cezb-i füyūżāt-ı dil 

 

                                    12. Mavśala-i vuślat-ı her vāśılįn 

                                          Perde-keşānįde-i rūy-ı yaķįn 

 

                                    13. Besmeledür miftaĥ-ı ķufl-ı ĥikem 

                                          Fātiĥ-i ebvāb-ı ķuśūr-ı İrem 

 

                                    14. Besmeledür maŧla‘-ı envār-ı Ĥaķ 

                                          Besmeledür maśdar-ı esrār-ı Ĥaķ 

 

                                    15. Besmeledür maŧlab-ı a‘lā-yı dįn 

                                          Besmeledür maķśad-ı aķśā-yı dįn 

 

                                    16. Besmeledür hādį-i güm geşte rāh 

                                          Besmeledür ĥamd-ı Ĥaķķa şāh-rāh 

 

                                    17. Ĥamd u Ĥaķķa besmele k’ola delįl 

                                          Bį-şek ider anı ķabūl ol Ĥabįl 

    2A                                                      

                                    18. Sen daħı ey ħāme-i siĥr-āferįn 

                                          Besmeleyi ĥamdüňe eyle ķarįn 

 

                                    19. Ĥamd aňā kim o durur bį-şebįh 

لسفيه              ا لمقا ل ل ا عصمنا                                             
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                                    20. Ĥamd aňa kim o durur  Lem-yezel 

                                          Ķadįr ü ĥayy-ı ebed ü hem ezel  

 

                                    21. Ĥamd aňā kim o durur ibtidā 

                                          Āħir odur kim aňa yoķ intihā 

 

                                    22. Ĥamd aňa kim o durur cümle vār 

                                          Arada yoķ ġayrıya hiç i‘tibār 

 

                                    23. Ĥamd aňā kim o durur źü’l-ĥikem 

                                          Ķıldı bu mevcūdı vücūd-ı ‘adem 

 

                                    24. Setr-i vücūd eyledi mevcūd ile 

                                          Kendü bilür kendüyi kendü ile 

 

                                    25. Kimse anuň ġavrine bulmaz vuśūl 

                                          Ger melek ü ins ü cinn ger rusūl 

  

                                    26. ‘Arż u semāvāt ü ĥalā vü melā 

                                           Her ne ki vār cümlesi śun‘-ı Ħudā  

 

                                    27. Cümlesinüň rāzına vāķıfdur ol 

                                          Her birinüň ĥāline ‘ārifdür ol 

 

                                    28. Kimdür anuň ĥükmine çün āverį 

                                          Baş çeküp olmaya fermān beri 

 

                                    29. Ķudreti isterse zeri ħāk ider 

                                          İster ise ħāki zer-i pāk ider 

 

                                    30. Ķaŧre-i ‘ummān-ı kef efşān ider 

                                          Źerre-yi ħurşįd-i dıraħşān ider 
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                                    31. Eylese fermān eger ol pādişeh 

                                          Gevher olur seng-i ġalįž-i siyeh 

 

                                    32. Mūr-ı ża‘ifi diler ise eger  

                                          Ola Süleymān gibi bā kerr ü fer 

 

                                    33. Peşşe olur pençe-zen-i pįl-i mest 

                                          Perr-i meges şehper-i ‘Anķā-şikest 

 

                                    34. Ĥikmet eyler ķaŧre-i māh-ı mehįn 

                                          Çün śadef-i māvhda ola rehįn 

 

                                    35. Perveriş-i fażl ile bį-irtiyāb 

                                          Lūlū-i gūyā olur ol ķaŧre āb 

 

                                    36. Ba‘d-ezįn ol aĥsen-i taķvįm ile 

                                         Cilve ķılup ravża-ı dehr-i gile 

 

    2B 

                                    37. Kesb-i kemāl eyleye ol pür-hüner 

                                          Çarħ-ı felek pāyına yüzler sürer 

 

                                    38. Bu feleğüň gerçi ki şekli ‘ažįm 

                                          Oldı velį ħādįm-i ķalb-i selįm 

 

                                    39. Nüh feleği ķıldı ķażāya siper 

                                          Eyledi ser-geşte vü āvāre ser 

 

                                    40. Kim ki gele cevfine feryād ider 

                                          Cümlesi hep bu felege dād ider 

 

                                    41. Sįne-i çarħa irişen tįr-i āh 

                                          Eyledi ġırbāl gibi rāh rāh 
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                                    42. Sūziş-i dāġ –ı dil-i her derd-mend 

                                          Yaķdı nücūmātı miŝāl-i sipend 

 

                                    43. Cām-ı felek ħūn-ı ciġerle müdām 

                                          Şįşe-i faśśāda döner śubĥ u şām 

 

                                    44. Giryesi ħalķuň feleği iňledür 

                                          Ebri ħurūşa getürüp aġladur 

 

                                    45. Ey dil-i şūrįde-i bį-rāy-ı hūş 

                                          Tā nice bir dād-ı felekden ħamūş 

 

                                    46. Śanma ‘inānı feleğüň restedür 

                                          Rişte-i ķudretde sırrı bestedür 

 

                                    47. Emrine rām olduġınadur gedā 

                                          Kim felegüň ķāmeti oldı dü tā 

 

                                    48. Ķo feleği ĥālüňe eyle nažar 

                                          Kimdür iden böyle seni ħıyre-ser 

 

                                    49. Nefse uyup dām-ı belā içresen 

                                          Ya‘nį ser-ā-pā-yı ħaŧā içresen 

                             

                                    50. Āh ider iseň yine nefsüňden it 

                                          Dād ider iseň yine kendüňden it 

 

                                    51. Ĥażret-i Ādem ki odur bü’l-beşer 

                                          Olmuş iken vāķıf-ı her ħayr u şer 

 

52. Nefse uyup cenneti terk eyledi 

                                          Geldi zemįne niçe yıl aġladı 

 

 



 6 

                                                   53. Didi Allāha ki ben itdüm ħaŧā 

                                          Nefse žulm eyledüm ey źü’l-‘aŧā 

 

                                    54. Kendümi gendümde günāh eyledüm 

                                          Dāne-i gendüm ķadar āh eyledüm 

 

                                    55. Dāne-i gendüm içün ol ŧama‘ ħām 

                                          Dāme düşürdi beni her śubĥ u şām 

 

            3A 

                                    56. Dergehüňe yüz süre  geldüm şehā 

                                          Ķoma beni tā ki olam bį-nevā 

 

                                    57. ‘Afvuňa deryūze ide gelmişem 

                                           Kendü kendümile oda śalmışam 

 

                                    58. Kendüme gendüm ile ķıldum sitem 

                                          Gendüm ile kendüme virdüm elem 

 

                                    59. Didi aňa ķādir ü dānā ĥakįm 

                                          İrdi senüň cürmüňe luŧf-ı ‘ažįm 

 

                                    60. Ĥikmetüme çünkü ‘ilel ķılmaduň 

                                          Aňun içün cürme gird olmaduň 

                                  

                                    61. Oldı çü Īblįs-i cidāle ķarįn 

                                          Ol cidāl oldı aňa ŧavķ-ı la‘įn 

 

                                    62. Ey dil-i pür-dāġ-ı elem sende hem 

                                          Nefsüňi adam gibi ķıl müttehem 

 

                                    63. Kendüňi bil ‘acz ile taķśįr ile 

                                          Āteşe ur aňı kim aķluň bile 
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                                    64. Ma‘rifet-i ‘aķluňa ķılma ġurūr  

                                          Kendüňi gör ħıyre-ser deyr-i ķuśūr 

 

                                    65. Giryeyi ķıl kendüňe pįşe müdām 

                                          Sür yüzini ħāk-i niyāza tamām 

 

                                    66. Nefs ü hevā vü hevesüňden gele 

                                          Eyliyerek cürmüňi Ĥaķdan dile 

 

                                    67. Ola [ki]
1
 ‘afv eyleye ol pādişāh 

                                          Olmaya cismüň gibi cānuň siyāh 

                                                               II 

NA‘T-I ŚAFĀ  YA‘NĮ  ĦAYRÜ’L-VERĀ  

                                              fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün         

                                      1. Dem dürür ey kilk-i süħan-āferįn 

                                          Śıdķ ile ķıl sūz u güdāzı ķarįn 

 

                                      2. Eyle şefį‘-i ümeme ‘arż-ı ĥāl 

                                          Kim o durur dāver-i yevm‘üs-su’âl 

 

                                      3. Ol durur üftādelere dest-gįr 

                                          Yāver-i her ‘āciz-i rūz-ı nefįr 

 

                                      4. İns ü cinn ü ger melek ü mār u mūr 

                                          Cümle ider pāyına ‘arż-ı ķuśūr 

 

                                      5. Melce’dür me’vā-yı ‘uśāt-ı ümem 

                                          Müşfiķ-i merhem-i nüh dāġ-ı elem 

 

     3B                                                                         

                                      6. Ya‘nį kim ol bā‘iŝ-i įcād-ı ħalķ 

                                          Pāyına rū-māl ider nüh ŧabaķ 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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                                                     7. Aĥmed-i Muhtar o Ħayr’ül-verā 

                                          Pādişāh-ı kişver-i her dü-serā 

 

                                      8. Emrine rām oldı ķamu baĥr u ber  

                                          Ķıldı ser-engüşt ile şaķķ-ı ķamer 

 

                                      9. Hem bu cihān oldı anuň  ‘aşķına  

                                          Girdi felek raķśa anuň şevķine 

 

                                    10. Baĥr-ı celālinde felek bir ĥabāb 

                                          Pertev-i envārı meh ü afitāb 

 

                                    11. Fātiĥa-i Muśĥaf-ı kevn ü mekān 

                                          Ħātime-i nüsħa-ı devr ü zamān 

 

                                    12. Server-i sālār-ı heme enbiyā 

                                          Mih-ter-i ser-dār ķamu evliyā 

 

                                    13. Cümle ŧufeylidür anuň ins ü cān 

                                          Sākin-i eflāk ü ĥarįm-i cinān 

 

                                    14. ‘Ālem-i įcāda baśınca ķadem 

                                           Buldı o dem günbed-i kisrā hedem 

 

                                    15. ‘İzzet-i ġarrā vü büt sū-i menāt      

                                           Lāt ü Menāt oldı o dem cümle māt 

  

                                    16. Heft kütüb-ħānei kıldı hebâ 

                                          Tîşe-i  Ķur’ān ile ol pür-vefā 

 

                                    17. Ķıldı cihān ħalķını şer‘i ‘aceb 

                                          Kūdek-i  mektep gibi ehl-i edeb 
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                                                   18. Eyle İlāhį bize luŧf u kerem 

                                          Tā olalım şer‘ine ŝābit-ķadem 

 

                                    19. Kim ķıla biz  bendesine himmeti 

                                          Rūz-ı cezāda diye vā ümmeti 

  

                                    20. Ey sebeb-i ħilķat-i her dü-cihān 

                                          Bā‘iŝ-i įcād-ı zemįn ü zemān 

 

                                    21. Sensün o maĥbūb-ı Ĥudā-yı Kerįm 

                                          Reh-ber-i der-gāh-ı cenāb-ı Raĥįm 

  

                                    22. Sensün o miĥnet-zede gāne hemįn 

                                          Yevm-i Ķıyāmetde şefį‘ ü mu‘įn 

 

                                    23. Luŧfuňı ķılsa n’ola ‘ālem recā 

                                          Ey güher-i tāc-ı ser-i enbiyā 

 

                                    24. Ħāk-i rehüň sürme-i çeşm-i felek 

                                          Seng-i derüň zįver-i tāc-ı melek 

    4A 

                                    25. Rād-ı ĥabįbā büküldi belüm 

                                           Śubĥ-veş aġardı śāçum saķalum 

 

                                    26. Nāle gibi nâleden oldum ża‘įf 

                                          Bār-ı nedem cismümi ķıldı naĥįf 

 

                                    27. Düşdüm ayaķdan ķadüm oldı dü-tā 

                                          Śubĥ u mesā yine fi‘ālüm ħaŧā 

 

                                    28. Ķorķum o nā-geh ire baňa ecel 

                                          Tā bükülü olmuş iken derd-i ĥal 
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                                    29. Dāmenimi  ķıldı mülevveŝ hevā 

                                          Nice varam pāyına rūz-ı cezā 

 

                                    30. Ey şeh-i ekrem kerem eyle meded 

      Kim keremüň ĥaddine yoķdur ‘aded 

 

31.‘Āciz ü vā-māndeem ey kehf-i cān 

       Senden olur baňa olursa amān 

 

32. Eyle meded ‘āciz ü miskįnüňe 

      Bį-kes ü derd-mende-yi ġam-gįnüňe 

 

33. Eyledi çün Ĥażret-i Rabbü’l-ümem 

      Źātuňı bu ‘āleme maĥż-ı kerem 

 

34. Kesmezem ümmįdümi ölsem de ger 

      Merkez-i dāire-i cürme maķar 

 

35. Eylemezsen sūziş-i bāl-i recā 

      Şu‘le-i cürmümle ŧola ger hevā 

 

36. Serverā Bū Bekr-i Śıddıķįn içün 

      Ġār-ı vefā içre refįķüň içün 

 

37. Ol ‘Ömer-i maĥrem-i rāzuň içün 

       Muĥtesib-i ‘adl-nüvāzuň içün 

 

38. Śāĥib-i nūreyn olan ‘Oŝmān içün  

       Ya‘nį kim ol Cāmi‘-i Ķur’ān içün 

 

39. Şįr-i Ħudā ĥażret-i Ĥaydar içün 

      Nūr-ı Hüdā sāķį-i Kevŝer içün 
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40. Eyle Siyāhį ķuluňa bir nažer 

      Çekmeye tā her dü-serāda keder 

 

 

                           III 

BĀ‘ĪŜ-İ NAŻM-I SEBEB-İ GÜFT  Ü  GŪ   

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ħayli zamāndur ki gezüp serserį 

    Seyr idüp [hem]
1
cānib-i baĥr u beri  

      4B                                  

2. Gāh hevāyıla hevādār olup 

    Gāh nevāyıla nümādār olup 

 

3. Sūziş-i ‘aşķ ile gehi yanaraķ 

    Lāle gibi sįneme dāġ uraraķ  

 

4. Ķays gibi deşt-i fenāya düşüp 

    Ĥayret ü ġam baĥrı serümden aşup  

 

                                                   5. Göňlümi āvāre ķılup dem-be-dem 

    Bülbül-i şūrįde gibi pür naġam  

 

6. Ŧūŧį-i gūyā gibi gah sū-be-sū 

    Bāġ-ı belāġatde olup naġme-gū 

 

7. Ġonçe gibi gāh olup beste-fem 

    Serzeniş-i ħār ile çekdüm elem 

 

8. Gāh ser-i kūy-ı Ĥabįb-i dile  

    Na‘ra’-ı āh ile virüp zelzele 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklenmiĢtir. 
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9. Tān gibi gāh sebū-keş olup 

    Cām-ı Cem-i ‘aşķ ile ser-ħoş olup 

 

10. Gāh düşüp bir śanemüň derdine  

      Ya‘nį devā ola dilüň derdine  

 

11. Nice śanem ol şeh-i ĥüsn-i bedį‘ 

      Vaśf idemez naķşını kilk-i serį‘ 

 

12. Şems ü ķamer rūyına eyler sipend 

      Ħāl-i rūħunda olur aħker sipend  

 

13. Behcet-i rūyını eger ĥūr-ı ‘ayn  

      Görse idi dir idi śad āferįn 

 

14. Ruħlarınuň şem‘ine olsaydı duş  

      Yaķar idi bālini Cibrįl-i hūş 

 

15. Cephesi āyįne-i ħūr-ı cihān  

      Görinür ol āyįnede rūy-ı ān 

 

                                                   16.Naķş-ı cemālinde ki ol ebruvān 

     Nāvek-i müjgānına olmuş kemān 

 

17. Ķılmış ‘aceb ġamze-i efsūngeri 

      Nergis-i şehlāyı nažardan beri 

 

18. Āb-ı zülāl oldı lebi teşnesi 

      Müşk-şiken kākülinüň riştesi 

 

19. Zülfine dest ursa ķaçan şāneler 

      Mużŧarib olur dil-i dįvāneler 
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20. Çāh-ı zenaħdānına ol dil-peźįr 

      Śad-ı dil-i āzādeyi ķılmış esįr 

  5A 

21. Ķılca ķalur cān der-āġūşına 

      Tā alıcaķ bilini āġūşına 

 

                                                   22. Ķāmet-i dil-cūsına serv-i sehį  

      Olamadı gūşiş ile müntehį 

 

23. Ĥāśılı ol dilber-i nāzük-tenüň 

      Ya‘nį kim ol gülbin-i ġonçe-femüň 

 

24. Oldı göňül bülbül-i āvāresi 

      ‘Āşıķ-ı üftāde-i bį-çāresi 

 

25. Ol śanemüň zülfinüň endįşesi 

      Ŧūl u dırāz oldı dilüň pįşesi 

 

26. Düşdi yine ‘aşķ ile ġavġaya dil 

      Uydı ‘aceb fikret-i sevdāya dil 

 

                                                   27. Şemi‘-i ħayāline  dil-i pür-heves 

      Yanmada pervāne gibi her nefes 

 

28. Cüra‘-i keyfiyyet-i cām-ı viśāl 

      Eyledi şeydā dili şūrįde-ĥāl 

 

29. Ey dil-i āvāre-i pür cüst ü cū 

      Tā niçe bir sū-be-sū bu güft ü gū 

 

30. Gülşen-i ‘ālemde açılsa ķaçan 

      Bir gül-i nevreste-i ġonçe-dehen 
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31. Ol gül içün bülbül-i āşüfte-sā 

      Serzeniş-i ħāra virirsüň rıżā 

 

32. Āh itdügimden göňül oldum ‘aceb 

      Siħre-keş-i nefs ü hevā rūz u şeb 

 

                                                   33. Saňa uyup kārumı ķıldum hebā 

      ‘Ömr-i ‘azįz oldı hevā vü nevā 

 

34. Geçdi hevā ile bu evķāt-i ‘ömr 

      Oldı telef ĥayf ki müzcāt-ı ‘ömr 

 

35. Gel göňül inśāf ile fikr idelüm 

      Tā niçe bir nefse uyup gidelüm 

 

36. Virdigimüz naķd-i ĥayātuň bugün 

      Yarın olur sūd u ziyānı nümūn  

 

37. Nūşımuz āħir olısar nįş-i ġam 

      Nāle-i çeng ola nefįr-i nedem 

 

38. Ĥumm-ı mey-i bezm-i śafā pek-be-yek 

      Mātem-i mehcūrı olur  bį-direng 

 

39. Vuślat-ı dilberdeki źevķ ü ŧarab 

      Bir gün olur dest-i firāķ ile serb 

    5B 

40. Cümlesi hep ħˇāb-ı ħayālāt olur 

      Ĥasret ü ĥayf aňa mükāfāt olur 

 

41. İmdi dilā pendümi gūş eyle gel 

      İrmeden evvel daħı dest-i ecel 
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42. Rāh-ı hevā vü hevesi ķoyalum 

      Āb-ı enābütle eli yuyalum 

 

43. Fikr idelüm āħir-i keyfiyyeti 

      K’irişür āħir  bu demüň firķati 

 

                                                   44. Bir gün olur kāse-i cisme irer 

      Seng-i felāħūn-ı fenādan eŝer 

 

45. Günbed-i çarħa irişüp zelzele 

      Ķopa cihānuň başına velvele 

 

46. İrişicek cām-ı sipihre şikest 

      Olur o demde heme hüşyār mest 

 

47. Şāh u gedā hem-ser ü yeksān olur  

      Cümle ferāmūşį devrān olur 

 

                                                   48. Ketm-i ‘ademden bizi ol müste‘ān 

      Śaĥn-ı vücūda getürüp virdi şān 

 

49. Ķıldı bizi Aĥsen-i Taķvim ile 

      Nāmımuzı aňdı çü terkim ile 

 

50. Biz de göňül eyleyelüm sa‘y u cehd 

      Tā kim bu nām ile olavuz ebed 

 

51. Biz daħı bu cām-ı ecel nūşını  

      Nūş idüben görmeyiser zįşini 

 

52. Mūcib-i ġufrān olacaķ bir ‘amel 

      Źerrece yoķ bizde dilā ol maĥal 
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53. Raĥmetüňe ķaldı Ħudā yā ümįd 

      Tā kim ola baħt-ı siyāhum sefįd 

 

                          IV 

‘ARŻ-I MÜNĀCĀT BEĤĀCET-REVĀ 

         fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Eyle İlāhį baňa luŧfuň ķarįn     

    Sensün ol ħallāķ-ı saħn-ı āferįn 

 

2. Nāy gibi eyle derūnumı pāk 

    Sįne-i bį-kįnimi ‘aşķuňla çāk 

    6A 

3. Āyine-i ķalbümi ķıl müncelį 

    Anda ola rūy-ı me‘ānį-celį 

 

4. Eyle dilüm menba‘-ı āb-ı ĥikem 

    Žāhir ola sebz-i me‘ānį o dem 

 

5. Nuŧķa gelüp ŧūŧį-i gūyā gibi 

    Nāle idem bülbül-i şeydā gibi 

 

6. Siĥr-i beyān ola sözüm ser-be-ser 

    Nuŧķ-ı Mesiĥā gibi bā-kerr ü ferr 

 

7. Sırr-ı maķālātı‘ayān eyledüm 

    Dilde olan rāzı beyān eyledüm 

 

8. Ŧab‘-ı hüner-pįşeme vir iķtidār  

    Eşheb-i endįşeye idüp süvār 

 

9. Salŧanāt-ı nuŧķā beni ķıl hümām 

    Rām ola ĥükmüme sipāh-ı kelām 
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                                                 10. Kişver- i nažma ‘alem-efrāz olam 

    Ma‘reke-ārā-yı süħan-sāz olam 

 

 11. Ola dilüm maĥzen-i sırr-ı niyāz 

    Sįne-i bį-kįnem ola genc-i rāz 

 

                                                 12. Şįve-i güftārum ola pür-śevāb 

    Sözlerümüň nüktesi faśl’ül-ĥiŧāb  

 

 13. Tā kim ola bir eŝerüm mu‘teber  

    Andan ire cānuma gehį ħaber 

 

                                                 14. Bir eŝerüm yoķ daħı aňlamaġa 

    Kim sebeb ola gehį yād olmaġa 

 

                                                 15. Ya‘nį kim bir ‘aşķ-ı şūrįde ĥāl 

    Āteş-i ‘aşķdan ola söz ide ĥāl 

 

                                                 16. Bār-ı ġam ile ola ķaddi çü ħam 

    Sįnesi pür dāġ ola dü çeşmi nem 

 

                                                 17. Cām-ı viśāl ile gehį pür ŧareb 

    Söz-i firāķ ile gehį teşne leb 

 

 18. Kāfir-i zülfinüň olup bendesi 

    Bende vü dil-ħaste vü efgendesi 

 

                                                 19. Cismini pür sūz ide leyl ü nehār 

    Ŧāb-ı ruħı şem‘ine  pervāne-vār 

 

                                                 20. Derd ile olduķda derūnı saķįm 

     Nažmum ola aňa enįs ü nedįm 
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21. Eyleye şāyed beni raĥmetle yād 

      Rūĥ-ı ĥazįnüm ola ol demde şād 

    6B 

22. İmdi İlāhį bu benüm nažmumı  

      Ya‘nį bu tertįb ile dįvānumı 

 

23. Ehl-i dil ‘uşşāķa ķılup āşinā 

      Raġbet ide tābuňa şāh u gedā 

 

24. Dinleyicek zemzeme-i şi‘rümi 

      ‘Aşķ ile bu nāle-i şeb-gįrümi 

 

25. Raķśa gele muŧrib-i çarħ-ı berįn 

      Cümle melekler diyeler āferįn 

 

26. Muŧrib-i endįşemi her bį-nevā 

      Gūş idicek ola elümden cüdā 

 

27. ‘Āşıķ-ı üftādelere bį- gümān 

       Cām-ı kelāmumdan ide nūş-ı cān 

 

28. Ġamzeden irdükde dile zaħm-ı ġam  

      Şerbet-i mażmūnum  ola aňa em 

 

29. ‘Aşķ ile ġam-ħˇāre olan mübtelā 

       Var idi nażmumda bula ħoş devā 

 

30. Dā’im ola gevher-i nażmum niŝār 

      Bezm-geh-i ‘āşıķa leyl ü nehār 

 

31. Her ne zamān kim irişe nev-bahār 

       Naġmeye āġāz ide mürġ-ı hezār  
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32. Bezm-i çemen mecma‘-ı yārān ola 

      Saġār-ı Cem hem leb-i ħūbān ola 

 

33. Nažmum  ola meclise fetĥ-i kelām 

      Tā ki beni yād ide her ħāś u ām 

 

                                                   34. Rūħuma raĥmet ide bernā vü pįr 

      Şād ola ol demde Siyāhį faķįr 

 

                              V 

DER NA‘AT-I ĤAŻRET-İ ĤABĮB-İ EKREM ŚALLALLĀHÜ ‘ALEYHİ VE 

SELLEM 

               fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün /  fā‘ilün 

  

1. Yā resūli seyyįd’el-kevneyn ħatm’el-mürselįn 

     Ey şefį‘-el müznibįn ey Raĥmete’l lil-‘alemįn 

 

2. Sensün ol ħayrü’l-verā sālār-ı ħayli enbiyā 

    Murtażā vü müctebā maĥbūb-ı Rabbü’l-‘ālemįn 

 

3. Sensün ol nūr-ı Ħudā şems-i Ħudā ‘ayn-ı żiyā 

    Muķtedā-yı evliyā  sırr-ı ķulūb’ül-‘ārifįn 

 

4. Sensün ol şāh-ı livā’ül- ĥamd rūz-ı rüsteħįz 

    Mü’min-i cāy-ı girįz ü melce’-i ĥıśn-ı ĥaśįn 

 

5. Sensün ol nūr-ı ķadem kim oldı senden müstetįr 

    Āfitāb u māh-tāb u encüm-i çarħ-ı berįň 

      7A 

6. Sensün ol feyż-nümā baħş-ı vücūd-ı kāināt 

    Kim senüň ‘aşķuňda var oldı bu eflāk ü zemįn 
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7.Sensün ol ülfetde mā-beyn her żıdd-ı ķavį
1
 

   İttiĥād-ı āb u ateş ittifāķ-ı bār u ŧįn 

 

8.Sensün ol ser-levĥa-i dibāce-i kevn ü mekān 

   Rişte-i şįrāze-i eczā-ı peydā vü kemįn 

 

9. Sensün ol mir’āt-ı źāt-ı pāke esmā vü śıfāt  

    Cism-i pāküňdür senüň miskāt-ı envār-ı yaķįn 

 

                                              10. Sensün ol şāh-ı hidāyet kim ŧufeylüňdür senüň 

                                                    Cümle ervāĥ u melāyik ins ü cįn ü ĥūr-ı ‘ayn 

 

           11. Sensün ol şem‘-i şebistān-ı ħaķįķat kim müdām 

     Devr ider eŧrāfuňı pervāne-veş heft encümįn 

 

                                                12. Sensün ol ser-sebze geşt-zār-ı  ‘ulūm-ı ġayb-ı ġayb 

      Ħūşe-çįn-i ħırmen-ı fażluň durur hep kümmelįn 

 

                                                13.Sensün ol mürġ-i ezel ķudsį maķāl belį bedel 

      Naŧıķ-ı vaĥį  ecel ĥayret-efzā-yı sāmi‘in 

 

                                                14. Sensün ol dāġ-ı ta‘ab-sāz-ı dil ü cān-ı ħıred 

      Āteş-endāz-ı derūn-ı sįne-i erbāb-ı kįn 

 

                                                15. Sensün ol tāb-āver –tevn-i revān Bū Leheb 

      Sūz fermā-yı ciġer-bend-i Ebū Cehl-i la‘įn 

 

                                                16. Sensün ol kim ‘arşa cevlān itdüġünde bį-ta‘ab 

      Süllem heft pāye oldı pāyine çarħ-ı heft-mįn 

 

17. Sensün ol kim ‘arşa teşrifüňle oldı āşikār 

      Remzü’r Raĥmān ‘ale’l-‘arş istivā sırrı o ĥįn 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. Müdahale edilmedi. 
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18. Sensün ol kim sāyeni ķıldı girü ‘arşa Ħudā 

      Ümmetüň tā olalar rūz-ı cezāda sāye-şįn 

 

19. Sensün ol kān-ı kerem müşfiķ-terįn her ümem 

      Kāşif-i ġamįm-ı ġam ü endūh-ı cān-ı mü’minįn 

 

20. Sensün ol ħāŧır-nüvāz-ı mücrimįn şermende-rū 

      ‘Āciz-i ķadd-i dü-tū kim küşte-rāh-ı rās-tįn 

 

                                                21. Sensün ol kim nām-ı pāküňdür Muĥammed Muśŧafā 

      Yerde vü gökde velį ‘arş üzre Aĥmed-i hemįn 

 

22. Seyyidā püş ü penāhā dest-gįrā mesnedā 

       Ey melāź u melce’-i sırr-ı evvelįn ü āħįrįn 

 

                                                23. Ķıl ‘ināyet ben ĥakįr-i ‘aciz ü miskįnüňe 

      Bende vü efgende vü dil-ĥasteňe ey şāh-ı dįn 

            7B 

24. Ben ki bir ‘āśį keŝirü’l-cürm-i bį-kes bendeyem 

       Hep hevā-yı nefse maśrūf  oldı ‘ömr-i nāzenįn 

 

25. Rehzen-i nefs-i ġavįden şekvedārum bā-fiġān  

      Dād-ı ħˇāhem pįşegāhuňda ķılup vaż‘-ı cebįn 

 

26. Eyledüm ġafletle evķāt-ı ġarįzüm hep telef 

      Olmadı bį-dār ‘aceb bu dįde-i cerb-i terįn 

 

27. Aldanup mekkāre-i zāl-i zamānuň mekrine 

      Śūret-i naķş-ı ħayāl ile baňa açdı kemįn  

 

28. Dest-i śabrumdan ‘inān-ı iħtiyār oldı rehā 

      Tevsen-i nefs ise ġāyet serkeş ü şedd ü ħaşįn 
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29. Ķıldı sergeşte beni deşt-i ħaŧālarda tamām 

      Ne yüzüm var ne yüzüm śuyı ne yüzle varayın 

 

30. Ol zamān kim cem‘ ola zįr-livā-yı ĥamd iken
1
 

      Her  şeh ü mįr ü gedā her kih-terįn ü mih-terįn 

 

31. Ol zamān kim diyeler yā-Rabbenā ve enfüsenā 

      Her nebį kām-rān ü her velį kām-bįn 

 

32. Ol zamān kim na„ra-i hel min mezįd-i dūzaħį 

      Gūş idüp cümle ħalāyıķ ideler āh u enįn 

 

33. Ol zamān kim diyeler eyn’el-mefar eyn’el-mefar 

      Mü’min ü mülĥid muvāfıķla münāfıķ-ĥāyırįn 

 

34. Ol zamān kim vaż‘ ola mįzān-ı ‘adl ü ħayr u şer 

      Şāhidįn ü ‘ādilįn ola Kirāmen Kātibįn 

 

35. Ol zamān kim ķadr ile nār-ı caĥįm üzre Śıraŧ 

      Ķıldan ince tįġden keskin dārāz u hem metįn 

 

36. Ol zamān kim śavn ile yarlıġ ‘amāl ‘ibād 

      Kimisi ehl-i şimāl ola ehl-i yemįn 

 

37. Ger baňa irmezse feyż-i luŧf u iĥsānuň senüň 

      Nice olur ĥālüm benüm ol gün eyā Ħayrü’l-mu‘įn 

 

38. Saňadur ol dem ümįdüm baňa luŧf it el-meded 

      El-meded ey şefķat-efzā-yı ‘aśāt-ı  ħā’ibįn 

 

39. El-meded ey ‘özrü ħˇāh-i ümmet-i bed kerde-kān 

      El-meded ey ħoş penāh-ı dāver-ı ķudret rehįn 

                                                 
1
 Metinde يكها   olarak verilmiştir. 
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40. El-meded ey cābir eşkeste ĥāl-i ĥaste dil   

      El-meded ey nāśır-ı dāmānde-kān-ı ‘acizįn 

 

41. El-meded ey pür-kerem ey dāfi‘-i himm-i ümem 

      El-meded ey muĥterem ey śādıķ’ül-va‘d’ül-emįn 

 

42. El-meded ey şehsuvār-ı ‘arśa-ı ‘ilm-i ledün 

      El-meded ey kām-kār-ı mehbeŧ-i rūĥ’ül-emįn 

             8A 

43. El-meded ey mažhar-ı envār-ı esrār-ı ezel 

      El-meded ey mu‘źir
1
-ı aŝār-ı źikr ü źākirįn 

 

44. El-meded ey ķāla‘-i ser ķulle-i ‘aķl-i ĥakįm 

      El-meded ķāmį‘-i bįħ-i dıraĥt-ı müşrikįn 

 

45. El-meded ey tekye-gāh ü mesned-i her mest-mend 

      El-meded ey dest-gāh-ı bį-kes ü źillet ķarįn 

 

46. El-meded ey vāķıf-ı esrār-ı cümle kā’ināt 

      El-meded ey ‘ārif-i eŧvār-ı bālā-vepesįn 

 

47. El-meded ey maĥrem-i ħalvet-serā-yı Kird-kār 

      El-meded ey hem-dem-i ķuddūsiyān-ı śadr-nişįn 

 

48. El-meded ey dest-gįr-i ‘āciz ü üftādegān 

      El-meded ey müjde pįrā-yı dil-i müstaġfirįn 

 

49. El-meded ey maĥż-ı raĥmet-‘ayn refįķ ü ‘ātifet 

      El-meded ey nūr-ı emn-įŝār-ı cān-ı ħā’ifįn 

 

 

                                                 
1
 Metinde معدر olarak verilmiĢtir 
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50. El-meded ey çāre-sāz-ı bį-kes ü dermāndegān 

      El-meded ey dil-penāh-ı müsaĥĥad
1
  

 

51. Pür nigāh luŧfuňa ķaldı faķaŧ ĥālüm benüm 

      Ey şeh-i şaķķ’ül-ķamer ey dāver-i bālā terįn 

 

52. Ķaldı girdāb-ı hevā içre bu keştį-i āmįd 

      Raĥm idüp Ħıżr-ı ‘ināyātüň ola aňa mu‘įn 

 

53. Zaħm-ı ħˇār-i pençe-i nefs-i peleng derrendeem 

      Merhem-i dārū-yı luŧfuňdan beni ķıl behre-bįn 

 

54. Bir tehį dest müflisem müzcāt-ı sermāyem günāh 

      Merĥamet ķıl ĥālüme ey şāfi‘-i müsteşfi‘įn 

 

55. Ħāśılı dergāh-ı fażluňdan ümįdüm kesmezem 

      Ey ġıyāŝ’ül- müstaġiŝįn ey mucįb’ül- sā‘ilįn 

 

56. Ne eksilür mihr-i şefā‘at-i güsterüňden olsa ger 

      Bir avuç ħāk-i siyāhį źerre miķdār-ı ķarįn 

 

57. Bu Siyāhį ‘abdinüň ĥaddi degüldür gerçi kim 

      Baĥr-ı evsāf-ı ‘amiķüňden ola dürr-i ŝemįn 

 

58. Vaśf-ı pāküňde senüň Ŧā-Hā vü Yā-sįn var iken 

      Nice vaśf eyler seni  nažm ile şi‘r-i şā‘irįn 

 

59. Şānuňı nūn u ķalem tiŧredürken dem-be-dem 

      Ne disün vaśf-ı cemįlüňden bu kilk-i ġubarįn 

 

60. Aġlamaķdan ķara śular indi çeşm-i ħāmeye  

       İňlemekden sįnesi çāk oldı mānendinįn 

                                                 
1
Metinde مسهند olarak yazılmıĢtır. Beytin bu mısrası eksiktir. 
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              8B 

61. Ħāk-pāy-ı luŧfuňa tā ĥālümi „arż itmege 

      Eyledi taĥrįr biň şerm ile giryān u ĥunįn 

 

62. Ya‘nį bu na‘t-ı şerįfi kim ķıla Rūz-ı cezā 

       İtdü kim cürm u günāhuň iķtiżā senden emįn 

 

63. Besdür ey kilk-i siyeh gel ba‘d-ezįn sür ħāke rū 

      Vaķtidür eyle niyāz ile duā‘-yı dil ĥazįn 

 

64. Tā ki bu ħurşįd ü meh devr ide nūr-ı Aĥmedį 

      Pür żiyā ide cihānı şu‘le-i şer‘-i mübįn 

 

                                                65. Tā ki devrān ide bu dūlāb-ı śun‘-ı Kird-gār 

       Rubā‘ ide çarħ-ı nižāmı rişte-i cell’ül-metįn 

 

 66. Ol her dem rūĥ-ı pākine śalavat ile selām 

       Hem revān-ı āl-i eśĥāb-ı kirāma üm-mübįn  

 

                                    VI 

DER NA‘T-I ĤABĮB-İ EKREM ŚALLALLĀHÜ TEA‘LĀ ‘ALEYHİ VE SELLEM 

     mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

    1. Gel ey kilk-i süħander vaķtidür ‘azm eyle meydāna 

    Şikeste beste ŧab‘um peyrev ola saňa pįrāne  

 

2. Nevālar eyle ŧūŧį gibi elĥān eyle bülbül-veş 

    Ĥikāyāt-ı dil-i şeydāmı naķd it bezm-i yārāne 

 

3. Nice bir dest-i ĥayret künde-sāz-ı rįş-i fikretdür 

    Śıġışmaz naķş-ı mi’rāt-ı zamān āġūş-ı seyrāne 

 

4. Śaķın aldanma reng-i būy-ı dehre ħˇāb-ı ġafletde 

    Ki bį-dār olıcaķ ĥırmānı degmez źevķ-i yegāne 
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5. Ŧutalum gülşen-i ‘ālem mey-i maĥbūb ile ŧolmış 

    Śürāħį-i cām-ı sāķį bezme gelmiş muŧrib elĥāne 

 

6. Bu ‘işret ‘ayn-ı miĥnet vuślaŧuň ħod āħiri firķat 

    Nice meftūn olur źevķ-i dü rūza ‘aķl-ı ferzāne 

 

7. Bu dehrüň ‘ādetidür ġāfil olma nūşı eyler 

    Kime luŧf eyler ise eyler ammā ķaśd-ı rindāne 

 

8. ‘Acebdür ġonçe hem āġūş [kim]
1
 ħār ile bį-minnet 

     Hezār ħaste dil olmaķda günden güne bį-gāne 

 

9. Niçe dem Ķays-ı nālān pā-bürehne bādiye-peymā 

    Śabā śaçmaķda būy-ı zülf-i Leylāyı beyābāne 

 

 10. İrişdi meft ü meccān vaśl-ı Şįrįn Ħüsrev-i dehre 

       Hemān bi-hūd deldi ŧaġları Ferhād-ı dįvāne 

 

 11. O ħāl-i dil-firįb ü dām-ı zülf-i dilberi seyr it 

        Hezār āşüfte diller śayd iderken bį- mehābāne 

              9A 

 12. O çeşm-i mesti biň ķan eylese her bir nigāhında 

       Teraĥĥum eylemezken ġamzesi kāfir müselmāne 

   

 13. Sevād-ı ħaŧŧ ile şimdi dönüp bir köhne evrāķa 

       Ruħ-ı zįbā-yı dilber nāz iderken vird-i ħandāne 

 

 14. O serv-i ser-keşāňum nāz ile bāġ-ı melāĥatde 

        Ķıyāmetler ķopardı ser-feşān olsa ħırāmāne 

 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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 15. Esüp bād-ı fenā-pā-der-fenāda ħāke pest olmuş 

       Yaturlar bį-ħaber mārān u mūrān ile yan yana 

 

 16. O gevher kim nümāyiş baħş-ı tāc-ı ħüsrevanāndur 

       Gele bir dem ki menzil-gāhı ola künc-i virāne 

 

 17. Zamān ola ki eşk-i dįde-i ħūň-ı cigerinden 

       Bu dehrüň śeyrefānı baķmaya lūlū-yı mercāne 

 

 18. Ser-efrāz itmege Pişdādiyān-ı tāc-ı rif‘atle 

       Ne tįġ urmışdı Rüstem nām içün dünyāya merdāne 

 

 19. İňende pençesin ķahr ile burdı ‘āķıbet bu çarħ 

       Teġallüb eylemişken zūr ile Įrān u Tūrāna 

 

 20. Śaķın maġrūr olup ey ħˇoce māl u mülke aldanma 

       İrişdürse de ger tāc-ı murāduň ŧāķ-ı keyvāne 

 

 21. Serįr-i salŧanatdan āħįr ayırmadu mı bu çarħ 

       Ta‘arūz eyleyüp diyü denį mühr-i Süleymāne 

 

 22. Ķanı Keyħüsrev ü Dārā ķanı İskender-i dānā 

       Ki her biri şehinşāh olmış idi müstaķilāne 

 

 23. Ķanı ol cām-ı Cemşįd-i ferāĥ-baħş u neşāŧ-efrūz 

       Ki gelse bezme şeyħ ü şābı getürürdi elĥāne 

 

 24. İrişdi ‘āķıbet seng-i felāħūn-ı ķāżānāke 

       Şikest oldı śürāħi cāmı ġarķ oldı ķızıl ķāna 

 

 25. Felek śanma görinen ħam-be ħam rāh-ı ecel 

       Yedi bāşlu bir ejderdür ki zaħm urmaķda her cāna     
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 26. Yā zehr-i āb ile pür bir kāse-i mįnāsıdur dehrüň 

       İçirür bezmine lābūd gelen dervįş ü şāhāne 

 

 27. Dilā ger cāy-ı mü’min ister iseň bu serencāma 

       Resūl-ı kā’įnātuň nāt-ı pākin eyle ħırz cāne 

 

 28. Ĥabįb-i Kibriyā ya‘ni Muĥammed Muśŧafā ol kim 

       Žuhūr içün mežāhir žāhir oldı geldi i‘yāne 

 

 29. Odur çün mahžar-ı levlāk-i nūr-ı aśl-ı mevcūdāt 

       Cümle baħşende mir‘āt-ı śāf-ı veche-i imkāne 

                        9B 

 30.‘Ademden cümle śaĥrā-yı vücūda gelmeden eşyā 

       Ol eşyānuň da bā„įŝ olası terkįb-i insāne 

 

 31. Ġareż ol nūr-ı maĥżuň şem‘ine cem‘ olmadur yoħsa 

       Ne raġbet vār idi çarħ üzre Ħūrşid-i dıraħşāne 

 

32. O şāh-ı dü cihānuň rütbesin bilmek içün gūyā 

      Virildi böyle rif‘at  mihr ü māha çarħ-ı gerdāne 

 

33. Cemāli pertevinden neş’e-yāb olmaķ içün cennet  

      Ķonuldı behçet-i ĥüsn-i melāĥat ĥūr u ġılmāne 

 

34. Olınca sāyesi çün sāye-bān cennet-i heştüm 

      Hemān dem düşdi ŧāb-ı nār-ı ĥasret heft-i nįrāne 

 

35. Yine ol nārı iŧfā idilir der ümmeti anuň 

      Güźer  itdüklerinde semt-i ‘adnāne ħırāmāne 

 

36. Şerāre pāş olup ĥiddetle çünkim āteş düzaħ 

      Dem-i hel min mezįd efsānesiyle gelse efġāne 
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37. Döner oldum görünce ol resūl-ı nūr-ı Yezdānı 

      Żiyā-yı mihr ile nābūd  olan şem‘-i şebistāne 

 

38. O sulŧān-ı ‘ažįm āŝānı gör kim maĥż-ı luŧfından 

       ‘Aśāt-ı mü’minįni sevķį dā’im ‘avf-ı ġufrāne 

 

39. Ne deňlü ‘āśį vü mücrim olursa ümmeti yine 

      Nigāh-ı şefķatinden eylemez maĥrūm u bį-gāne 

 

40. Kerem-kārā şefįā‘ dil penāhā menba‘-ı luŧfā 

      Eyā şefķaterįn-i raĥmet-i maĥż ‘ālemįyāne 

 

41. Sen ol sulŧān-ı ‘ālį menzilet sen kim rikābüňde  

      Ķażā peyk ü ķader fermān-berüňdür müstemendāne 

 

42. Sen ol vālā himem sen ki ol Cibrįl ġāşiyedāruň     

      Nedemki raħş-ı ‘azmüň ķaśd ide ‘arş üzre cevlāne 

 

43. Sen ol rūĥ-ı muśavver sen kim oldı źāt-ı pür nūruň 

      Münįr-i merdüm-i çeşm-i cihān biň-i cihān yāne 

 

44. Sen ol źāt-ı kerem-serrā ‘ažįm-i maħż-ı ‘ālemsin 

      Ki dergāh-ı kerįmüň  bergūşā her ‘abd ü sulŧāne 

 

45. Sen ol kān-ı mürüvvet sen ki bezm’ül-niķātuňda 

      Berāber śunılur cām-ı kerem zühād u rindāne 

 

46. Saňa maħśūśdur ancaķ bu ĥaślet dü cihān içre 

      Em olmaķ ħaste cāna merhem olmaķ dil-i şikestāne 

 

47. Yegāne şehr-i yār abā ki  iĥsān eyle ol demde 

       Ki şermende gelem dįvān-ı ĥaşra nā ümmįdāne 
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48. Benüm ol rū-siyāh-ı şer-nisār-ı nā-pesendkāne 

      Ki oldum ser-fenāda ġaflet ile çarħ-ı ħüsrāne  

                         10A 

50. Benüm ol ‘āśį vü küstāħ pür taķśįr ü bį-māye 

      Hedāyām al giri yüz ķaralıġıdur ‘abidāne 

 

51. N’ola aĥvālüm eyā ol zamān bāzār-ı ĥaşr içre 

      Ķoyalar defter-i ‘amāl-i cürm-i keffe-i mįzāne 

 

52. Mu‘ādil  per-i peşe ķadrį bir ħayr u ŝevābum yoķ 

      Meger bu na‘t-ı küstāħānum ola bāri iĥsāne 

 

53. Egerçi ben benüm kim na‘t-ı pāküňle olan gūyā 

      Ne mümkündür ki taķlįd eylemek mażmūn Ķur’āne 

 

54. Ki vaśf itdi Ħudā Ķur’ān ile ħalķ-ı „ažįmüňden 

      Ne cāy-ı keft ü gū şimdengirü ŧab„-ı süħandāne 

 

                                                55. Ki vaśf idüp bu ‘abd-i küstāħuňı redd itme 

      O dergāh-ı kerįmüňden k’odur cā ehl-i ħırmāne 

 

56. Be-feyż-i fā’įż’ül-envār-ı ŧāķ-ı ķubbe-i mįnā 

      Be-emr-i nāfiż’ül-eşyā vü çār erkān-ı ekvāne 

 

57. Be-nūr-ı cilve-sāz-ı levĥe-i pįşānį-i Ādem 

      Be-‘ilm-i Ādem-i ĥayret-fezā-yı kerr ü bį-bāne 

 

58. Be-levħa kāri-i Nūĥ-ı necį-i Ādem-i ŝānį 

      Be-seylāb-ı dü çeşm-i mevce-sāz-ı baĥr-ı ŧūfāna 

 

59. Be-dest-i bet-şiken ya‘nį Ħālįl-i ĥażret-i Raĥmān 

      Be-zaħm-ı pįşe-i cān-dūzį-i  Nemrūd-ı bį-gāne 
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60. Be-eşk-i ħūn-feşān-ı dįde-i Ya‘ķūb-ı ġam-dįde 

      Be-vāveylān-ı iħvānān-ı Yūsuf bā-der ü Ġāne 

 

61. Be-tāb-ı şem‘-i ruħsār-ı münįr-i Yūsuf-ı ra‘nā 

      Be-sūziş-kārį-i cān-ı Zelįĥā hemçü pervāne 

 

62. Be-dest Mūsā-i sille-nüvāz-i çeĥre-i Fir„avn 

      Be-envār-ı Yed-i Beyżāyı dehşet-sāz-ı Hāmāne 

 

63. Be-efsūn-ı dem-i cān baħş-ı ‘İsį-i ĥayāt-efzā 

      Be-śun‘-ı mu‘ciz-i ĥayret-fezā cān-ı cehūdāne 

 

64. Be-engüşt-i ķader ķaddüňe  irdi bām-ı eflāke 

      İki şaķķ itdi māhuň sįnesin gösterdi devrāne 

 

65. Be-ser-engüşt-i āb efşān-ı ravz’ül-‘aŧaş-ı giryān 

      Be-ħadd ü pāke cūşiş baħş-ı āb-ı çāh-ı virane 

 

66. Belā be kāri-i āhū-yı devr-i üftāde pençe 

      Be-nāle zārį-i vāfir ķatār sittūn Ĥannāne 

 

67. Be-her emr-i ‘acibü’ş-şān-ı acz ārende-i hūşį   

      Ki virdi kāfire įmān ü įķān ehl-i ‘irfāne 

 

68. Be-çāh-ı çār-ı yār-ı mesned ārā-yı śadr-ı İslāmį 

      Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān ü Ĥaydar kām-kārāne 

 

                   10B 

69. Be-sūz-ı teşne-i cān ĥażret-i şehzāde-i ‘ālem 

      Be-śabr-ı rezm-i deşt-i Kerbelā bebr ü pelengāne 

 

70. Be-ħūň-ı lāle-reng-i her şehįd-i mü’min-i mažlūm 

      Be-tįġ-i ħūň-feşān-ı ġāziyān-ı merd-i merdāne 
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71. Be-āh-ı āteşįn-i zāirān-ı  meşhed-i sıbteyn 

      Be-nefrįn kerde kān-ı cān-ı şūm-ı Şimr-i nādāne 

 

72. Be-bį-arāmį-i serkeşte-kār-ı çarħ-ı ser-gerdān 

      Be-śabr-ı pür-sükūn-ı hāk-i arām-gįr-i ħˇārāne 

 

73. Be-ħāk-i āb u bād u āteş-i żıdd āferįnişi 

      Be-ülfet vāde-i śun‘-ı meyān-ı ŧab‘-ı bį-gāne 

 

74. Be-vaķt-i nev-bahār-ı revnaķ-ārā-yı gülistānį 

      Be-aŝār-ı ĥazān-ı lerze-baħş-ı berk-i bį-dāne 

 

75. Be-ĥüsn-i dil-firįb-i ġonçe-i gülzār-ı rūĥ efzā 

      Be-āh-ı nāle-kār-ı bį-nevā-yı mürġ-i dįvāne 

 

76. Be-ħam-ı ħalķa-ı zencįr-i zülf-i ħūb-gerdāngįr 

      Be-ħāl ü ħaŧŧ-ı ruħsār u nigāh-i çeşm-i mestāne 

 

77. Be-sūz-ı ‘āşıķ u dil-ħaste-i āh-ı seĥergāhį 

      Be-tāb u ŧāķāt-ı nār-ı firāķ-ı vaśl-ı cānāne 

 

78. Be-zühd-i zāhidān-ı beste pāy-ı rişte-i peymān 

      Be-‘aşķ-ı ‘āşıķ-ı sūziş-fezā-yı cān-ı peymāne 

 

79. Be-keff-i zer-niŝār-ı hemçü ebr u baĥr-ı dür-efşān 

      Be-faķr-ı ħāne berdūşān-ı miskįn-gir ü yarāne 

 

80. Meded ķıl dest-gįr ol bu Siyāhį-i siyāhkāre 

      K’ümįd-i „afv ile geldi ķapuňa şerm-sārāne 

 

81. Odur pür cürm-i küstāh u  müşevveş ‘ahd-i tövbe-işken
1
 

      Ki ķalmış deşt-i ĥayretde uyup gül-i beyābāne 

                                                 
1
 Vezin aksaması vardır. Anlam gereği müdahale edilmedi.  
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82. O ‘abd-i ābįķüň dest beste pā-işkeste dil-ħāste 

      Şikeste beste şāhā işte geldi dār’ül-imāne 

 

83. Nažar ķıl  ĥāline luŧf eyle ey şāh-ı kerem-fermā 

      O bį-kes derd-mend der-yūzeye geldi faķįrāne 

 

84.Ümįdi bu ki luŧfuňdan ol ‘abd-i rū-siyāhıyla 

      Diyesen kim gel ey küstāħ-ı bį-āgāh-ı dįvāne 

 

85. Yüri baġışladum cürmini Mevlānā-yı Rūmįye 

      Ki nār-ı ‘aşķına sūzān idük mānend-i pervāne 

 

86. O Mevlānā ki nūr-ı çeşm-i cān-ı yār-ı ġārumdur 

      Ġarįķ-i lücce-i ‘aşķ-ı Ħudādur ol nihengāne 

              11A 

87. Bugün oldur cemį‘-i ehl-i faķr-ı ħāne berdūşe 

      Emįr-i kafile-sālār-ı pįş aheng-i merdāne 

 

88. Hemān ŧut dāmenin ayrılma tā śaĥn-ı cinān içre 

      Śarįr-i bāb-ı cennetle semā‘ it Mevlevįyāne 

                                VII 

               DER NA‘T-I SEBEB-İ EKREM ŚALLALLĀHÜ TEA‘LĀ ‘ALEYHİ  VE  SELLEM 

                                                            fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 1. Mihr ü meh kim gülşen-i çarħa giderler rūz u şeb 

     İki dilberdür berāber seyr iderler rūz u şeb 

 

 2. İki zerrįn pür kebüterdür felekde mihr ü meh 

     Āşiyān bilmez nedür āvāre serler rūz u şeb 

 

 3. Yā iki ‘anķā miŝāli bāl açup bu mihr ü meh 

     Kūh-ı ķaf-ı çarħ-ı gerdūni gezer[ler]
1
 rūz u şeb 

 

                                                 
1
 Metinde  كزر  olarak gösterilmiştir. 
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 4. İki Ħüsrevdür bu iķlįm-i felekde mihr ü meh 

     Cünd-i necmi der-pey itmişler eserler rūz u şeb 

 

 5. Yā bu heft iķlįm-i çarħa şāh u vezir [mihr ü meh] 

     Encüm-i ispāh-ı dehre  ĥükm verürler
1
 rūz u şeb  

 

 6. Yā iki śāĥib-ķırāndur mihr ü meh encüm-ħaşem 

     Birbirine gürz ile ħançer çekerler rūz u şeb 

 

 7. Yā iki dāver durur mihr ü meh yek-dil olup 

     Burc-ı eflākden birin lābūd baśarlar rūz u şeb 

 

 8. Mihr ü meh yā Rüstem-i dehrüň iki ‘ayārıdur 

     Pįşe-zār-ı çarħda śayda yelerler rūz u şeb 

 

 9. Gird-gān-ı encüme bu mihr ü meh leyl ü nehār 

     Bām-ı eflākden zer ü gevher śaçarlar rūz u şeb 

 

10. Śanma encümdür görinen çarħda bu mihr ü meh 

      Śayd içün dāim gelüp dāne dökerler rūz u şeb 

 

11. Ya iki fāris durur ta‘lįm içün bu mihr ü meh 

       Küre-i raħş-ı felek üzre binerler rūz u şeb 

 

12. Mihr ü meh śanma burūc-ı āsumānı gözleyüp  

      Ķala‘-vārān-ı semā meş‘al yaķarlar rūz u şeb 

 

13. Çarħ bir deryādur encüm ŧelāŧum mihr ü meh 

      İki zerrįn māhįlerdür ġavŧa-ħūrlar rūz u şeb 

 

14. Yā iki ġavvāśdur  bu mihr ü meh hem müşterek 

      Baĥr-ı çarħ içre dürr ü mercān ararlar rūz u şeb 

                                                 
1
 Metinde لر رو   olarak gösterilmiştir. 
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15. İki tācirdür bu bāzār-ı felekde mihr ü meh 

      Gū be gū devrān idüp gevher śatarlar rūz u şeb 

             11B 

 

16. Mihr ü meh śanma bu Leclāc-ı felekle baĥŝ
1
 idüp  

      İki ŝaŧranc-bāzdur lu‘bet ķılarlar rūz u şeb 

 

17. Āsumān-ber taħta-i rummāldur iki nücūm 

      Ķur‘alardur mihr ü meh ħāric düşerler rūz u şeb 

 

18. Tekye-gāh-ı pįr-i dehre āsumān seccādedür 

      Mihr ü meh iki çerāġıdur yanarlar rūz u şeb 

 

19. Mevlevį-i pįr-i dehre āsumān olmuş külāh 

      İki köçekdür bu mihr ü meh dönerler rūz u şeb 

 

20. Mihr ü meh yā iki abdāl-ı Ħudā bį- pā vü ser 

      Şark u ġarba itmede seyr ü seferler rūz u şeb 

 

21. İki cānbāz-ı felekdür çarħda bu mihr ü meh 

      Kehkeşān olmuş resen idüp çıķarlar rūz u şeb   

 

22. İki sāķįdür bu bezm-i ‘āleme mihr ile meh 

      Biri sįm birisi zer sāġar śunarlar rūz u şeb 

 

23. Baĥr-ı ħađrā-yı felekde iki keştį mihr ü meh 

      Śarśar-ı āh-ı derūnumla giderler rūz u şeb 

 

24. İki āhūdur çerā-gāh-ı felekde mihr ü meh 

      Ejder-i çarħ-ı sitemgerden ķaçarlar rūz u şeb 

 

 

                                                 
1
 Metinde بحت şeklinde yazılmıştır. Anlam gereği ‘bahŝ’okunmuştur. 
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25. Yā iki veldį durur bu çaħ-ı çarħuň mihr ü meh 

      Āb-ı ‘ömr-i ‘ālemi çeküp dögerler rūz u şeb 

 

26. Bį-vefāsun ‘ālemüň mihr ile mehden aňladum 

      Kim gehį ħandān gehį pür ġam dönerler rūz u şeb 

 

27. Demdür ey kilk-i hüner-ver sen daħı çün mihr ü meh 

      N‘at-ı peyġāmberle įşār it güherler rūz u şeb 

 

28. Şöyle kim gūş eyledükte na‘t-ı pāküň mihr ü meh 

      Vālih ü ĥayrān ola ol pür-hünerler rūz u şeb 

 

29. Aĥmed-i Muĥtār kim bu ħāke baśmışdur ķadem 

      Ol sebebden mihr ü meh yüzler sürerler rūz u şeb 

 

30. Ravżasından müstenįr olmaķ içün bu mihr ü meh  

      Āsumānlardan zemįn üzre inerler rūz u şeb 

 

31. Mekteb-i na‘tında gūyā mihr ü meh iki debįr 

       Sūre-i Yā-Sįn ile Ŧā-Hā yazarlar rūz u şeb 

 

32. Mihr ü meh śanman felek üzre iki pervānedür 

       Şem‘-i ruħsār-ı Ĥabįb ile yanarlar rūz u şeb 

 

33. Mihr ü meh bu ‘āleme olsa żiyā-güster n’ola 

      Şem‘-i envār-ı Muĥammedden yaķarlar rūz u şeb 

 

                12A 

34. Yā Resūlullāh iki kemter ġarįbüňdür çü men 

      Mihr ü meh en‘ām u iĥsānuň umarlar rūz u şeb 

 

35. Mihr ü meh iki hümā-yı lā-mekāndur kim ‘aceb 

      Evc’ül-elŧāfuňda bir mesken ararlar rūz u şeb 
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36. Mihr ile meh dā’imā bu çarħa itmekde śu‘ūd 

      Pāye-gāh-ı ħāşmetüň görmek dilerler rūz u şeb 

 

37. Mihr ü meh çün gördiler ħˇān-ı şefā‘at-güsteri 

      Kāse-leysüň olmaġa śad cān atarlar rūz u şeb 

 

38. Bār-gāh-ı rıfķuň eŧrāfunı geşt eyleyüp 

      Mihr ile meh vaśluňa fırśat ararlar rūz u şeb 

 

39. Mihr ile meh kimsenüň bezminden itmezken ĥicāb 

      Bezm-i ħāś’ül- ħāśuňa lerzān girerler rūz u şeb 

 

40. Barmaġuňla mihri lerzān ü mehi şaķķ eyledüň 

      Daħı ol đarbı semāyįler anārlar rūz u şeb 

 

41. Mihr ü mehden cisminüň ‘aksi nümāyān olmadı 

      Buňa ħāyrāndur meleklerle beşerler rūz u şeb 

 

42. Mihr ü meh bi’l-cümle meśnu‘āt-ı sāyeňdür senüň 

      Bu ‘acebdür sāyeler sāyeň ararlar rūz u şeb 

 

43. Śāyeňi mihr ü mehe ħil‘at  geyürdi Ź’ül-Celāl 

      Anuň-çün böyle şādān-ı ser gezerler rūz u şeb 

 

44. İki enśārı yaluňdur mihr ü meh rūz u veġā 

      Tįġ ü esįrle gelüp meydān açarlar rūz u şeb 

 

45. Ravża-yı cennet miŝālüňde senüň bu mihr ü meh 

      İki ŧāvus-ı żiyā pür cilve-gerler rūz u şeb 

 

46. Yā iki ķandildür bu mihr ü meh ravżuňda kim 

      Nūrdan zencįr ile ‘arşdan inerler rūz u şeb 
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47. Yā iki ħādim durur bu mihr ü meh kim dā’imā 

      Yüzler ile ravżuňa cārūb-gerler rūz u şeb 

 

48. Mihr ile meh zāir-i ravżuň olan ‘āşıķlaruň 

      Pālarına ħil‘at-ı zer-beft düşerler rūz u şeb 

 

49. Mihr ü meh ümmįd ü luŧfuňla şehā dergāhuňa 

      İki bį-kesdür gelüp gerden burarlar rūz u şeb 

 

50. Yā şefā‘atçü iki dervįşdür bu mihr ü meh 

      Bāb-ı luŧfuňla gelüp hū hū çekerler rūz u şeb 

 

51. Nūr-ı medĥüň ideli ķalb-i Siyāhįden ŧulū‘ 

      Tābiş-i mihr ü meh irdi žaferler rūz u şeb 

                    12B 

52. Mihr ü meh gibi senüň na‘tuňla bu mir’āt-ı dil 

      Şöyle śāf oldı nedür bilmez kederler rūz u şeb 

 

53. Śarśar-ı medĥüňle  baĥr-ı dil urup cūş u ħurūş 

      Mihr ü meh anda ĥabāb-asā dönerler rūz u şeb 

 

54. Midĥat-i şem‘-i reħüňde mihr ü meh pervāne-vār 

       Āteş-i sūz-ı derūnumla yanarlar rūz u şeb 

 

55. Micmer-i kervān-veş mihr ile mehdür sāķ-i ‘arş 

      ‘Anber-i na‘tumla ħoş yanup düterler  rūz u şeb 

 

56. Gevher-i nažmum görüp bāzār-ı medĥüňde senüň 

      Müşterįdür mihr ü meh gelüp girerler rūz u şeb 

 

57. Yā Resūlu’llāh bisāŧ-ı nūr-ı na‘tuň cān u dil 

      Mihr ü meh-āsā felek üzre döşerler rūz u şeb 
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58. Besdür ey küstāħ kim ĥaddüň degül medĥ-i Resūl 

      Mihr ü meh ĥüsninden anuň şerm iderler rūz u şeb 

 

59. Vaķtidür başla niyāz ile yüzüň ħāke sürüp 

      Mihr ü meh gibi yüzüňden dök güherler rūz u şeb 

 

60. Mihr ü meh-āsā münevver śad śalavat śad selām 

      Rūĥ-ı pākine ola çün mā-ĥażarlar rūz u şeb 

 

61. Ķā’im olsun şer‘-i pāki kim dem-ā-dem mihr ü meh 

      Āsumān-vār ‘arża tā  pertev śalarlar rūz u şeb 

                                  VIII 

                               DER NA‘T-I ĦAŻRET-İ MEVLĀNĀ ĶUDDUSĮ SIRR’ÜL- ‘AZĮZ 

                                                         fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

  1. Bāreka’llāh ey gürūh-ı evliyānuň serverį 

      Ey Cenāb-ı Mevlevį aķŧāb-ı dehrüň mihterį 

 

 2. Ey kerāmet burcınuň mihr-i żiyā baħşendesi 

     Vey sipihr-i ma‘nevįnüň māh-ı bedr-i enverį 

 

 3. Ey yegāne şehsüvār-ı ārśa-ı meydān-ı ‘aşķ 

     Vey hemįşe hem-dem ü hem-rāż-ı bezm-i Ħaydarį 

 

 4. Sensün ol merd-i dilįr-i pehlevān-ı rāh-ı dįn 

     Sālik-i rāh-ı hidāyet-peyrev-i peyġamberį 

 

 5. Sensün ol ķutb-ı yeġāne menba‘-ı baĥr-ı  reşād 

     Kim zülāl-i feyż ile dil-teşnedür ins ü perį 

 

 6. Sensün ol merd-i ĥaķįķat kim felek sābāş ider 

     Bezm-i vaĥdetde ķaçan olsaň me‘ānį perverį 

 

 7. Sensün ol ĥikmet-şinās-ı ‘ālem-i ‘ilm-i ledün 

                                                                       Nūş-ı dārū-yı maķāliňe Felāŧūn müşterį                             
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                    13A 

 8. Sensün ol şāh-ı velāyet kim Ħudā-yı Lem Yezel 

     Ķıldı dergāhuňda efgende hezār İskenderį 

 

 9. Sensün ol şįr ü peleng-i bįşistān-ı elest 

     Kim zebūn olmuş ser-i pençeňde nefsüň ejderį 

 

10. Sensün ol māhį-i baĥr-ı ‘aşķ kim bir ġavŧa ki 

      Görse olurdı neheng-i çarħ ol dem serserį 

 

11. Sensün ol şāhbāz-ı evc-i āsumān-ı rāz-ı ‘aşķ 

      Eyledüň pervāzede serkeşte nesr-i ŧāirį 

 

12. Sensün ol sulŧān-ı źį-şān-ı cihān-ı ma‘rifet 

      Ŧumŧurāķ-ı şevketüň tavśįf ü iĥśadan biri 

 

13. Bir velįsün ki kerāmātüňle ŧutduň ‘ālemi 

      Cümle evtār-ı cihān oldı ŧufeylüň yekserį 

 

14. Tā ezeldendür senüň ķuŧbiyyet ü ġavŝiyyetüň 

       Daħı ŧıfl iken kerāmātüň göründi ekŝerį 

 

15. Şāma teşrįfüňde ħod penc sāle maħdūm iken 

      Rütbene ķıldı şehādet gör ki şeyħ-i ekberį 

 

16. Leyle’-i Mi‘rāce ‘azm itdükde sulŧān resūl 

      Gördü ki cümle ‘acāyibden daħı budur biri 

 

17. Zįr-i ‘arşu’llāhda gördi çü timŝālüň senüň 

      Nūra ġarķ olmuş semā‘ eyler bā-merd-āverį 

 

18. Ĥayret-alūde nigāh idüp ta‘accūb eyledi 

      Didi Cibrile nedür bu ey nebįler rehberį 
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19. Didi Cibril yā Resūlu’llāh budur emr-i Celįl 

      Her nebįnüň bir nažįri ola ümmetden biri 

 

20. Bunı daħı ümmetüňden ĥażret-i Rabbü’l-‘ibād 

      Eyledi saňa nažara rūz-ı ħiķatden beri 

 

21. Rıĥletüňden śoňra irşād-ı ümem içün gele 

      Nesl-i Śıddīķ-ı Ebū Bekr ola bu dįnüň eri 

 

22. Nāsı irşād içün ilhām eyleye aňa Ħudā 

      Bir kitāb-ı müsteŧābį kim ola lafžı deri 

 

23. Nām-ı pāki Meŝnevį-i Ma‘nevį ola anuň 

      Kilk-i ķudret ola ol nažm-ı sinįnüň sāferį 

 

24. Ola mefhūm-ı ĥüküm-āmįzinüň dil-bestesi 

      Şeyħ-i ‘Aŧŧār ü ĥakįm-i Ġaznevį vü Enverį 

 

25. Ĥāśılı yoķdur kemālāt u ger kerįmātına ħadd 

      Aňı inkār eyleyen oldı cihānuň bed-terį 

 

26. Maśdar-ı sırr-ı Ħudādur menşe’-i ‘irfān-ı rāz 

      Meclis ü vaĥdet-serānuň aňa açıldu deri 

                    13B 

27. Mürşid-i ‘ālį nijādā dest-gįrā mesnedā 

      Ey behįn-i evliyā ey sırr-ı ‘aşķuň mažharı 

 

28. Saňadur ancaķ ümįdüm rūz –ı vahşetde benüm 

      Ķoma tā kim olmaya her dü-serānuň ebterį 

 

29. Ķuĥl-ı irşād u żiyā pāküňle ķıl çeşm-i münįr 

      Gird ü ħāşā ki hevānuň olmayam mükedderį 
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30. Bir ‘ināyetle nažar eyle bu kemter bendene 

      Dergehüňde seglerinüň ola bārı hemserį 

 

31. Śadme-i nefs ü hevānuň ĥayf kim pā-māliyem 

      Ķaldum ayaķda eger ķılmazsa luŧfuň māverį 

 

32. Ey kerem-kānı mürüvvet ma‘deni baĥr-ı seħā 

      Āsitįn-i ‘afvuň it cürm ü ķuśūrum sāterį 

 

33. İrmesün ser-pençe-i derende-gān eyle meded 

      Şol zamān kim mürġ-i cān pervāze-bāz ide perį 

 

34. Besdür ey kilk-i Siyāhį böyle küstāħāne vaż‘ 

      İrdi hengām-ı duā‘ħāke niyāza ķo seri 

 

35. Tā ki bu mihr ile meh ķuŧb-ı felekde devr idüp 

       Seb‘a-i seyyāre śaĥn-ı çarħuň ola seyyārı 

 

36. Evliyānūň himmeti ‘ālemden eksük olmasun 

      İdeler nūr-ı fiyūżāt ile pür baĥr u beri 

 

 

                            IX 

       DER BEYĀN-I ŚIFAT-I ‘AŞĶ  

        fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 1. ‘Aşķdur miftaĥ-ı günūz-ı ħafā 

      Maĥzen-i sırr-ı ħāliķ’ül-eşyā 

 

 2. Küntü kenze rumūzını fehm it 

     Feyż-i icabet oldı ħilķat zā 

 

 3. ‘Aşķdur mevce-sāz-ı baĥr-ı ‘adem 

      Sāĥil-i efgende-i neheng-i melā 
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 4. Devr iden gūyiyā o baĥr üzre  

     Nüh  ķıbāb-ı felek ĥabāb-āsā 

 

 5. ‘Aşķdur nāmiyyede her būd 

      Cünbüş-i çarħ-ı cūşiş-i deryā 

 

 6. İ‘tidāl-i meyān her ‘anāśır 

     Ülfet-i āb u nār u ħāk
1
 ü hevā 

 

 7. ‘Aşķdur ħāmei iden taĥrįk 

      Emr-i taķdįr itmege imżā 

              14A 

 8. Levĥ-i maĥfūž
2
-ı ŝebt olan ĥükmi 

     Lābud icrā ider be-ĥükm-i ķażā 

 

 9. ‘Aşķdur bā‘iŝ-i žuhūr-ı ‘adem 

      Cilve-gāh-ı vücūda rāh-nümā 

 

10. Ziynet-efzā-yı ķaśr-ı imkānı 

      Śadr-ı fermā-yı Ādem ü Ĥavā 

 

11. ‘Aşķdur nevĥe-sāz-ı nevĥ-i necį 

       Āh-ı āteş-feşān-ı ‘arş-ı peymā 

 

12. Girye-fermā-yı çeşm-i ŧūfān-bār 

      Ġarķa-sāz-ı me‘ānįd ü sufhā 

 

13. ‘Aşķdur nārı eyleyen gülşen      

       Ol cenāb-ı Ħalįle bį-pervā 

 

14. Kūrį-i raġm cān-ı Nemrūdį 

      Bülbülān iden taķassüm-i pįrā
1
 

                                                 
1
 Metinde خباك olarak verilmiştir. 

2
 Metinde جلو  olarak verilmiştir. 
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15. ‘Aşķdan eyledi çü İsmāįl 

       Ser teslįmini nihād-ı ķażā 

 

16. Oldıġı-çün śabūr-ı tįġ-i ķader 

      Oldı kebş-i behişt aňa fedā 

 

17. ‘Aşķdur Yunusı iden bį-şek 

       Ġavŧa-ħˇār-ı biĥār-ı pür-žulemā 

 

18. Baŧın-ı ĥūr içre çille-i merdān 

      Çekdüren ol ‘azįze śubĥ u mesā 

 

19. ‘Aşķdur itdüren o Ya‘ķūba 

       Firķat-i Yūsuf ile vāveylā 

 

20. Yūsufı çehde gāhį maĥbusda 

       Bend-i zencįr ile iden pįçā 

 

21. ‘Aşķdur śābįre viren dā’įm 

       Zaħm-ı kirmāne tāb-ı bį-hemtā 

 

22. İtmedi bir vücūd içün her-giz  

       Āh u feryād ile fiġān aślā 

 

23. ‘Aşķdur Ŧūrı eyleyen reķśān 

      ‘Aķl-i Mūsāyı vālih ü pįçā 

 

 

24. Yed-i Beyżāda çūb-ı nāçize 

      Gösteren yedi başlu ejderhā 

 

                                                                                                                                                         
1
 Vezin aksaması var. 
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25. ‘Aşķdur eyleyen Süleymānı 

       İns ü cįn ü ŧuyūra ĥükm-ārā 

 

26. Ħātem-i ĥükmine miyān-beste 

      Bād-ı śarśar gerek nesįm-i śabā 

                 14B 

27. ‘Aşķdur refi‘ iden Źekeryānuň 

       İre cān-ħırāş farķına tā 

 

28. Görinen ‘aşķdan eyledi teslįm 

      Tįġ-i ħūň-ħˇāre ĥażret-i Yaĥyā 

 

29. ‘Aşķdur ĥabįb-i Meryem-i pāke 

       Şekl-i rūĥ’ül-Ķudüsde naķħe-nümā 

 

30. Dem-i mu‘ciz-beyān-ı ‘Įsādan 

      Eyleyen cism-i mürdeyi iĥyā 

 

31. ‘Aşķdur Aĥmedi iden sā’ir 

      Menzilinden meh-i münįr-āsā  

 

32. Nūr-ı pāy-ı şeydā-yı zemįn ü zamān 

      Feyż-baħşā-yı Yeŝrib ü Baŧħā 

 

33. ‘Aşķdur bir gice o māhı iden 

       Ŧaraf’ül-‘ayn içinde ‘arş-ı hümā 

 

34. Gösterüp hep ‘acāyib-i çarħı 

      Ķābe Ķavseyn oldı rāh-nümā 

 

35. ‘Aşķdur eyleyen Ebū Bekri 

      Yādiġār-ı Śıddīķ ehl-i vefā  
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36. Ħāk-i pāy-ı Ceybu’llāhda 

      Bezl
1
 iden cān u başı bį-pervā 

 

37. ‘Aşķdur ġayret-i ‘Ömerden iden 

       Āteş-i efrūħte-dili a‘dā 

 

38. Dem-be-dem ħançer-i ĥamiyyet ile  

      Sįne-i düşmene şikāf-ı peydā 

 

39. ‘Aşķdur eyleyen çü ‘Oŝmānuň  

       Rāh-ı dįnde vücūdını efnā 

 

40. Ķaŧre-i ħūn-la‘l-i rengįnüň 

      Śaĥn-ı muśĥafda lāle-i ĥamrā 

 

41. ‘Aşķdur eyleyen ‘Alįyi o dem 

       Bāb-ı Ħayber-figende şįr-i veġā 

 

42. Śaf-şiken pehlevān-ı merd-efgen 

      Esedu’llāhu ma‘reke-ārā 

 

43. ‘Aşķdur gösteren dil-i ĥüsne  

      Cām-ı pür-nįş-i ħaśmı nūş-ı śafā 

 

44. Gevher-i şeb-çerāġ-ı salŧanatı 

      Dįze-i seng-i śaħradan ednā 

 

45. ‘Aşķdur eyleyen Ĥüseyn-i şehį 

       ‘İlm-i efrāz leşker-i şühedā 

                 15A 

46. Ħāk ü ħūň içre cismini ġalŧān 

      Sūziş-i efgende-i dil zehrā 

                                                 
1
 Metinde بدل olarak verilmiştir. 
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47. ‘Aşķdur mātem-i Ĥüseyni iden 

       Sūziş-i dāġ-ı cān āl-‘abā 

 

48. Ġafil-endāz-ı ‘ālem-i melekūt 

      Velvele-sāz-ı nūn ķıbāb-ı semā 

 

49. ‘Aşķdur maĥrem-i mecālis-i üns 

       Sāķį-i cān-ı evliyā-yı Ħudā 

 

50. Söyleden Bāyezįdi behiş urup 

لمولىايس في جبته سول        

 

51. ‘Aşķdur eyleyen cünįdi hemān 

      Cünd-bān-ı velāyet pişvā 

 

52. Ma‘reke cūy-ı rehzen-i ġulān 

      Rehber-i kār-bān-ı rāh-ı Ħudā 

 

53. ‘Aşķdur eyleyen çü Manśūrı 

       Bį- mehābā En’el-Ĥaķ gūyā 

 

54. Bāl ü per rįz-rāh-ı şer‘-i nebį 

      Lāne-pervāz-ı şāh-vār-ı reśā 

 

55. ‘Aşķ çün beşer-i ĥāfį-i dā’im 

      Eylemişdü hemįn bürehne dü pā 

 

56. Olduġı şehr içinde anıň-çün 

      Yoġıdı bir nev‘-i neces aślā 

 

57. ‘Aşķdur ger Ĥayyı iden ma‘arūf 

       Müstecāb’üd-duā’-yı Ħıżr-āsā 
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58. Beliġ-i nāmede ol hüdhüd-i dįn 

      Gūyiyā bir kebüter ma‘nā 

 

59. ‘Aşķdur itdüren çü ‘Aŧŧāruň 

       Ŧabla-ı müşk u ‘udını yaġmā 

 

60. Serv-i sāmān u kār u bangāhın 

      Ķılduran tār-ı mār bād-ı hevā 

 

61. ‘Aşķdur İbn-i Edhemüň āħir 

       Eyleyen tāc u taħtını efnā 

 

62. Terk idüp ħāň u mān-ı salŧanatı 

      Oldı çul pūş pāre-dūz-ı ‘abā 

 

63. ‘Aşķ itdi cenāb-ı Mevlevįyi 

      Ġavŧa-ħˇār-ı ġarįķ-i baĥr-ı fenā 

 

64. Mest-i bį-hūşı sāġar-ı vaĥdet 

      Çarħa gir miŝāl-i çarħ-ı dü-tā  

               15B 

65. ‘Aşķ itdi o māh-ı tabānı 

       Sāķ-ı ‘arş-ı ‘alāda cilve-nümā 

 

66. Nūr-ı şems-i hidāyetde peyrev 

      Hem-dem ü hem-revān hem-pūyā 

 

67. ‘Aşķ itdi zebān-ı der-pāşın 

      Ŧūŧį-i ķuds-i nāŧıķa-pįrā 

 

68. Nāžım-ı meŝnevį-i pür ma‘ni 

      Mahbiŧ-i vāridāt-ı feyż-i Ħudā 

 

 



 49 

69. ‘Aşķ itdi o ķuŧb u virānı 

      Ķadvet’ül-evliyā-yı bį-hemtā 

 

70. Zümre-i ehl-i faķra pest ü penāh 

      Ķuddusu’llāhu sırra’ül-‘alā 

 

71.  ‘Aşķdur eyleyen ammā māfį 

       Śaĥn-ı gülzār-ı şer‘e naġme-serā 

 

72. Oldı mālikle ħayli peyrev 

      Bu Ĥanįfe ile Şāfi‘-i hem-pā 

 

73. ‘Aşķdur her müfessįrini iden 

      Rāyet-efrāz-ı kişver-i ma‘nā 

 

74. Fātiĥān- künūn-ı nažm-ı kerįm 

      Vāķıfān-rumūz-ı ķavl-i Ħudā 

 

75. ‘Aşķdur eyleyen çü keşşāfı 

       Kāşif-i sırr-ı sūre-i Ŧā-Hā 

 

76. Ĥāl-i müşkülde ķāđı-ı Mūsā-veş 

      Yed-i Beyżāda kilki oldı ‘aśā 

 

77.  ‘Aşķdur cünd-i ‘aķlı ġāretker 

       Ĥayret-efzā-yı fikret-i ĥikemā 

 

78. Ġalaŧ-endāz-ı rāy-ı Cālinūs 

      Künde-i fehm-i Ebū ‘Alį Sįnā 

 

79. ‘Aşķdur eyleyen Felāŧūnı 

       Künc-i ħalvetde fāriġ-i dünyā 
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80. Eyleyüp ser-be-ceyb rāz-ı ĥükm     

      Āħir-endįş-i menzil-i ‘uķbā 

 

81. ‘Aşķdur āśafı iden taĥķįķ 

      ‘İlm-i ĥikmetde kāmil ü evtā 

 

82. Ŧurfet’ül-‘ayn içinde bį-zaĥmet 

       ‘Arş-ı Belķısı itdüren peydā 

 

83. ‘Aşķdur eyleyen şahānı hemįn 

      Tek u pūy-ı hevā ile set-pā 

                16A 

84. Ādemi ‘Āda itdüren pür vāħit 

      Kisreye ŧāķ-ı ķaśr-ı kūh-ı Sįmā 

 

85. ‘Aşķ itdi Sikenderi nice dem 

       Žulmet-ı ġamda rūz u şeb pūyā 

 

86. Ħūn-ı dil nūşį-i fasrda dimāġ 

      Ķaŧre-i āb-ı zinde ki cūyā 

 

87. ‘Aşķ itdi Efrāsiyābı cūd 

      Raħne-vārį-i meleküt Dārā 

 

88. Heves-i ceng-i Rüstem-i ceng-cū 

      Rāġıb-ı efser-i külāh-ı kįsā 

 

89. ‘Aşķdur ĥāśılı olan her dem 

      Telsiye baħş-ı cān bāy u gedā 

 

90. Kimi medhūş-ı cān-ı taħķįķi 

      Kimi mest-i mecāz-ı pür ġavġā 
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91. ‘Aşķdur çarħı eyleyen devvār 

      ‘Arżı ħāmūş bā-edeb ber-cā 

 

92. Nįl ü Şāŧŧ u Fırātı ser-gerdān 

      Dögünüp ŧāşlar ile bį-pervā 

 

93. ‘Aşķdur ‘aķl-ı cüzūya bį-reyb 

      Edeb-āmūz-ı melek ma‘nā 

 

94. Refref-āsā dem-ā-dem olmaķda 

      Kūy-ı  yāre delįl-i rāh-nümā 

 

95. ‘Aşķdur pençe-i Zeliħādan 

       Çāk-i zeyl-i Yūsufı ammā  

 

96. ‘İśmet-i pākine şehādet içün 

       Aġzın açdı o dāmenüň gūyā 

 

97. ‘Aşķdur zülf-i dil-rubāyı iden 

       Dillerüň gerdenine bend-i belā 

 

98. Dār-ı miĥnet-fezā-yı pür elemi 

      Cism-i menśūre mesken ü me’vā 

 

99. ‘Aşķdur meydeki  o germiyyet 

      Mendeki ol śadā-yı cān-fezā 

 

                                              100. Dil-i Mecnūndaki o sūz u güdāz 

                  Rūy-ı Leylįdeki o ĥüsn-i behā 

 

 101. ‘Aşķdur şem‘e eyleyen sūzān 

          Cism-i pervāneleri bį-pervā 

                 16B 
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 102. ‘Aşķdur Vāmıķ ile ‘Azranuň 

         Sırrını ‘āleme iden ifşā 

 

 103. Ħüsrev ü Şįrįnüň fesānesini 

         Eyleyüp dāsitān-ı bezm-ārā 

 

 104. ‘Aşķdur ‘aşıķ-ı şikeste dil 

         Dem-i vuślatda śad niyāz fermā 

 

 105. Yine efsūn-ı nāz ile ammā  

                                                      Çeşm-i dilberden iden istiġnā 

 

 106. ‘Aşķdur bülbüli iden nālān 

          Ŧūŧį-i ħoş zebānı pür gūyā 

 

 107. Ŧurfe-i keyfiyyet’ül-Ĥaydar 

         Fehm iden ‘ārifāne bu ma‘nā 

 

 108. ‘Aşķdur revnaķ-ı cemāl-i bahār 

         Ziynet-efzā-yı ġonçe-i ĥamrā 

 

 109. Būy-ı ‘ibret-feşān-ı kākülden 

         Sünbüli ħoş meşām-ı ġāliye-sā 

 

 110. ‘Aşķdur ‘ayş u nūşa raġbetde 

          Revnaķ-ārā-yı sāġar-ı mįnā 

 

 111. Def ü ŧanbūrdaki naġmeler  

         Ķavl-i muŧribdeki o ŧurfe-edā 

 

 112. ‘Aşķdur bülbülüň lisānından 

         Eyleyen gülşen içre śīt u śadā 
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 113. Āh idüp nāle ile şām u seĥer 

         Ķoparan encümįnde vāveylā 

 

 114. ‘Aşkdur eyleyen bu tįmārı 

         Ĥüzn ile ser-be-ceyb-i fikret-sā  

 

 115. Ŧab‘-ı cūd-ı ķanā‘at-endįşi 

         Kūşe-gįr-i ħarābe-i bį-cā 

 

 116. ‘Aşķdur ķumruyı iden velķ-pūş  

         Kebk-i şįrįn-i ħarāmi la‘lįn-pā 

 

 117. Fāħte-i kūy-ı yārı pür şems ile  

         Ser-zede gū be gū hevā vü nevā 

 

 118. ‘Aşķ bir şeb-i nebį ķılup bį-dār 

         Śundı destine bir ķadeĥ śahbā 

 

 119. Didi nūş it ki Rabben’el-ġafūr 

نه كان للعبا د كفىآ           

 

 120. ‘Aşķuň oldum düşüp ayāġına 

         Didüm el emr-i āmir kim şāhā 

                  17A 

 121. Leb urup nūş idüp belā-yı cüra‘ 

         Cūşiş itdi dilde bir deryā 

 

 122. ‘Aşķ kim baĥr-ı dilden eyledi cūş 

          Oldı çeşmümde ķaŧreler peydā 

 

 123. Nice ķaŧre ki her birisi anuň 

         Heft deryāya menba‘ u mecrā 
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 124. ‘Aşķ ĥod bir ‘acįbe deryādur 

         Kūze-i ‘aķl u fikre nā-küncā 

 

 125. Bir mu‘ammā ki fetĥine māni‘ 

         ‘Ayn-ı vaĥdetde keŝret-i esmā 

 

 126. ‘Aşķ itdi beni yine āħir 

         Ķays-ı zār ile hem-reh hem-pā 

 

 127. Kūşe-i çeşm-i mest-i dilberden 

         Eyledi raĥmet-i śabruňı yaġmā 

 

  128. ‘Aşķ kim ķıldı sįnemi bį-reng 

          Virdi mir’āt-ı ŧab‘uma tāb u cilā 

 

 129. Ŧūŧį-i dil olup maķāle-ŧırāz 

         Gülşen-i vaĥdet içre ŧurfe-i nevā 

 

 130. ‘Aşķ kim eyledi dilüm śāfį 

         Āyįne gibi pāk-i pür- mücellā 

 

 131. Görinür şimdi śaĥn-ı sįnemde  

         Cilve-i naķş-ı śūret-i ma‘nā 

 

 132. ‘Aşķ çün eyledi dil-i zārı 

         Ķays-veş deşt-i ġamda pā-der-cā 

 

 133. Rūz u şeb zār ü vālih ü ĥayrān 

         Der-be-der serserį vü bį-ser ü pā 

 

 134. ‘Aşķ gāhi idüp dilüm gūyā 

         Bülbül-i naġm-senc-i nāle-fezā 
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 135. Kāh ‘unf u āśaf ‘ulüvv-i cenāb 

         Lāne-i pervāz-ı ķāf-ı istiġnā 

 

 136. ‘Aşķ itdi beni bi-ĥamdi’llāh 

          Kemterįn gedā-yı Mevlānā 

 

 137. Kār-ı fermā-yı taħt u baħt oldum 

         Mālik-i genc ü künc-i istiġnā 

 

 138. ‘Aşķ itdi dil-i fersūde demi 

          Mažhar-ı feyż-i pāk-i Mevlānā 

 

 139. Feyż-i cān baħşı ķıldı ben ħākį 

         Bir ķara ŧāş iken dürr-i yektā 

   17B  

 140. ‘Aşķ itdi beni naġam-ı perdāz   

         Gülsitān-ı nižām-ı Mevlānā 

 

 141. Ŧūŧį-i nažm-ı meŝnevi-ħˇānum 

          ‘Andelib-i riyāż-ı pür ma‘nā 

 

 142. ‘Aşķ itdi beni çü mestāne 

         Sāġar-āşām-ı bezm-i Mevlānā  

 

 143. Mey-i śahbā-yı vaĥdet itdi beni 

         ‘Arbede-sāz-ı keŝret-i eşyā 

 

 144. ‘Aşķ itdi beni rikābında 

         Ġāşiye-dār-ı ‘abd-i Mevlānā 

 

 145. ‘İlm-efrāz-ı deşt-i tecrįdüm 

         Pādişāh-ı memālik-i istiġnā 
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 146. ‘Aşķ itdi beni şinākārį 

          Baĥr-ı ĥabb u velā-yı Mevlānā  

 

 147. Ġavŧa ħˇār-ı biĥār-ı maĥv oldum 

         Ser-ber-āverde-i kenār-ı fenā 

 

 148. ‘Aşķ çün eyledi beni me’mūr 

          Defter-i ‘aşķı itmege ifşā 

 

 149. Kilk-i siĥr-efserįnimi el-ĥaķķ 

         Ķıldı destümde çün ‘aśā-yı Mūsā 

 

 150. ‘Aşķ itdi dilümi bülbül-veş 

          Kilk-i şįrįn-zebān ile gūyā 

 

 151. Çemen-sitān-ı gülşen-i rāza 

         Ŧūŧį-i nükte-dān-ı şeker-ħā 

 

 152. ‘Aşķdur eyleyen beni gūyā 

          Gülşen-i rāza ‘andelib-āsā 

 

 153. Yoħsa ķādir mi olur buňa bir kes 

          ‘Aşķ ŧāsını çeker de ħattā 

 

 154. ‘Aşķ itdi beni çü kātib-i ser 

          Defter-i rāza rāķım-ı ŧuġrā 

 

 155. Baňa bu mevhe-i İlāhįdür 

         Belki ‘ayn-ı sa‘ādet-i ‘užmā 

 

 156. ‘Aşķ-ı emr ile eyledüm taĥrįk 

          Kilk-i siĥr-efserįnimi ammā 
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 157. Eyledi cān ile ‘Aŧŧār u çarħ 

         Cünbüş-i ħāmeme pesend ü ŝenā 

 

 158. Vaķtidür ey Siyāhį şimdi tamām 

         Var dergāh-ı Ĥaķķdan eyle ricā 

 

 159. Tā ola ‘aşķ ile dilüň ma‘mūr 

          Be-dem-i pāk ü ‘aşķ-ı Mevlānā 

  

 18A 

                           X 

    DER-BEYĀN-I ĤASB-I ĤĀL 

mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

  1. Dirįġ ki şöhret-i ‘aşķ eyledi beni kem-nām  

      Hevā-yı zülf ile oldum ġarįķ-i baĥr-ı žalām 

 

2. Dirįġ ki ġamze-i‘ālem-firįbe meftūnum 

    Ne bellü mest-i ħarābum ne hüşyār-ı tamām  

 

3. Rumūz-ı ‘aşķı idelden o ġamzeler ižhār 

    Ne dilde zühd-i riyā var ne elde cām müdām 

 

4. Füsūn-ı ġamzesi bir şįve eyledi ser-pūş 

    Ne bellü müjde-i vuślat ne ķahr ile düşnām 

 

5. O ġamze kim ide gāhį nigāh-ı çeşm-alūd 

    İrer şikeste dilüň zaħmına zehirlü  sihām 

 

6. Nigāh-ı luŧfına bir kerre mažhar olsa göňül 

    Zekāt-ı ĥüsne śayar tā olınca yevm-i ķıyām 

 

7. O çeşm-i sāĥiri gör kim dilümi Bįjen-veş 

    Düşürdi bir çeh-i bį-āb eyledi kem-nām 
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8. Esįr-i sāĥir-i zülfüm ķıl ile baġlanmış 

    Ne bend-i saħt ola bu yoķ mecālüm almaġa kām 

 

 9. Şikeste dilleri āzūrde ķıl diyü her dem 

     Nesįm-i fitne gelüp zülfine ķılur ibrām 

 

10. Benüm o mažhar-ı ĥaşmet nigāh-ı dilber kim   

   Ne ‘aķl u fikr ile yārum ne vāle vü ser-sām 

 

11. Bir özge  ĥāle ķoydı beni me‘ācin-i ‘aşķ 

      Ne ĥālet-i yaķažam bellü ne maĥal-i benām 

 

12. Ne ‘aşıķ-ı dil-zārum ne farįġ u āzād 

      Ne şād u vuślat-ı yārum ne hecr ile nā-kām 

 

13. Ne mest-i bāde-i nāzum ne mübtelā-yı niyāz 

      Ne sįr-āb-ı murādum ne teşne-i telħ-kām 

 

14. Ħaŧŧ-ı ruħ ile muśavver olalı ħāne-i dil 

      Ne deyr-i pür śanem oldı ne bellü mescid-i Şām 

 

15. Ġamūm-ı fikret-i hecr ü ümmįd-i vaśl iledür 

      Dilümde nāle-i şeb-gįr elümde bāde-i cām 

 

16. ‘Aceb ki bilmedüm eyā bu baħt-ı bāz-gūnum 

      Ne gūne-i kevkeb-i mažhar ne burcı ķıldı maķām 

 18B 

17. Ġarįb-i ŧāli‘ ile ŧurfe aħterüm vardur 

      Ne sa‘d-ı tāma maķārin ne ħod nuĥūset-i tām 

 

18. Felek beni ne murād üzre şād ider ne ħurįn 

      Ne virdi kāse-i ye’si ne śundı cām-ı merām 
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19. Benüm o gevher-i nā-yāb ki zįr-i kānda ķalup 

      Ne seng-pāre-i hįçüm ne zįb-i tāc-ı kirām 

 

20. Zülāl-i kām-ı müyesser degül dile her kez 

      Eger olursa da Ħıżr-ı zamān ile hem-kām 

 

21. Meźaķ-ı yād-ı leb ile olur bu teşne-i dil 

      Ne deňlü la‘l müzāb içse o deňlü ħuşkį-i kām 

 

22. ‘Aceb ne vaħşi olur ol ġazāl-ı maķśūdum 

      Kemend-i cehd ile ķılmaķ müyesser olmadı rām 

 

23. Meger ol ķādir-i fermān revā-yı cümle-verā 

      Ki feyż-i luŧf ile la‘l olur vücūd-ı ruħām 

 

24. Dilerse źerre-i nāçįzi mihr-i enver ider 

      Dilerse ķaŧreyi ‘ummān ider be-ķudret-i nām 

 

25. Muĥaśśal aňa durur bu beyān-ı ‘acz u ķuśūr 

      Bu āh u nāle vü feryād u zār-ı bį-ārām 

 

26. Śaķın śaķın ki dime şevke-i felekdür bu 

      Nice şikāyet olur bu ĥikāyet-i ālām 

 

27. Semend-i ŧab‘-ı felek peyrevüm idüp cevlān 

      Feżā-yı śaĥn-ı süħan içre ķıldı özge ħırām 

 

28. Bu şi‘rüm aňlayamaz ‘āşıķ olmayan kimse 

      Olur mı ķābil-i şemm-i būy-ı müşki ehl-i zekām 

 

29. Ķo ŧa‘nı ‘āşıķa zāhid ki ibn-i vaķtüm ben 

      Ne fikr-i māżį vü müstaķbel vü ne śubĥ u ne şām 
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30. Ĥased-evrend-i sebükbāre kim kesel balabān 

      Ne ķayd-ı bār-ı laķalaķ ne fikr-i nāfer-i cām 

 

31. Göňül nedür bu fiġānuň şikāyetüň kimden 

      Ĥarāba virdi cihānı bu āh-ı āteş-fām 

 

32. Boyandı dūde-i āh ile ten Siyāhį-veş 

      Ne çün sefįd-i rūzum ne ħod siyāhį-i şām 

 

33. Ħudā-yı dest-gįr-i ādemįdür eyle meded 

      Ne iĥtiyāc ki ĥālüm idem saňa a‘lām 

 

34. Pür oldı başuma zenbūr-ı derd ü miĥnet ü ġam 

      Dökündi śabr-ı dilüm ķāmetüm büküldi çü lām 

   19A 

35. Beni bu sāĥire-i ezmine esįr itdi 

      Düşürdi çāpük-i mürġ-i dilüm duzāġa tamām 

 

36. İlāhį senden olur bu ki ger olursa meded 

      Deger ne tā-be-ķıyāmet ķalur ayaķda bu dem 

 

37. Kerem-penāh sensün heme mu‘įn ü žahįr 

      Çü baĥr-ı luŧfuňa ġarķ oldı hep ħavāś u ‘avām  

 

38. Yüzüm yire sürerek ‘afvunı ricā iderek 

      Günāhum ‘özrine geldüm eyā ra’uf-ı enām 

 

39. Ümįdi kesmezem aślā İlāhį luŧfuňdan 

      Netįce eylemişem bāb-ı ‘afvda ‘aŧf-ı licām 
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                                      XI 

                              DER MEDĤ-İ ĤAŻRET-İ BOSTĀN ÇELEBİ İBN-İ MEVLĀNĀ   

                                                          fe‘ilātün / fe‘ilātün /fe‘ilātün / fe‘ilün   

           

1. Ŧūŧį-i mu‘cize-gūyān-ı zamāndur ķalemüm 

    Ya‘nį kim nāŧıķa pįrā-yı zebāndur ķalemüm        

 

2. Mehbiŧ ü menzil-i ilhām-ı ezel olsa n’ola 

    Kāşif-i sırr-ı rumūz-ı dil ü cāndur ķalemüm 

 

3. Defter-i micmel-i esrār-ı dil-i pür rāzı 

    Başlasa şerĥe eger siĥr-i beyāndur ķalemüm 

 

4. Naħl-ı Ŧūbā-yı ma‘ārif ŝemere hem-ser olan 

    Sidre-i bāġ-ı mu‘allā-yı cināndur ķalemüm 

 

5. Cūy-ı gülzār-ı belāġatda nümā-ver-i śafā 

    Gūyiyā serv-i sehį naħl-ı çemāndur ķalemüm 

 

6. Gülbün-i gülşen-i endįşe-i secįde-i ħayāl 

    Āstin-i ŧāķ nigār-ħāne-yi  andur ķalemüm  

 

7. Çemen-i nažm-ı śafā-perver olan feyż-i dile 

    Lūle-i çeşme-i ma‘nā-yı cihāndur ķalemüm 

 

8. Nev-‘arūś-ı süħanı ķılsa n’ola naķş-ı nigār 

    Revnaķ-ı māşıŧa-i rūy-ı ŧebbāndur ķalemüm
1
 

 

9. Ebr-i nįsān gibi gülzār-ı nižām içre müdām 

    Şebnem-i nem yerine lūlū-feşāndur ķalemüm 

 

 

                                                 
1
 Vezin aksaması vardır. 
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10. Feyż-i endįşem ile ma‘den-i ŧab‘da olan  

                                                Gevher-i nāŧıķamı sūfte-künāndur ķalemüm   

 

11. Dem-be-dem kebk-i me‘ānįmi şikār eylemede 

      Dest-i endįşeme  bir tįr-i gümāndur ķalemüm 

 

12. Olımaz hem-rev aňa eşheb-i endįşe-i dil  

      Çarħdan ögdil alur berk-i çehāndur ķalemüm 

 19B 

13. Bu ki hep ‘anber-i ma‘nā-yı leŧāfetle ŧolu 

      Hindden  Rūma gelür ħˇāce filāndur ķalemüm 

 

14. Yāħūd āhū-yı ĥüsündür ki ħırām itdükçe 

       Meşk-i įŝār-ı meşāmet revāndur ķalemüm 

 

15. Nāy-veş nāle-i dil-sūz ile meclisde gehį 

      Āh idüp aglar idi ħayli zamāndur ķalemüm 

 

16. Şimdi bir şāh-ı velāyet nesebüň bezminde 

      ‘Aşķ-ı monlā ile bir meŝnevį-ħˇāndur ķalemüm 

 

17. Bezm-i irşādına pā-kūb olaraķ şām u seĥer 

      Vecd ile raķśa gider Mevlevįyāndur ķalemüm 

 

18. O şeh-i ‘ālem-i ma‘nā-yı hidāyet baħşuň 

      Midĥat u vaśfı ile sūde dehāndur ķalemüm 

 

19. Nice şeh ol şeh-i evreng-i hidāyet-fermā 

      Aňı vaśf itmede hem küşte-miyāndur ķalemüm 

 

20. Gerçi kim ķılmada ħāl ü ħaŧ-ı yārı taśvįr 

      Ĥayret-efzā-yı ‘uķūl-ı Çįniyāndur ķalemüm 
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21. Lįk ol şāh-ı felek mertebenüň evśāfuň 

      Tek ü pū ķılmada bį-tāb u tüvāndur ķalemüm 

 

22. Böyle dāmānde iken pertev-i feyz ile yine      

      Gevher-i ma‘niye bir kān-ı nihāndur ķalemüm 

 

23. Źerre-i ħāk-i der-i şevketinüň vaśfında 

      Lūlū-yı nažm ile pür künc-i revāndur ķalemüm 

 

24. Āsitān-ı keremi vaśfına āġāz ideli 

      Ŧāķ-ı keyvān ile hem-pā vü ‘ināndur ķalemüm  

 

25. Meyl-veş vaśfı ile dįde-i çarħa her dem 

      Ħāk-i pāy-i keremin sırma-keşāndur ķalemüm 

 

26. Dem-be-dem ol şeh-i vālā-nesebüň medĥi ile 

      Sākinān-ı felege ġıbŧe-resāndur ķalemüm 

 

27. Nice vālā-neseb ol şāh-ı velāyetde 

      Zįr-i žıllında anuň emn ü emāndür ķalemüm 

 

28. Kim odur ħayr-ı ħalef-i ĥażret-i Mevlānāya 

      Feyż-i cān baħşı ile āb-ı revāndur ķalemüm 

 

29. Ya‘nį ol ĥażret-i Bostān Çelebi ŝānįnüň 

      Naġme-i vaśfı ile bülbül-i cāndur ķalemüm 

 

30. Nice Bostāndur o kim gülşen-i meĥdinde anuň 

      Būy-ı evśāfı ile ġonçe çerāndur ķalemüm 

  20A 

31. Ĥamdi’llāh o Bostān-ı şemįm-i cānuň 

      Çemen-i midĥatine cūy-ı revāndur ķalemüm 
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32. Yā o gülzār-ı hidāyet-şiyemüň vaśfında 

      ‘Ayn-i ‘irfān ile bir şāź-ı revāndur ķalemüm 

  

33. Nice mümkin o şem-i ‘ālį-nijādı ta‘rįf 

      Gerçi kim perhiz ü nükte vü revāndur ķalemüm 

 

34. O şehüň ħaşmetinüň vaśfına meşġūl olalı 

      Reşk-i fermūde-i İskenderiyāndur ķalemüm  

 

35. ‘Adl ü inśāfını ta‘rįf ü beyān eyleyeli 

      Dāġ bir dāġ dil-i Nūşirevāndur  ķalemüm    

 

36. Cūd-ı elŧāf-ı kerem-kārını ķılduķda şümār 

      Ġıbŧa-fermā-yı dil-i ber-kemiyyāndur ķalemüm 

 

37. Serverā dād-kārā melce‘-i ‘ālį nesebā 

      Ey mu‘įn-i fuķarā nice zamāndur ķalemüm 

 

38. Dildeki rāzumı dergāh-ı felek fersā ki 

      ‘Arż-ı ĥāl itmek içün peyk ü revāndur ķalemüm 

 

39. Künc-i ġamda dil-i mehcūrum ile leyl ü nehār 

      Sūziş-i firķat ile ġamze vü kāndur ķalemüm 

 

40. Şimdi yüz yirde yüzin pāyuňa fersūde baķup 

      Der-i dergāhuňa der-yūze girāndur ķalemüm 

 

41. Tā ki bu ħāste dilüň derdine bir çāre diyü 

      Ĥālümi ‘arż eyle ekşūde dehāndur ķalemüm 

 

42. Ola kim luŧfuň ile mažhar-ı iĥsānuň olam 

      Tābuňı ĥasret ile girye-i künāndur ķalemüm 
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43. Ya‘nį bir feyż-i hidāyet-eŝer ümįdi ile 

      Bu ķaśįde n’ola tāze-zebāndur ķalemüm 

 

44. Ne ķaśįde bu śafā āyįnesidür gūyā 

      Anda aŝārı ile günden ‘ayāndur ķalemüm 

 

45. Vaśf-ı pāküň ile her beyti kitāb-ı Bostān 

      Anı tertįb ile Sa‘dį-i zamāndur ķālemüm  

 

46. Ŧūŧį-i ķudsiyye ta‘lįm-i tekellüm eyler 

      Ser-be-ser tā-be-ķadem cümle lisāndur ķalemüm 

 

47. Naķş-ı Erjeng ile Bihzādı unuttursa n’ola 

      Şimdi taśvįr-i me‘ānįde nişāndur ķalemüm 

 

48. Şāh-ı iķlįm-i süħan şimdi benüm ŧab‘umda 

      Genc-i ma‘nāya kilįd-i dü zebāndur ķalemüm 

 

49. Kişver-i nažmumı dendān-ı ġalaŧdan ĥıfža 

      Rüstem-i merd-i neberd-cūy-ı civāndur ķalemüm 

 20B 

50. Śaĥn-ı meydān-ı belāġatde mübāriz-cūyā 

      Nebze berdūş-ı hüner-pįşe yalāndur ķalemüm  

 

51. Duramaz cümle-i zūr-āverime cünd-i ħayāl 

      Şemşįr-i gülle-şiken gürz-i girāndur ķalemüm 

 

52. Kūh-ı ķāf olsa eger ‘asker-i mażmūn-ı nižām  

      Anı bir demde yaķar pįl-i demāndur ķalemüm 

 

53. Leşker-i nažma žafer bulmaġa minnet ne baňa 

      Eldeki tįr ü teber gāhį sināndur ķalemüm 
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54. Būşįdür bu fer u sūz ġarįb’ül-ef‘āl 

      Gerçi bir çūb ħas-ı  ħāli-i miyāndur ķalemüm 

 

55. Lįk ižhār-ı hüner eylemege geldükde 

      Ejder-i Mūsā-i seĥĥāre rummāndur ķalemüm 

 

56. Deste çūb-ı teber-i ĥażret-i İbrāhim-veş  

      Dir dil içre büt-i ħāŧırāndur ķalemüm  

 

57. Kāh şevküm ile deryā gibi pür-cūş u ħurd-veş 

      Kāh eşküm gibi ħūň-ābe çigāndur ķalemüm 

 

58. Nāle-i çeng gibi bezm-i ġam-ı şādįde 

      Hem-dem ü hem-nefes-i yaħşı yamāndur ķalemüm     

 

59. Gevher-ı nažmumı beźl itmede mānend-i seĥāb 

      Śanma endįşe-ger-i sūd u ziyāndur ķalemüm 

 

60. Mā ĥaśal fetĥ olalı vaħme-i endįşe baňa 

      Cümle sermāyede pįr ü civāndur ķalemüm 

 

61. Lāfı ķo irdi duā‘ vaķti Siyāhį demidür   

      Saňa emįn ile çün yāri resāndur ķālemüm 

 

62. Tā ki Bostān-ı belāġatda miŝāl-i bülbül 

      Nāle-i sūz ile pür āh u fiġāndur ķālemüm 

 

63. O şehüň ġonçe-i maķśūd-ı dili ola güşād 

      Nitekim ħāme-i ķudretle revāndur ķalemüm 
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                                  XII 

          DER MEDĤ-İ İBRĀHİM ŞĀH PAŞA 

   mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün 

  

 1. Sa‘ādetle śafā geldüň eyā destūr-ı āśaf-cā 

     Eyā vüşk-efgen-i dārāt-ı ŧavr ü Behmen ü Dārā 

 

 2. Sen ol śāĥib-ķırān-ı āl-i ‘Oŝmān sen ki rezm içre 

     Gerek Rüstem gerek İsfendiyār olmaz saňa hem-pā 

 

 3. Nice śāĥib-ķırān ey merd-i meydān đarb u ĥarbüňden  

     Degül perr-i meges ger kūh-ı ķāf olursa da a‘dā 

 

 4. Yegāne ‘arśa-ı rezm içre gūyā Ĥaydar-ı vaķtsün 

      Bozar şemşįr-i ķahruň pür olursa ‘askerį heycā 

21A 

 5. Neheng-i baĥr-ı şevket nere-şįr-i bįşe-i śavlet 

     Vezįr-i vaķt-i Cem-ħaşmet ‘ālem-rān-ı žafer-peymā 

 

 6. Meh-i çarħ-ı ‘adālet mihr-i burc-ı fırśat u nuśret 

     Dilįr-i śāĥib-i ķudret-penāh-ı devlet-i dünyā 

 

 7. Hümā-yı evc-i rif‘at āfitāb-ı maŧla‘-ı ‘izzet 

     Nihāl-i ravża-i behcet dür-i kem-yābe-i yektā 

 

 8. Kerem-kārā ħidivā āsitān-ı ma‘delet baħşuň 

     Revādur ger ola Nūşįnrevānuň rūĥına me’vā  

 

9. Revān-ı āśaf-ı ra’y-ı bülendüň ĥayret-efzādur  

    Ħayāl-i fikr-i tedbįrüňden ĥāyır ħˇāce-i dānā 

 

10. Fenā-yı bār-gāh-ı devletüň keşt ü güźār eyler 

      Şol ‘anķālar  ki olmuş lāne-sāz-ı kūh-ı istiġnā 
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11. Sen ol destūr-ı ekremsin ki nāmuň oldı İbrāhim 

      Ki yapduň Ka‘be-i ķalb-i müselmānı Ħalįl-āsā 

 

12. Şehā sensün ol zaħm-ı lā-‘ilāc-ı derd-mendāne 

      Şifā baħşende-i ĥikmet-şinās-ı bū-‘Alį-Sįnā 

 

13. ‘Aŧā-yı fermā-yı nuŧķ-ı pāküň oldı çün ‘Įsā
1
 

      İder efserde cān u mürde-i ġam dilleri iĥyā  

 

14. Olur çün ħāķ-i pāy-i esb-i cūduň çeşm-i nā-çāra 

      Żiyā-yı nūr-ı devlet vā-nümā-yı kenzi lā yefnā 

 

15. Ħudāvendā Gelįbolı çü źātuňla şeref buldı 

      Ķudūmüňle  feraĥlandı gerek a‘lį gerek ednā 

 

16. O şevķ ile seni bir ħayra sevķ itmek içün ħāmem 

      Bu şeb tā śubĥa dek ħāk-i niyāze yüz sürüp tenhā 

 

17. Sirişk-i dįdesinden vaśf-ı pāküň eyleyüp taĥrįr 

      Der-i devlet medāra ‘arż-ı ĥālin eyledi inhā 

 

18. Ki bu şehr içre āsūde olan merd-i Ħudādan kim 

      Aġāzāde Efendi şeyh-i kāmil vāśıl-ı Mevlā 

 

19. Kerāmet lüccesinüň āşināsı māhį-i ĥikmet 

      Mekāşif zümresinüň muķtedāsı merdüm-i dānā 

 

20. Sezā mıdur o şemşįr-i hidāyet bį-ġılāf olmaķ  

      Yā ol dürr-i girān-māye mezābil içre nā-peydā 

 

21. Ser-efrāzā tavaķķu‘ olınan oldur ki luŧfuňdan 

      O cāy-ı ĥurremi ednā-himemle eylesen iĥyā 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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22. O źāt-ı pāki zįr-i saķfa alsaň berk ü bār andan 

      Rehā-yı dāmen itse ĥār u ĥasdan ol gül-i ra‘nā  

21B 

23. Ümįdüm ol ki bu minnetle ŧāķ-ı devlet-i taħtuň 

      Feleklerden daħı ‘alā ol melce’ vü me’vā 

 

24. Şi‘āruň ‘izzet ü devlet-diŝārüň rif‘at ü şevket 

      Ħıśālüň aĥsen-i ħaślet kemālüň ekmel ü a‘lā 

 

24. Žahįrüň nuśret ü fırśat naśįrüň miknet u ķudret 

      Müşįrüň himmet-i nehmet mu‘įnüň Ħıżr ile İlyā 

 

25. Celįsüň ‘adn-i Rabbānį enįsüň luŧf-ı Sübĥānį 

      Nedįmüň rūĥ-ı rūĥānį delįlüň ‘urret’ül-vusķa 

 

26. Dil-i ‘ālem-nüvāzında mürüvvet-kānı serversin 

      Ki baĥr-ı cūd ile müstefrik oldı ser-be-ser dünyā 

 

27. Kemāl-i luŧfuňa maġrūr olup çün bu dil-i küstāħ 

      Yine bir tāze şi‘r ile nevā-senc oldı ol şeydā 

 

28. Firūzān olsa şem‘-i ruħlaruň ey şāhid-i ra‘nā 

      Niçe pervāneler cānlar atarlar aňa bį-pervā 

 

29. Fürūġ-ı ĥüsn ile ey mihr-i enver ŧutduň afāķı 

      N’ola encüm gibi maĥv olsa cism-i ‘āşıķ-ı bį-cā 

 

30. Ħırāmān olsaň ey serv-i sehį gülşen güźār olsaň 

      Dil-i ‘uşşāķ aķarlar ayaġ ile śu gibi cānā 
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31. Meźaķ-ı la‘l-i nābuň şevķi ile şöyle mestüm kim 

      Nihān olmaz görmeden cām-ı mey bir dem ĥabāb-āsā
1
 

 

32. Meger kim ħāk-rahuň dįdesine tūtiyā ķılmış 

      Anuň-çün böyle bį-dār oldı dā’im nergis-i şehlā 

 

33. Baňa ger sāķį-i luŧfuň śunarsa cām-ı ümmįdüm 

      Olam ol şevķ ile gülzār-ı medĥüňde nevā peydā 

 

34. Ki bülbül gūş idüp şerm eyleye laĥn-ı śafāsından 

      Ferāmuş eyleye güftārını her ŧūŧį-i gūyā 

 

35. Ben ol şā‘ir-i siĥr-āferįn kim gevher-i nažmum
2
 

      Olur ziynet-fezā-yı ŧāvķ-ı cān-ı şāhid-i ma‘nā 

 

36. Ben ol śāĥib-ķırān-ı ‘arśa-ı nažmum ki destümde 

      Olur çün kilk-i sertįzüm iki bāşlu bir ejderhā 

 

37. Benüm ol şįr-i merd-i bįşe-i nažm-ı belāġat kim 

      Ġıdā-yı ŧab‘-ı pāküm kebk-i mażmūň āhū-yı ma‘nā 

 

38. Ben ol śayyād-ı deşt-i ma‘niyem kim her şebān-rūzı 

      Şikār-ı bāz-ı fikrüm yā hümādur yā dil-i ‘anķā 

 

39. Benüm ol müstefeyż-i nefħa-i feyyāż-ı muŧlaķ kim 

      Sirişt-i ŧıynet-ı ŧab‘umda ķonmuş şi‘r ile inşā 

 

40. Nesįm-i şā‘iriyyet çün źerāt olduķça tab‘umdan  

      Olur ebkār-ı ma‘nā ġonçe-i ĥamrā gibi ra‘nā 

22A 

41. Eger taśdį‘e bā’įŝ olmasaydı nažm-ı dil-sūzum 

      İderdi bu cihānı medĥüň ile velvele-ārā 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

2
 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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42. Yeter ķılduň Siyāhį lāfı şi‘r ü şā‘iriyyetden 

      Duā‘ hengāmı irdi ķıl ħulūś-ı bālüňi ihdā 

 

43. Ola tā žulmet-i şeb mihr-i enverden seĥer nā-būd 

      Ŧola envār-ı Ĥaķdan ser-be-ser dünyā vü mā-fihā 

 

44. Gide şemşįr-i āteş-bāruň eyle rūy-ı ‘ālemden 

      Dem-ā-dem ħār u ħaşāk-i belā-yı fitne-i a‘dā 

 

                                XIII 

        DER MEDĤ-İ TEVĶĮ‘-İ ‘ABDİ PAŞA 

               fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

 1. Dil yine rāh-ı ġamda pūyāndur 

              Ġurbet-āmūz-ı Ķays-ı nālāndur 

 

 2. Ķays u Ferhāda olalı peyrev 

     Baňa hāmūn kūh-ı yeksāndur 

 

  3. Şu‘le-i āh u girye-i çeşmüm 

      Kūh-sār üzre berk-i bārāndur 

 

 4. Śaĥn-ı sįnemde dāġ-ı ĥasretler  

     Ĥayret-efzā-yı şem‘-i sūzāndur  

 

 5. Medd-i āhum gören ķıyās eyler 

     Gūyiyā ser ü ser-ferāzāndur 

 

 6. Künc-i firķatde āh-ı şeb-gįrüm 

     Śubĥ olınca ħırāş-ı Keyvāndur 

 

 7. Rūz-ı nev-rūz seyr-i gülşenüň 

     Baňa nisbet şeb-i ġarįbāndur 
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 8. Śubĥa irse ġam-ı firāķ ile dil 

     Gūyiyā ŧıfl-ı mektebiyāndur 

 

 9. Şimdi dil bu sitān-ı firķatde 

     Naħl-bend-i ħayāl-i yārāndur   

 

10. Ārzū-yı vaŧanla dil mürġi 

      Nāle pür-dāz-ı beyt-i aĥzāndur 

 

11. Güft ü gū-yı maķāle-i ġamla 

      Ķāfiye-senc-i bāġ-ı hicrāndur 

 

12. Böyle ķalmaz göňül bu hecr ü elem  

      Gezer eyler neġam bu devrāndur 

 

13. Var mı bir gün ki yoķtur aħşāmı 

      Kim ki giryān olur o ħandāndur 

     22B 

14. Gerçi derd ehline nihāyet yoķ 

      Ki bu ‘ālem cihān-ı ħırmāndur 

 

15. Lįk her demde bir devā-pervāz 

      Ħayme-endāz-ı deşt-i dermāndur 

 

16. Şimdi derd ehline devā-fermāy 

      Ħāk-i pāy-i nedįm-i sulŧāndur 

 

17. Ya‘nį tevķį‘-i ‘Abdį Paşa kim 

      Maĥrem-i pādişāh-ı devrāndur 

 

18. Bu ‘alį vaķt-i feylesof zamān 

      Ĥikmet-āmūz rūĥ-ı Loķmāndur 
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19. Nefs-i pāki her dem ‘İsā-veş 

      Mürde-kān-ı zamāneye cāndur 

 

20. Āśaf-ı vaķt-i śāĥib-i tedbįr 

      Ĥāmi-i mülk-i Rūm u Įrāndur 

 

21. Śāĥib-i kilk-i mālik-i şemşįr 

      Kār-fermā-yı  ehl-i dįvāndur 

 

22. Dest-i pākinde kilk-i Mūsā-veş 

      Geh ‘aśā gāhi mār u ŝu‘bāndur 

 

23. Tįġ-i āteş-feşānı berķ-āsā 

      Bįħ-i ġam ‘adū-yı bį-sūzāndur 

 

24. Tįr-i ĥilmi ķażā-yı mübrem-veş 

      Siper-i çarħa raħne cūyāndur  

 

25. Nįze-i cān-sitānı ŧan‘ından 

      Püşt-i eflāk olursa pįçāndur 

 

26. Dem-i heycāda gürzi vehminden 

      Kūh olursa ‘adūsı bį-cāndur 

 

27. Zįr-i pāy-ı ‘azįmetinde anuň 

      Mūr ile mār u pįl yeksāndur 

 

28. Ħaşmet-ālūd olan nigāhından 

      Ķa‘re-i deryāda māhį lerzāndur 

 

29. Eşheb-ı reh-neverdi sür‘atde 

      Ġıpŧa-endāz-ı çarħ-ı gerdāndur 
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30. Tekāpūyında rūzgār anuň 

      Ġubār-alūde mest ü ĥayrāndur 

 

31. Ĥāśılı ol yegāne-i devrān 

      Nāžım-ı mülk-i āl-i ‘Oŝmāndur 

 

 23A 

32. Nādire-senc-i ŧab‘-ı mevzūnı 

      Nükte-endāz-ı şi‘r-i sübĥāndur 

 

33. Tāze şi‘r-zebān-zūy-ı gūyā 

      ‘Ayn-i ilhām u dād-ı Yezdāndur 

 

34. Hem tevāriħ-i nüvişt-i ‘Oŝmānį 

       Rāķım-ı vāķı‘āt-ı devrāndur 

 

35. Mesned-ārā-yı kişver-i devlet 

      ‘İlm-i efrāz ehl-i įmāndur 

 

36. ‘Ālim ü ‘ākįl-i şecį‘ u seħį 

      Dürret’ül-tāc ehl-i ‘irfāndur 

 

37. Serverā ser-ferāz-ı Cem cāhā 

      Āsitānuň melāź-ı Keyvāndur 

 

38. Ķıble-gāh-ı zamānedür bābuň 

      Eşigüň der-i maķśada kāndur 

 

39. Keff-i dür-pāşuňa miŝāl olmaz 

      Gerek āb-rū gerekse ‘ummāndur 

 

40. Bāġ-ı fażluňda ŧāvūs-ı iķbāl 

      Devr śanki Mevlevįyāndur 
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41. Vaśf-ı güftāruň ile ŧūŧįler 

      Çemen-i behcet içre gūyāndur 

 

42. Gülşen-i na‘tuňa hezār-āsā 

      Mürġ-i dil şevķ ile ġazel-ħˇāndur 

 

43. Ruħlaruň tāb-ı māh-ı tābāndur 

      Şem‘ ol ĥasret ile sūzāndur 

 

44. Ħaŧ-ı ruħsār-ı ‘anberįn-fāmuň 

      Yarlıġ-ı ĥüsnüň üzre ‘unvāndur 

 

45. Ol miyānuň ħayāl-i mübhemdür 

      Dehenüň vaśfı noķŧa-ı cāndur 

 

46. Leblerüň ‘aksi la‘l-i gevherde  

      Cism-i nāmide seyr iden cāndur 

 

47. Kelimāt-ı Siyāhį medĥüňde 

      Žulemāt içre āb-ı ĥayvāndur 

 

48. Ħüsrev egerçi kilk-i himmet-kįş 

      Nažm-ı medĥüňle gevher-efşāndur 

 

49. Lįk ġurbetde ħāŧır-ı nā-şād 

      Ħayliden künc-i ġamda mihmāndur 

23B 

50. Ŧutalum hem-zebān-ı ķuds olmuş 

      Ŧūŧį-i dil enįs-i zāġāndur 

 

51. Gūyen ŧab‘-ı nādire-sencüm 

      Śavlecān-ı miĥenle gerdāndur  
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52. Zūr-ı ŧab‘um egerçi Rüstem-veş 

      Dār-gįr-i süħanda yekrāndur 

 

53. Lįk vardı ġam ile bihį-veş 

      Bende düşmüş esįr-i ĥayrāndur 

 

54. Ķafes-i miĥnet içre mürġ-i dilüň 

      Gerçi güft u gūy-ı hezeyāndur 

 

55. Seni taśdį‘e cür’et eylemesi 

      Gerek olduġı nümāyāndur 

 

56. Baňa luŧf ile ķılduġuň himmet 

      Cümle ma‘lūm-ı ‘ālemiyāndur 

 

57. Düşmenüm ejderhā iken şimdi 

      Ża‘fdan tār-ı mūy-ı mūrāndur 

 

58. İmdi besdür dırāzį-i güftār 

      Ġareż eyledüň çü ĥālüň i‘lāndur 

 

59. Vaķtidür ķıl duā‘ya aġāzı 

      Diye āmįn melek ger insāndur 

 

60. Tā ki mihr ü meh cihān-ārā 

      ‘Arż u eflāke nūr-efşāndur 

 

61. Ola iķbāl ü devleti efzūn 

      Ol şehüň kim keremde bürhāndur 
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                        XIV 

DER MEDĤ-İ  ‘ABDÜLĶĀDİR PAŞA 

                                                mefā‘įlün / mefā‘įlün / mefā‘įlün / mefā‘įlün 

 

1. Cihān śāĥib-ķırānı şimdi ĥālā ‘Abdį Paşadur 

    Dilįr-i baĥr u berdür server-i ser-bāz-ı dünyādur 

 

2. Şecā‘atde Nerįmān çenge gelse Rüstem-i ‘ālem 

    Veġācıluķda gūyā Ĥaydar-āsā şįr-i ġarrādur 

 

3. Peleng-i bįşe-i śavlet neheng-i baĥr-ı pür-himmet 

    Yegāne śāĥib-şevket-i rezm çü merd-i heycādur 

 

4. Sikender ra’y-ı Āśaf fikr-i Ħüsrev baħt-ı Cem kevkeb 

     Żiyā-yı mihr-i baħtı āsumān-ı devlet-ārādur  

 

5. Rikāb-ı ġarrātında peyk-i himmet ġāşiye-ber-dūş 

    Zemįn-i rif‘atinde bād-ı devlet çehre-fersādur 

24A 

6. Süleymān-ı zamāndur kim yürür bād ile bį-pervā 

    Anuň-çün cāy-ı evrengi o şāhuň pehn-i deryādur 

 

7. Süleymān ger hevā üzre serįre rākib oldıysa  

    Bunuň mergūbı deryā üzre şimdi püşt-i ‘anķādur 

 

8. Nice ‘anķādur ol bir keştį-i ejder-śıfatdur kim 

    Neheng olursa da düşmen aňa bir mūr-ı ednādur 

 

9. Ne keştį belki bir taħt-ı Süleymāndur ki cem‘ olmış 

    İçinde ins ü cįn ĥūr u melā’ik cümle hem-cādur 
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 10. Ne keştįdür kim perr-i melā’ik bād-bānıdur
1
 

       Sütūn-ı sebzi yā Sidre durur yā şāħ-ı Ŧūbādur 

 

11. Ne keştį bir ‘acāyib ravża-i ĥikmet-nümādur kim 

      Güli ħārını ĥāris ħārı gülzārına hem-pādur 

 

12. Ne keştį çeşm-i Fir‘avnįlere bir ejdehādur  kim  

      Hücūm itse miŝāl-i çūb-ı mu‘ciz-baħş-ı Mūsādur 

 

13. Ne keştį fi’l-meŝel śad-pāye bir ejder durur ol kim 

      Meśāff itse sürūrumdan ‘adūya āteş-efşāndur 

 

14. Velį gāhįce bād-ı śubĥ ile berk-i semen-āsā 

      Ŧolanur śaĥn-ı baĥrı çün śadef bir dürr-i kimyādur 

 

15. Gehi Ye’cūc-i efrencüň yolında sedd-i İskender 

      Gehi ķavm-i benį Aśfer rehinde seng-i ħārādur 

 

16. O server çünkim ol ejder ile ķaśd-ı meśāff itse 

      Anuň çeşminde düşmen kūh-ı āhen olsa ħelvādur 

 

17. O şāhbāz-ı bülend perdāze yeksāndur şikārında 

      Gerekse māhį-i deryā gerek āhū-yı śaĥrādur 

 

18. O şįrüň śaydını seyr itmek içün dāver-i ‘ālem 

      Muķābil ķıldı bir ķalyona kim cenge müheyyādur 

 

19. Sitānbul içre cem‘ oldı ħalāyıķ ol temāşāya 

      Gerek ehl-i zemįn olsun gerek emlāk-i a‘lādur 

 

20. Nice cem‘ olmasun ol ejdehānuň seyrine ‘ālem 

      Ki dünyāda görilmez bu ‘acāyib bir temāşādur 

                                                 
1
 Vezin aksaması vardır. Müdahale edilmedi. 



 79 

21. İki ejder śarıldı birbirįne çünkü deryāda         

      Ķıyāmetler belürdi śanma kim bir ķurı ġavġādur 

 

22. Muĥaśśal cūşa geldi ol neheng-i āteş-efşānı 

      Düme çekdi o kūh-ı āhını śankim bir almadur 

 

23. Ħudāvendā şeh-i devrāne ħoş ārż-ı hüner itdün 

      Teķarrub ĥāśıl itdüň şimdi ķaddüň fevk’ül-‘alādur 

 

24. Saňa ħil‘at geyürdi ser-firāzum diyü medĥ itdi 

      Ĥasūduň cānını yaķdı ġamından ķaddi dü-tādur 

24B 

25. Nice yanmaz ĥasūduň cānı kim merd-i şįr-efgen 

      Dem-ā-dem tįġ-i ķahruňdan dökilen ħūn-ı a‘dādur 

 

26. Saňa şöyle müsellem oldı kim deryāda ceng itmek 

      Meśāffuňda eger keştį-i çarħ olursa da lādur 

 

27. Düşeli berk-i tįġüň āteş-i cān-ı Firengāne 

      Bütün deryā yüzi ħāşā ki düşmenden mu‘arrādur 

 

28. Eyā śāĥib-ķırān-ı nere-şįr-i āl-i ‘Oŝmānį 

      Senüň şān-ı şerįfüň vaśf-ı şā‘irden müberrādur 

 

29. Ġaraż ancaķ saňa bu ‘arż-ı ĥāl-i ħastedür 

      Ki ħayli dem durur dār-ı ġurbet içre bį-cādur
1
 

 

30. Giceler tā seĥer bu külbe-i aĥzān-ı firķatde 

      Mekānından cüdā bülbül gibi śad nāle-pįrādur 

 

31. Esįr-i bend-i ġamdur dāme düşmüş çeşmi pür nemdür 

      Şikeste bāl-i pür hemdür reh-i miĥnetde pūyādur 

                                                 
1
 Anlam ve vezin bakımından bu beyitin tamamında hata vardır. 
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32. Biĥār-ı ĥayrete düşmiş belā mevci serin aşmış 

      Yed-i ‘acz ile dutmış dāmenüň kim ĥabl u ŝıķidür 

 

33. Ser-efrāzā meded-sārā beni manžūr-ı luŧfuň ķıl 

      Śıla-yı raĥme bā‘iŝ ol ki emr-i Ĥaķ Te‘āladur 

 

34. Ki ya‘nį masķat-ı re’süm olan Ķıbrıs cezįresi 

      Dem-ā-dem zįr-i sāyuňda miŝāl-i bāġ-ı ra‘nādur 

 

35.Vaŧandur baňa ol cāy-ı feraĥ baħş-ı sürūr-efzā  

      Dil-i miskįnüme ol mesken ü melce’ vü me’vādur 

 

36. Eger mesrūr iderseň ben ġarįbi dįd-i meskenle 

      Saňa bį-şek mükāfātı bunuň dįdār-ı Mevlādur 

 

37. N’ola gird-āb-ı ŧūfān-ı firāķa eylesen çāre 

      Ki keştįň keştį-i Nūĥ-ı necįu’llāha hem-pādur 

 

38. Ħidįvā gerçi deryā ejdehāsıdur senüň keştįň 

      Benüm de zevraķ
1
-ı ŧab‘um neheng-i baĥr-ı ma‘nādur 

 

39. Bu pür ma‘nį ķaśįde keştį-i ŧab‘um şikārıdur 

      Ŧonanma-yı me‘ānįden alınma perr uçurmadur 

 

40. Ķapūdān-ı dilüň aķdarmasıdur anı ŧut ma‘źūr 

      Der-i devlet medār-i şįr-i baĥre bir hedāyādur 

 

41. Şekk-i keştįňe āheng-i cidāl itdükçe rākib ol 

      Bunuňla gülsitān-ı ‘işrete gitmek sezāyādur 

 

42. Senüň keştįň eger śalta ķadinā ile āl itse 

      Anuň hem-pāsı nesr-i ŧā’ir olursa da pes-pādur 

                                                 
1
 Metinde رورق olarak verilmiştir. 
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43. Bu da gāhį nesįm-i ‘aşķ-ı dilberle açup yelken 

      Feżā-yı gülşen içre voltası bir ħayli ra‘nādur 

 25A 

44. Senüň keştįň eger ‘uķāb-ı çarħa hem-‘inān ise 

      Bu da gülşende hem-pervāz-ı her ŧūŧį-i gūyādur 

 

45. Senüň keştį-i pür naķşuň eger ŧāvus-ı baĥr ise   

      Bu da deşt-i me‘ānį içre bir kebk-i muĥannādur 

 

46. Senüň keştįňdeki ol balyimez ŧoplar dem urduķca 

      Felekler ra‘dį gibi çün güdāz-ı cān-ı a‘dādur 

 

47. Bunuň da nāverān-ı śatrınuň āb-ı me‘ānįsi 

      Dil-i uşşāķa her bir reşĥası bir rūĥ-ı efzādur 

 

48. Senüň keştįň eger ŧūfān-ı ġamdan pür-necāt ise 

      Bu da ‘işret deminde ‘ārife keyf-i dü bālādur 

 

49. Bu keştį-i me‘ānį śalpa lenger itse medĥüňde 

      Aňa śandal bu şi‘r-i nādire-senc-i muśaffādur 

 

50. Göňül deryā-yı ‘aşķuň içre bir keştį-i zįbādur 

      Metā‘-ı vaśluň istįfine alesta müheyyādur 

 

51. Seni śayd itmege volta çalarken zevraķ-ı fikrüm 

      Aňa girdāb-ı ġam bād-ı muvāfıķ heb müsāvādur 

 

52. Hevā-yı ‘anber-i zülfüňle pupa menzil alurken 

      Ħavāŧır-ı dāyįleri cümle maniķā ‘alā maniķādur 

 

53. Eyā Mevlā ile vaśluň limānına düşince tā 

      Elümde ħāme-i ġayret-keşānum đarb-ı pālādur 
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54. Reh-i vaśluňda şimdi ele meraķķ-la ile gider göňlüm  

       Ķurar diba idüp iķdāmı cānā saňa çatmadur 

 

55. Kerįmā ne disün ķatre senüň deryā-yı medĥüňde 

      Ki mihr-i ‘ālemde vücūd-ı źerre efnādur
1
 

 

56. Muĥālif rūzigāra ursa gitdi keştį-i ŧab‘um 

      Avanta itmede mellāh-ı fikrüm gerçi ustadur 

 

57. Velį mümkin degül deryā-yı vaśfuň sāĥilin bulmaķ 

      Biĥār-ı ‘acze lenger-efgen-i nuŧķ olmaķ evlādur 

 

58. Demidür ey Siyāhį el açup ħayır duā„ eyle 

      Ki deryāda semek gökde melek āmįn-i gūyādur 

 

59. Nitekim keştį-i mihr-i felek deryā-yı çarħ içre 

      Žalām-ı zevraķ-ı şeb üzre her rūz āteş-efşādur 

 

60. Senüň de tįġ-i āteş-bārun olsun farķ-ı a‘dāda 

      Miŝāl-i ra‘d-ı berk-i āsumān kim cān-peymādur 

 

                                XV 

DER MEDĤ-İ VĀLĮ-İ ĶIBRIS ‘ÖMER PAŞA 

                                               mefā‘įlün / mefā‘įlün / mefā‘įlün / mefā‘įlün   

25B 

 1. Gel ey mi‘mār-ı ŧab‘-ı pįşe-kār-ı hendese-fermā 

     Nüķūş-ı nādire-pįrā-yı ŧāķ-ı ŧārım-ı ma‘nā 

 

 2. Sen ol üstād-ı pür endįşe-i śaffet-nümāsuň kim 

     İder fikrüň şeh-i ma‘nāya luŧfı kāħ-ı müsteŝnā 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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3. Tįr-i peyġūle-i ‘uzletde böyle ĥayret-efzāluķ  

     Dem irdi kim ide fikr-i daķįķüň bir hüner-peydā 

 

4. Ele al tįşe-i kilk-i hüner-perdāzuňı bir dem 

    Binā ķıl gülşen-i nažm içre bir ķaśr-ı feraĥ-efzā 

 

5. O ķaśruň evvelā ķıl pāyını seng-i belāġatden 

    Der ü divārını ŧıyn-ı ħikemle  eyle hem ıŧlā 

 

6. Anuň ħıştın muraśśa‘ eyle lūlū-yı me‘ānįden  

    Müzeyyen eyle śaķfın gevher-i nažm ile ser-tā-pā 

 

7. Ma‘ārif şemsine dervāze-i pākin muķābil ķıl 

    Żiyā-yı şevķ ile pür nūr ola śaħn-ı semā-āsā 

 

8. Anuň ħüddāmı ebkār-ı me‘ānį ola el-ĥāśıl 

    Derinde dįde-bānı ola çeşm-i nergis-i şehlā 

 

9. Temāşā eyleye tā kim o ķaśr-ı nādire būdı 

    Cenāb-ı ma‘delet-güsterde ya‘nį kim ‘Ömer Pāşā 

 

 10. Ne paşa belki śadr-ı ‘alā olmaġa sezādur ol 

       Ki olmış necm-i cāhe nāśıyesi maŧla‘-ı ġarrā 

 

 11. Śadāķatde kim oldur ĥażret-i Śıddıķ ile hem-reh 

       ‘Adāletde ‘Ömerdür şer„i gūyā ķılmada icrā 

 

 12. Ĥayāda ĥażret-i ‘Oŝmān-ı Zi‘n-nūreyn-i ŝānįdür 

       Şecā‘atde cenāb-ı Ĥaydar-ı Kerrār ile hem-pā 

 

 13. Mehābetde dem-ā-dem lerze-baħş-ı cān-ı Rüstemdür 

       Śalābetde ĥased-āverde-i Keyħüsrev-i Dārā 
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 14. Ferāsetde olur İskendere āyine-i ‘ibret 

       Kiyāsetde olur Cemşįd-i dehre fikr ü fehm-ārā 

 

 15. Nezāketde nikāt-āverde bezm-i şāh-ı Faġfūrį 

       Žerāfetde hemįşe ħurde-gįr-i meclis-i dānā 

 

 16. Seħāvetde olur şermendesi bārān-ı nįsānį 

       Kef-i der-pāş-ı cūdı ġıbŧa-sāz-ı kān ile deryā 

 

 17. Leŧāfetde zülāl-meşreb-i pākine meŝel olmaz 

       Meźāķ-ı çeşme-i ĥayvān u la‘l-i dilber-i ra‘nā 

 

 18. Meh-i burc-ı sa‘ādet āfitāb-ı maŧla‘-ı rif‘at 

       Der-i deryā-yı ra’fet gevher-i kān-ı kerem-pįrā 

               26A 

 19. Hümā-yı evc-i devlet ‘andelib-i gülşen-i şevket 

       Nihāl-i ravża-ı ‘izzet gül-i gülzār-ı istiġnā 

 

 20. Peleng-i pįşe-i śavlet neheng-ı baĥr-ı pür heybet 

       Dilįr-i śāĥib-ħaşmet-i rezm cūy-ı veġā-ārā 

 

 21. Hüner-ber ‘arśa-ı heycā-yı zaħm-sāz-ı dil-i ‘adā 

       Şecį‘-i ma‘reke-pūyā yegāne merd-i bį-pervā 

 

 22. Nižām-kār millet-i intižām-ı silk-i emniyyet
1
 

       Müşįr-i ehl-i fikret müsteşār-ı ‘āķil-i dānā 

 

 23. Mu‘įn-i ehl-i dil ħāŧır-nüvāz-ı ‘ālem ü fāżıl  

        Ĥekįm ü ĥāķim-i ‘ādil şemįm-i ħulķı ‘anber-sā 

 

 24. ‘Aŧāda mihr-i ‘ālem feyż-i gülzār-ı dile şebnem 

       Seħāda ‘ayn-i Ħātem dest-i cūdı kenzi lā yefnā 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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 25. Mürüvvetde ‘ilimdür ceyb-i iĥsān-ı dil-i yemdür 

       Ħalūķ-ı pür keremdür ‘ömrüni efzūn ide Mevlā 

 

 26. Kemāl-i merĥametle vālid-i müşfiķ gibi her dem 

       Nevāziş ķılmada birdür yanında pįr ile bernā 

 

 27. Melāź-ı derd-mend ü ‘āciz  ü miskįn ü bį-çāre 

       Žahįr-i müstemend ü müstenād-ı bį-kes ü bį-cā 

 

 28. Der-i devlet me’ābı mü’min-i erbāb-ı pür ĥācāt 

       Türāb-ı āsitān-ı çeşm-i cāna sürme-i bįnā 

 

                                           29. Bi-ĥamdi’llāh ki şimdi sāyesinde Ķıbrısuň ķavmi  

       Emįn ü rāĥat u ħoşdur gerek a‘lā gerek ednā 

 

 30. Nice rāĥatda olmaya anuň ŧıllında ādem kim  

       Nümāyān olmuş aňa mū-be-mū kār-ı dįn ü dünyā 

 

 31. Sa‘ādet başıňuza ey cezįre ķavmi ba‘de-l-yevm 

       Ki ķılmış Ĥaķ size bir böyle ‘ādil vālį-i i‘ŧā 

 

 32. Mürüvvetle sirişte ŧab‘-ı pāk-i mekremet kişi 

       Hem inśāf ile ķılmış ittiśāf ol źāt-ı bį-hemtā 

 

 33. Ħidįvā serverā bende-nüvāzā mekrümet-sāzā 

       Eyā śāĥib-ķırān-ı āl-i ‘Oŝmān-ı cihān-ārā 

 

 34. Dilümde ħayliden mużmer idi tā bir sebeb birle 

       Ola dāmān-ı evśāfuňı dest-i ħāŧırum gįrā 

 

 35. Ne mümkindür dili vaśf-i kerįmüňden dem urmaķlıķ 

       Ħuśūśā bir benüm gibi elem-kār u tek ü tenhā 
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 36. Ki böyle nār-ı firķatle şerār-endāz-ı ĥasretle 

       Şikest-i bāl-i hicretle ne disün bu dil-i şeydā 

 

 37. Niçe mümkin ide bu mürġ-i dil efsürde-i miĥnet 

       Fezā-yı gülşen-i nažma terennüm-sāz ola ammā  

              26B 

 38. Beni pür-gūy iden böyle senüň luŧf-ı ‘amįmüňdür 

       Ferāmūş itmiş iken şi‘rümi bu ŧab‘-ı süħan-peymā 

 

 39. Cemālüň āyįnesi çünkü yüz gösterdi luŧf itdi 

       Yine güftāre geldi mürġ-i dil çün ŧūŧį-i gūyā 

 

 40. Açıldı bāġ-ı na‘tuň bābı çün vech-i ŝenā-ħˇāna 

       Çözüldi ‘uķde-i dil midĥatüňle çün gül-i ra‘nā 

 

 41. Şehā şimdi o bünyād itdügüň ķaśr-ı mu‘allāya 

       İdüp bu nažm-ı dil-sūz içre bir ħoş tārįħ-i zįbā 

 

 42. O taķrįb ile girdi destüme ser-rişte-i medĥüň 

       Serįr-i pāyüňe ‘arża bu nažmı eyledüm inşā 

 

 43. Tehį ķaśr-ı śafā kim ķomadı āyįne-i dilde 

       Temāşāsı ruħ-ı cānāna gibi bir keder aślā 

 

 44. Ne ķaśr ol belki bir gülşen sarāy-ı pür śafādur kim  

       Olur reşk-efgen-i gülzār-ı bāġ-ı cennet’ül-me‘vā 

 

 45. Ne ķaśr ol belki ŧāķ-ı günbed-i mįnāya hem-serdür 

       İrişmez saķf-ı bālāsına çeşm-i merdüm-i bįnā 

 

 46. Dil-i ‘āşıķ gibi śāf u küşāde śaĥn-ı pür şevķi 

       Metānetde bināsı ġıbŧa-sāz-ı günbed-i Kisrā 
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 47. Tamāmında gelüp diķķatle erbāb-ı mühendisler 

       O ķaśr-ı nādire-bünyānı seyr itdükde ser-tā-pā 

 

 

 48. Siyāhį didi tārįħini śad-taĥsįn ile ol dem 

       Zihį ķaśr-ı müferriĥ cā vü nāzik mesned-i ‘alā / 1093 

 

 49. Ħudāvendā mübārek ide bāri saňa ol ķaśrı 

       Muŧāf-ı ehl-i ĥācāt ola hem-çün Ka‘be-i ‘ulyā 

 

 50. Seĥer-i mihr-i sa‘ādetle ola her rūzını rūşen 

       Meh-i iķbāl-i devlet ola gice şem‘-i bezm-ārā 

 

 51. Sa‘ādetle dem-ā-dem ħālį olma anda ‘işretden 

       Küdūret virmesün mir’at-ı ŧab‘uňa ‘am-ı ferdā 

 

 52. Gehį ol ķaśr-ı śūrįden uśanduķca dil-i pāküň 

       Benüm bu ķaśr-ı pür ma‘nāma da meyl eyle vech-i mā 

 

 53. Ki bir vaķt-i śafāda bu da bir eglence-i dildür 

       Anuň-çün böyle küstāħāne ķıldum bezmine ihdā 

 

 54. Bu nažm-ı dil-güşā gūyā ki bir ķaśr-ı dil-ārādur 

       Muśavver naķş-ı pür ma‘nā ile ez-zįr ü tā bālā 

 

 55. Ne ķaśr-ı dil-güşā bu belki bir ķaśr-ı revān olmuş 

       Güźer elden ele bezm içre hem-çün sāġar-ı śahbā 

                     27A 

 56. Kerįmā śūret-i ĥāl-i dili göstermege
1
 saňa 

       Bu nažm-ı pür śafāyı eyledüm āyįne-i meclā  

 

 

                                                 
1
 Metinde كوسرمك olarak verilmiştir. Anlam gereği bu şekilde okunmuştur. 
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 57. Eger iznüň olursa ħāk-i pāya ey kerem-perver 

       Biraz ĥāl-i derūn-ı derd-i dilden eyleyem inhā 

 

 58. Ki erbāb-ı mekārum yüz çevirmez ‘arż-ı ĥācetden 

       Nitekim ġam yimez feryād-i bülbülden gül-i ĥamrā 

 

 59. Niçe müddet durur ehl ü ‘ıyālümden cüdā düşdüm 

       Ki ķıldı sūziş-i ĥasret dil ü cān vatanum efnā 

 

 60. Dumū‘-ı çeşm-i ĥasret gibi ķaldum vech-i ‘acz üzre 

       Ne durmaġa mecālüm var ne reh-rū olmaġā ħod-pā 

 

 61. Netįce ba‘d-ezįn dest-i ŧaleb dāmānunı ŧutdı  

       Demidür kim baňa dest-gįr olasın ey şeh-i vālā 

 

62. Devām-ı devlete śıdķ ile ben daħı du‘ā idem 

       Ki āmįn diyeler yirden göge dek cümle her eşyā 

 

 63. Nitekim bu münaķķaş ķaśrına ŧāķ-ı sümūvvātı  

       Ķıla śun‘-ı İlāhį ‘arśa-ı ‘arż üzre pā-ber-cā 

 

 64. Ola iķbāl ü baħt u devletüň günden güne efzūň 

       Śıddıķuň dā’imā şādān u pür-endūh ol a‘dā 

 

                                XVI 

DER MEDĤ-İ MIŚIRLI-ZĀDE İBRĀHİM PAŞA  

         fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

  1. Demdür ey ŧab‘-ı hüner-pįşe-i mellāh-ı cihān  

      Keştį-i fikrüňi ķıl baĥr-ı nižām ur reh-revān 
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  2. Eyle ol keştįye aŧlās-ı süħandan yelken
1
 

      Kilk-i mevzūnuň aňa üstün-i bālā gerdān 

 

  3. Varaķ-i şi‘rüň ol hem aňa bir tente-lete 

      Ķalemüň gāhi seren oķı ola gāhi ūbān  

 

  4. Rişte-i nažmuň ola aňa ķavi ispārçene 

      Kilk-i senginüň ola lenger-i deryā peymān 

 

  5. Re’įs-i ‘aķl ola ol keştįye dünbāle girift 

      Ķalem-i ceng ola aňa miŝāl aşķār-dān 

 

 6. Ola hem keştį re’įsinüň elinde gāhį 

     Sipsi-i ħāme-i pür nāle silistre fiġān 

 

                                             7. Eyle mażmūn-ı levendāt ile alesta ki tā 

    Siyā-esfūryā da forsā-yı nažm virmeye yan 

 

 8. İstif it hem anı endįşe ķumānyāsından 

      Ola tā keştį-i dil baĥr-ı nižāma pūyān 

             27B 

 9. Cümle alāt-ı mühimmātını suġurya ķılup 

     Ālā vālā ile buldır aňa evvel mįzān 

 

 10. Lenger-i himmetüňi śālpā idüp eyle ħurūc 

       Aŧalar arasını gāhį şikār ile ŧolan  

 

 11. Bāreka’llāh zihį ķādir-i ħallāķ-ı cihān 

       Ĥāfıž kevn ü mekān ‘ālem-i esrār-ı nihān  

 

 12. Keştį-i ‘ālemi çün baĥr-ı ‘ademden ideli  

       Cānib-i sāĥil-i deryā-yı vücūda perrān 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır.  
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 13. Aŧalar zümresini Baĥr-ı Sefįde ķılmış  

       Bir ŧonanma-yı hümāyūn gibi hem-vāre ‘ıyān 

 

 14. Olmuş ol zümreye Rodos Aŧası ser-efrāz 

       Ki bahār irse leŧāfetde olur bāġ-ı cinān 

 

 15. Nice mümkin Śaķızuň miŝlini taśvįr itmek 

       Ki odur reşk-i nigār-ħāne-i naķş-ı cinān  

   

 16. Teşne-i bāġ-ı İrem gülşen-i İstanköydür 

       Menba‘-ı āb-ı kerem śaĥn-ı Mora içre revān  

 

 17. Ne Mora belki fora eyler idi görse eger  

       Ŧaşına baş egerek efserini Efrencān 

 

 18. Maŧla‘-ı mihr-i vefā maśdar-ı āŝār-ı śafā 

       Melce’-i bāy u gedā memleket emn ü emān  

 

 19. Ħalķı erbāb-ı behişt gibi kerįmü’l-ħaślet 

       Ekserį devlet-i ‘unvān ile meşhur-ı cihān 

 

 20. Nice devlet ki olur şevketinüň İskender 

       Rif‘at-i şöhretine girdebān-keşt-i dehān 

 

 21. Sāye-i perr-i hümā şübhesiz Allāhu ‘alem 

       Olmuş ol memleketiň üstine sāye cünbān 

 

 22. Ħāki eşcār-ı ŝemer yirine insān bitirür 

       Gül ü lāle yirine menbet-i ĥūr u ġılmān 

 

 23. Ma’-i cārįsi śafā baħş-ı dil-i āb-ı zülāl 

       Mey-i śahbāy gibi hem neşiye-dih rūĥ-ı revān 
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 24. Ĥāśılı ol śadef-i Baĥr-ı Sefįdüň vaśfın 

       İdemez ħāme-i dil nažm-ı le’āl ile beyān 

 

 25. Fi’l-meŝel her bir aŧa Baĥr-ı Sefįdüň yüzine  

       Ħāl-i müşkįn gibi ārāyįş ile virmede ān 

 

 26. Kimi ezhār-ı leŧāfet ile olmuş pür bū 

       Kimi eŝmā-ı ĥalāvet ile leźźet-dih-i cān 

 

 27. Her biri bir nev‘-i eşyā ile şöhret-āver 

       Her biri bir şekl-i evśāf ile mevśūf-ı zebān 

              28A 

 28. Lįk Ķıbrıs aŧası ya‘nį ki dünyā-beççe 

       Ki olur anda bu dünyāda ne olursa hemān 

 

 29. Śānihu’llāh ki ol memleket-i ħoş bünyāduň  

       Ħāki zer-seng-i güher her ŧaraf ma‘den ü kān 

 

 30. Cümleden ma‘den-i elmās ile Hind-i ŝānį 

       Ķaŧn u dibāc ile reşk bürde-i iķlįm keylān 

 

 31. Bāġ u bostānı ĥoderān eķālim-i Sebā 

       Nehr-i cārįsi olur ġıbŧa-ı Ceyĥūn-ı cihān  

 

 32. Sünbüli şāneger-i kākül ħūb-rūyāndur     

       Lāle-i dil-i siyehi dāġ-ı dil-ħaste dilān 

 

 33. Hem leŧāfetde ‘aceb āb u hevāsı olmış 

       Feraĥ-efzā-yı gülistān-ı ‘Irāķ u Įrān 

 

 34. Naħl- ı ħurmā ile gūyā ki zemįn
1
-i Baġdād 

       Serv-i ra‘nā ile bir ŧurfe sarāy-ı Ĥāķān 

                                                 
1
 Metinde رمين olarak verilmiştir. 
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 35. Tįh-i śaĥrāsı gibi mā ide meĥbiŧ olur 

       Mürġ-i pevliyāsı ķaçan olsa hevādan rįzān 

 

 36. ‘Anber-āsā ŧolu dāmān gehį lādenden 

       Pehn-i śaĥrāsı olur ĥayret-i hāmūn kelān 

 

 37. Ĥabbeźā memleket-i meymenet āŝār-ı ķadem 

       K’olmuş ol ām-ı ħarām ĥażretine cāy u mekān 

 

 38. Her ser-i rāhı وما لعل كون 

       Menzil-i ehl-i fenā mesken-i śāĥib-‘irfān  

 

 39. Ħalķınuň ekŝerį ‘ilm ile demāniyet-perver 

       Dā’imā zühd ü śālāĥ ile hidāyet-peymān  

 

 40. Kimisi vāśıl-ı ser-menzil-i maķśūd olmuş 

       Kimisi vādį-i ĥayretde gezer ser-gerdān 

 

 41. Kimisi ġonçe-i ser-beste gibi dem-beste 

       Kimisi bülbül-i şūrįde gibi kārı fiġāň  

 

 42. Kimisi ehl-i ġam kimisi erbāb-ı neġam 

       Kimisi mažhar-ı ġam kimisi şād u ħandān 

 

 43. Mā-ĥaśal Baĥr-ı Sefįd içre bu Ķıbrıs atasın 

       Yād ide ni‘met u emtā ile her pįr ü civān 

 

 44. Böyle bir bāġ-ı ‘İrem gibi nažįri yoġ iken  

       Eylemüş baħtı anı dįde-i devletde nihān 

 

 45. Ĥāliyā bād-ı ķażā keştį-i işkeste gibi 

       Anı bir körfesüň içine düşürmiş bį-cān 
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 46. Nice körfes ki odur mehlįke cāy-ı ħaŧer 

       Güźer itmez o derūn ŧıyr u vuĥūş u insān 

            28B 

47. Ya‘nį ben körfesi ta‘bįr olınur ol  cāya 

       Pāyāsıňuň ķurbı İçel semtį ki cāy-ı dįvān    

 

 48. Böyle bir körfes-i pür ħavfkim eger fülk-i felek 

       İrse emvācına yükde kim ki başlardı ol ān  

 

 49. Görse şiddetle ol emvāc-ı nehįbini neheng 

       Ħavfdan sāĥile eylerdi vücūdın perrān 

 

 50. Virse bu mevcinüň āvāzesi baĥr-ı ‘Adene 

       Śadef azġındaki lūlūyı iderdi efşān 

 

 51. Var ķıyās it ki bu girdāba düşen keştüň 

       Nice oldur ĥāl-i perįşānı ki yoķ aňa āmān   

 

 52. Bü’l-‘aceb  keştį-i pür miĥnet u āşūb u fiten 

       Ki maķar olmuş aňa böyle felāketlü mekān 

 

 53. Ħalķı ol keştį-i pür bįm-i ġamuň içinde  

       Gūyiyā tābe-i germ içre semek-veş ġalŧān 

 

 54. Dem-be-dem bād-ı fitenle ķaraya urmaķda 

       Ne dümen  ķaldı aňa ne seren vü ne obān 

 

 55. Yine bir bād-ı per aşup bile bu çarħ-ı ‘anįd 

       Bir ramaķ ķalmış idi olmaġa ġārķ-ı ŧūfān 

 

 56. Ķaŧ‘-ı ümmįd-i necāt itmiş iken ķavmi anuň 

       Nā-gehān irdi aňa himmet-i Ħıżr-ı devrān 
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 57. Śad hezār āferįn ol merd-i kerem- pįşeye
1
 kim 

       Kūh-veş bir niçe ķalyon ile irişdi hemān 

 

 58. Ĥālet-i ġarķda iken ķanca atup ķurtardı 

       Az ķalmış idi fevtde ol ħalķı yeksān
2
 

 

 59. Ya‘nį ol ĥażret-i hem-nām-ı Ħalįl İbrāhim 

       Şimdi bu deyr-i  felek içre odur büt  eşkān 

 

 60. O durur şimdi ser-efrāz-ı neheng-i deryā 

       Bįr fįl-efgen cengāver şįr-i ġarrān 

 

 61. Düşeli heybeti āvāzesi Efrengāne 

       Oldı Deryā-yı Sefįd anlara gūyā  zindān 

 

 62. Ķanı ol žulm ile ķorsānlıķ içün deryāda 

       Rūz u şeb kūşe-be-kūşe ŧolanan ķalyonuň  

 

 63. Kimisi ħavf ile izbāndud olup itdi firār 

        Sāĥil-i Ķāfa degin bulmadı bir cāy-ı amān 

 

 64. Kimisi ĥışm ile kemkeşte vü nā-būd oldı 

       Kimi de ŧa‘me-i şemşįr ile ġarķ-ı ‘ummān 

            29A 

 65. Bād-ı ķahrı kimiňüň başını urdı ŧaşa 

       Nār-ı ħışmı kimiňüň ķıldı derūnın sūzān  

 

 66. Serverā nām-verā ma‘reke-ārā-yı veġā 

       Ey dilįr-i vezirā śaf-şiken ceng ü cūyān 

 

 67. Sensün ol maġlaŧa-pervāz-ı ŧonanma-yı Freng 

       İdicek keştį-i kūh peykerüňi ĥamle-künān 

                                                 
1
 Metinde پشه  olarak verilmiĢtir. 

2
 Bu beytin tamamında vezin aksaması vardır. Müdahale edilmedi. 
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 68. Nice keştį ki  eger olsa aňa ķulle-i Kāf 

       Lenger-i żābıŧası eyleyemez rabŧ-ı ‘inān  

 

 69. Ĥaśmını ķovmaġa geldükde olur nesr-i felek 

       Cenge-sāz itse metānetde odur kūh u girān 

 

 70. Balyimez ŧoplar ile olduġı dem āteş-bār  

       Yaġar ol demde ser-i düşmene berk-i nįrān 

 

 71. Fevr’ül-mübār ile yān ŧoplarına virse küşād 

       Yed-i endāmı olur baĥruň urmada lerzān 

 

 72. Ĥamdi’llāh şehā sāye-i luŧfuňda senüň 

       Buldı Ķıbrıslı selāmet yaķasına imkān 

 

 73. Didi bu müjde ile hātif-i ġaybį tārįħ 

       Zevraķ-ı Ķıbrısa deryā-yı ebed oldı limān / 1094 

 

74. Ne ‘aceb vaķt-i mübārek idi kim irdi Urum 

      Mütesellimlige bir merdüm-i ‘ayn-i insān 

 

 75. Nice merdümdür ol āyn-i Felāŧūn fıŧrat 

       ‘Aķl u tedbįrine dem-beste ĥakįm-i pūyān 

 

 76. Ol durur ehl-i kerem mekremet āŝar-ı şiyem 

       Çāre-perdāz-ı elem merhem-i mecrūĥ-ı dilān 

 

 77. Āferįn ol hüner-āyįn ħır u endįşe 

       Deyr-i tedbįri ile bir nice gün Ķıbrısa şān 

 

 78. Ķavmini ķıldı ‘aceb ĥükm-i ĥikem-sāzı ile 

       Ŧāliĥi śāliĥ-i rindānını tesbįĥ-i keşān 

 



 96 

 79. Ħaśśa bu dil-i bį-çāreyi ħor ķılmış idi  

       Śoĥbet ü ülfet ü iĥsānı ile dil-i şādān 

 

 80. Ne  ķadar itsem anuň medĥ ü senāsını şümār 

       İdemez biňde birin ħāme-i işkeste zebān 

 

 

 81. Serverā bezmüňe küstāħlıķ idüp ŧūŧį-i dil 

       Oldı ıŧnāb-ı kelām ile bu deňlü nālān 

 

 82. Ger yanalum
1
 çü neyi engüşt-i mine bir ĥarfüm 

       Her ki zaħmı ħured elbette bidār u efġān     

            29B 

 

 83. N’ola ey baĥr-ı kerem ķaŧre-i iĥsānuňdan 

       Eylesün āteş-i hicrān-ı dile bir dermān 

 

 84. Ya‘nį cān-pārelerüm ķaldı Gelįbolıda 

       Çeşm-i ĥasretle göňül künc-i elemde giryān 

 

 85. Ħayli demdür ki göňül firķate firķat ile
2
  

       Ŧolanur baĥr-ı ġam u ĥayreti ħayrān u fetān 

 

 86. Olmadı rāh-ı viśāle gidicek bir eyyām 

       Ki ol keştį-i dil pupa hevā ile revān 

 

 87. Demdür ey Nūĥ-ı zamān keştį-i ümmįd-i dile 

       Yeddüň himmetüňi eylesen imdād-resān
3
   

 

                                                 
1
 Metinde بنالم  olarak verilmiĢtir. 

2
 Metinde “firķatesi firķat ile” Ģeklindedir. Vezin icabı böyle alındı. 

3
 Birinci hanede vezin aksamaktadır. 
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 88. Tā düşe iskele-i maķśadına fülk-i emel 

       Fora tente iderek funda demür ide hemān 

 

 89. Śūpā ey kilk-i Siyāhį niçe bir güft ü şünūr 

       Lev-i lenķā demidür eyle duā‘ ez dil ü cān 

 

 90. Tā ki baĥr-ı felegi keştį-i  mihr ü meh ile 

       Gice bu cünd ü nücūm anı dilā rūz u şebān 

 

 91. O şehüň feyż ide Baĥr-ı Siyāhuň yüzin aķ 

       Ħūn-ı düşmenden ola Baĥr-ı Sefįdüň dili ķān  

 

                                   XVII 

           DER MEDĤ-İ MONLĀ-YI LEFĶOŞE 

          mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün   

 

 1. Ħoşā demi ki irişdi feraĥ-fezā-yı bahār 

     Meşām-ı cānı pür itdi ‘ıŧır-feşā-yı bahār 

 

2. Dürildi çetr-i zümürdįn niŧāķ-ı nev-rūzį 

    Fezā-yı gülşene her servi bir levā-yı bahār 

 

3. Kim oldı daġdaġa-ı ġam çü būm-ı naħs iden  

    Śalınca sāyesini ‘āleme hümā-yı bahār 

 

4. Uyandı ħˇāb-ı ‘ademden göz açup ehl-i çemen 

    İdince mürġ-i seĥer gülşene nidā-yı bahār 

 

5. Kirve-i encümine bāb-ı ‘işret oldı küşād 

    Çalındı çünki çemen içre çeng ü nāy-ı bahār 

 

6. Açıldı bürķa‘ ġonçe görindi çehre-i gül 

    Ĥicāb u şermi götürdi ‘aceb hevā-yı bahār 
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7. Ŧaġıtdı kākül-i ‘anber-feşānını sünbül 

    Vezān olınca dem-i ĥurrem-i śabā-yı bahār 

 

8. Ġamūm-ı dehre dilā çāre-ħˇāh itseň demidür  

    Ayāġ-ı sāfiye düş kim vire şifā-yı bahār  

                  30A 

9. Elüňden eyleme eksik çü lāle-i cām-ı Cemi 

    Budur çü dāġ-ı derdine bu dem devā-yı bahār 

 

 10. Benefşe gibi burup boynuňı melūl olma 

       Ķabā-yı zerķe uyup eyleme riyā-yı bahār 

 

 11. Miŝāl-i cū gibi seyr eyle gül-i çemenzārı 

       Hevā-yı serv ile olma şikeste pāy-ı bahār 

 

 12. Maĥāfil-i çemene şāhid ü şarāb ile gül 

       Dilįr olmaġā şāyeste-i rıżā-yı bahār 

 

 13. Velį şu nev‘e ola ol şarāb-ı şevķ imiküz 

       Ki ol ķaŧre-i nāçizi heş rūbā-yı bahār 

 

 14. Kedūsı ola anuň şįşe-i sipihr-i nehem 

       Pür ide sāġar-ı çarħı śuna saķā-yı bahār 

 

 15. Kim içse cür‘asını maĥv ola nüķūş-ı ħayāl 

       Görinmeye gözine ya‘nį māsivā-yı bahār 

 

 16. İrişdi kām ala Ĥaķ dem-i felekde el-ĥaśıl 

       Ki yılda bir kez olur böyle śafā-yı bahār 

 

 17. Ne yılda belki zamāndur ki nādir olmışdur 

       Bu gūne ‘işve-i nūrdan bu ŧarz ādā-yı bahār 
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 18. Bu meclis ü bu leŧāfet bu ülfet ü ‘işret  

       Bu ĥālet ü bu nezāket bu nüktehā-yı bahār 

 

 19. Bu ercümend-i şehānį bu bezm-i Ĥāķānį 

       Bu ŧumŧurāķ-ı keyānį bu ‘ayş-nümā-yı bahār 

 

 20. Meger ol fāżıl-ı dehrüň ķudūmidür bā‘iŝ 

       Ki evc-i çarħa irişdi bu yıl śadā-yı bahār 

 

 21. Çemende bülbül-i şeydā eflākde ŧā’ir-i ķuds 

       Kitāb-ı na‘tın oķurlar digil nevā-yı bahār 

 

 22. Ki ya‘nį ĥażret-i Monlā o seyyįd’ül-aĥrār 

       Ol es‘ad-ı sa‘adā ol şeref-küşā-yı bahār 

 

 23. O kām-kār-ı yegāne o mü’min-i ‘işret 

       Denilse aňa revādur çü bį-ķırā-yı bahār  

 

 24. O ser-ferāz-ı zamān u yegāne-i devrān 

       Revādur olsa aňa ne felek sarāy-ı bahār 

 

25. Anuň ķudūm-ı şeref-baħşı ile buldı şeref 

      Gerekse revnaķ-ı gülşen gerek liķā-yı bahār 

 

 26. Zihį ķudūm-ı feraĥ-baħş-ı ħāk-i rāhından  

       Gözine nergis-i şehlā virür cilā-yı bahār 

                30B 

 27. Düşince tāb-ı rūħı gülşen içre berk-i gül 

       Çü oldı her biri cām-ı cihān-nümā-yı bahār 

 

 28. İrince pertev-i ‘aks-ı cemāli izhāra 

       Çemende virdi semen-meh gibi żiyā-yı bahār 
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 29. Ger irse reşĥa-i feyżi mizāc-ı nāmiyyeye 

       Olur leŧāfet-i eşyā çü jenk zidā-yı bahār 

 

 30. Bulurdı revnaķ u fer şöyle her kiyāh-ı ża‘įf 

       K’olurdı her biri bir serv-i müntehā-yı bahār 

 

 31. Zamān-ı ma‘deletinde kim oldı rencįş-i ħār 

       Meger zebān-ı sūsenden ola ezā-yı bahār 

 

 32. Vücūdı ķalmadı devrinde fitnenüň hergiz 

       Meger ki düzd-i nesįm ola bir bāy-ı bahār 

 

 33. Ķomadı ‘āŧıfeti bir göňülde āh u enįn 

       Meger ki nāliş-i çeng-i ķad-i dü-tā-yı bahār 

 

 34. Eger dirilse o şeh-i kilk-i ķudret-āmįzin          

       Yed-i zamāne-i pįre ider ‘aśā-yı bahār 

 

                                           35. İderse himmet eger bir kiyāh-ı nāçize 

       Virür metānet ile aňa śad ķuvā-yı bahār 

 

 36. Eserse śarśar-ı ķahrı feżā-yı fitneye ger 

       İrer o dem çemene şemme-i fenā-yı bahār 

 

 37. Murād iderse eger meşreb-i śafā-baħşı  

       Virür çemende ĥayāt ābı-veş nümā-yı bahār 

 

 38. Kerem şi‘ār-ı Ħidįvā mu„įn u dest-gįrā 

       Eyā merām-baħş ki gedāyān u bāy-ı bahār 
1
  

 

 39. ‘Arż-ı sitāyiş-i şān-ı şerįfüň itmekdür 

       Bu nažma riştedür  ancaķ bu dem ŝenā-yı bahār 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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 40. Benüm o şā‘ir-i mu‘ciz-beyān-ı ma‘nā kim 

       Nikāt-ı nažmadur hep bu hūy-hāy-ı bahār 

 

 41. Benüm o baĥr-ı me‘ānį pür leŧāfet kim 

       Ŧarāvet-i saħnımdur bu jāl-hāy-ı bahār 

 

 42. Benüm o nāķil-i aĥvāl-i Ķays u Leylā kim 

       Edā-yı nažmum olur bā‘iŝ bekā-yı bahār 

 

 43. Ben ol süħanver-i nažmum ki ŧūŧį-i ŧāb‘um  

       İder terāne ile faśl-ı mācerā-yı bahār 

 

 44. Velį felāĥūn-ı ġamla bu bāġ-bān-ı felek 

       Ķomaz ki ide çemen-i nažma cilve-hāy-ı bahār 

 

 45. Revā mıdur ki bu demde bu mürġ-i ħoş-ŧab‘um 

       Ola çü beste-dehen itmeye śalā-yı bahār 

             31A 

 46. Zamān-ı gülşen ola böyle vaķt-i ĥürrem ol 

       Bütün cihān dem ola ol ide inzivā-yı bahār 

 

 47. Ne bu şinās-ı güldür ne teşne-i müldür 

       Netįce ħaste göňüldür o rūħına ħāy-ı bahār 

 

 48. Felek çü ehl-i dilüň ħaŧırın şikest ister 

       Olur mı cebr-i müdām aňa mūmiyā-yı bahār 

 

 49. Meger ki mürġ-i dile iltifāt ķand-rįzüň 

       Olursa bezm-gehüňde aňa ġıdā-yı bahār  

 

 50. O źevķ ile ide oldum da bir ġazel-inşā 

       Ki ola her dür-i nažmı ger inbihā-yı bahār
1
  

                                                 
1
 Metinde بهام olarak yazılmıştır. 
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 51. Dem irdi ey ruħsār-ı dil-güşā-yı bahār 

       Küşād-ı zülfüň ola tā girih-güşā-yı bahār 

 

 52. Çözülse ŧurrelerüň śaĥn-ı gülşen içre n’ola 

       İrişse sünbüle de būy-ı aşnā-yı bahār 

 

 53. O ġamzeler teġāfül nigehle nergis-veş 

       ‘Aceb mi olsa füsūn ile dil-rubā-yı bahār 

 

 54. Libās-ı sebz ile seyr eyle çıķ çemenzārı 

       Miŝāl-i serv-i sehįdür bir it ķabā-yı bahār 

 

 55. Serüňde ġonçe-i gül ŧut elüňde kāse emel 

       Ki lāle seyr ide neymiş ŧarab-fezā-yı bahār 

 

 56. Yeter Siyāhį bu denlü naġamāt itdüň 

       Miŝāl-i mürġ-i çemen eyledüň şeķā-yı bahār 

 

 57. Dem irdi kim el açup śıdķ ile duā‘ eyle  

       O śadr-ı ‘āleme kim bezmidür ġınā-yı bahār 

 

 58. Niteki devr ile her sāl irişe şāh-ı rebi‘ 

       Çınār açup elini eyleye duā‘-yı bahār 

 

 59. Hemįşe gülşen-i rif‘atde gülbin-i źātını 

       Vire leŧāfet ile ‘āleme beķā-yı bahār 

 

                            XVIII 

          DER MEDĤ-İ İSMĀ‘ĮL EFENDİ  

        fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

1. Gerçi her faśl-ı çārum ‘āleme şān virür 

    Her biri bir gūne ĥālet bir nev‘ ‘unvān virür 
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2. Lįk ammā nev-bahār-ı nüzhet-efzā-yı cihān 

    Pįr-i dehre nev ĥayāt u behcet-i ħūbān virür 

 

قنهالارض بد موتها مصداكيف يحيى  .3  

   Bāġda her bir varaķ defter-i dįvān virür 

                         31B 

4. Śun‘-ı naķķāş-ı ezel zāl-ı cihān-ı köhneye 

    Virdügi her naķş-ı zįbā ġayret-i ĥūrān virür 

 

5. Dāye-i ebr-i baħār ġāliye sāy-ı çemen 

    Nev-‘arūś-ı gülşene efsūn idüp śad ān virür 

 

6. Reng ü būy-ı naķş-ı gūn-ā-gūn ile rūy-ı zemįn 

    Cennete reşk ü ĥased erbābuňa ħüsrān virür 

 

7. Reng-i gül hem-reng olup ruħsāra dildār ile 

    Biri sünbül-i cāna şem-i kākül-i cānān virür 

 

8. Cünbüş-i ŧıfl-ı çemen feryād-ı mürġ-i encümen 

    Gonçe-i ħandān-ı gülşen dehre śad sāmān virür 

 

9. Ĥāśılı keyfiyyet-i vaķt-i bahār-ı ħoş meşām 

    Serv-i bāġ-ı cāna ‘ıŧr-ı pāk-i bį-pāyān virür 

 

 10. Lįk fermān kelvā mu‘ciz-beyānun şerĥini 

       Nüsħa-i kevne baķılsa faśl-ı tābistān virür 

 

 11. Gerçi kim ārāyįş-i naķş-ı cemāl-i nev-bahār 

       Her baśįret ehline śad diķķat ü em‘an virür 

 

 12. Bunda ammā meyve-i pāk ü laŧįf ü abdār 

       Cisme ķuvvet nefse rāĥat rūĥa ķuvvet cān virür 
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 13. Anda ger ezhār iderse nuķre-i sįmin niŝār 

       Bunda her şāħ kirāsı pençe-i mercān virür 

 

 14. Anda ger jāle çemenzāre ŧaravet-baħş ise 

       Bunda çün ħoş āb-ı vişne neşye’-yi insān virür 

 

 15. Anda sünbülle virürse būy-ı kākülden eŝer 

       Bunda şeftālü meźāķ-ı būse-i gerdān virür 

 

 16. Anda zanbaķ
1
 eylese pįrāye-baħş her meşām 

       Bunda her ayvā-yı miŝkįn nāfe-i ihvān virür 

 

 17. Anda zįn her çemen-i sįm ile zerrįň ise ger 

       Bunda her amrūd u elmā bāġa śad elvān virür 

 

 18. Anda her hem-yān-ı ġonçe-zerle māl-ā-māl ise 

       Bunda her dürc-i enārı la‘l-i berr raĥşān virür 

 

 19. Anda her berk-i semen būy-ı ruħ-ı cānān ise 

       Bunda ‘unnāb-ı śafā fevķ-i leb-i cānān virür 

 

 20. Anda ‘anber būy ise ‘ıŧr-ı meşām-ı her çemen 

       Bunda bezm-i bāġa nārenc micmer-i gerdān virür 

 

 21. Anda olduysa ķaranfül al niķāb ile  ‘aruś 

       Bunda her şāh buluŧı ķuvvet-ı bāhān virür
2
 

 

 22. Anda seyr-i gülşene varsuň śafā kesb itmege 

       Ġonçeye el śunmadan ħārı cerįĥ-i cān virür 

                  32A 

 23. Bunda ammā kūşe-i bostāne olsaň mįhmān 

       Kāse-i karpūz ile ĥullāb-ı ķand rizān virür 

                                                 
1
 Metinde “ger zanbaķ” olarak verilmiĢtir. Vezin gereği böyle okundu. 

2
 Vezin aksaması vardır. 
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 24. Anda bezm-i gülşene bezm-i ‘araķ rizān olup 

       Ya‘nį kim def‘-i ħumār ġonçeye dermāyān virür 

 

 25. Bunda ammā şekkerįn düvlekle ķāvun-ı leźiź 

       Ķaŧre-i āb-ı zülāl-i çeşme-i ĥayvān virür 

 

 26. Anda lāle cāmına bād-i ħayāli per idüp 

       Rinde sāġar zāhide dāġ-i dil-i ĥırmān virür 

 

 27. Bunda ammā tā ki rezmi der-śebū-berdūş idüp 

       Bu gedā bu şeh dimez śahbā-yı rāyegān virür 

 

28. Anda bāde el açup deryūze itmekde çınār 

      Ŧutalum kim naħl-ı bādām sįm-i pür dāmān virür 

 

 29. Bunda zerdālü vü ķaysı sāķį-i cennet gibi 

       Her biri zerrįn ķadeĥle Kevŝer-i Rıđvān virür 

 

 30. Anda gerçi nāz ile reftār-ı ķadd-i dilberi 

       Her çemenzār-ı śafāda ķadd-i şimşādān virür 

 

 31. Bunda ammā leźźet-i la‘lį [gibi]
1
 bį-irtiyāb    

                                                 Bulmaķ ister[se]
2
 eger ħurmā-yı naħlistān virür 

 

 32. Anda çeşm-i mest-i yāre nergis olmuşdır nažįr 

       Ġamze-i sūsen dem-ā-dem ħançer-i berrān virür 

 

 33. Bunda ħārrūb-ı leźiź-i māye-i ķaŧr-ı nebāt 

       Nev-‘arūś rūy-ı bāġa naķş-ı ebruvān virür 

 

 34. Anda berk-i yāsemen dest-i erāżilden ķaçup 

       Cism-i pāküň ceyb-i serde dįdeden pinhān virü 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 

2
 Beyitin bu mısrarsında vezin eksikliği vardır. Vezin gereği böyle okundu. 
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 35. Bunda ammā cevz ü bādāma uzatsan destüňi 

       Cāmeden birden olup vaślın hemān ‘uryān 

 

 36. Anda her ezhāra ĥüsni medĥ-i şā‘irdür viren 

       Bunda ammā tįn ü zeytūň dārını Ķur’ān virür 

 

 37. Nice tįn ol leźźet-ārā-yı śımāŧına ŧabaķ 

       Her gelen mihmān-ı çarħa rezl-i bį-pāyān virür 

  

 38. Yā ne zeytūndur o tāb-ı nūr-ı mıśbāĥ-ı ezel 

        Śubĥa dek her şeb çerāġ-ı Ka‘be-i tābān virür 

 

 39. Nev bahār olduķça eger
1
 bülbül-i āşüfteler 

       Her  لهه اباذن اقوم و ile efġāň virür 

 

 40. Bunda ammā na‘ra-i cevlān veġā
2
-i bį-direnk 

       Hemçü çāvuşān-ı alā meyveye ħoş şān [virür] 

 

 41. Bāġ-ı dehre śordu kim bu ceyş-i pür-meźāķ
3
 

       Bāġ-ı dehr içre ne cāye cem‘ olup cevlān virür 

            32B 

 42. Didigüm lābiskidür ol cem‘e me’vā-yı laŧįf 

       Kim o bezmüň dadını śanma ki ķand siyyān virür 

 

 43. Bir mübārek çāder ol kim ravża-ı cennet gibi 

       Sāye-i her bįd-i müşki o meh-i śad cān virür 

 

 44. Ħāk-i pāküňde müzeyyen olan eşcār-ı laŧįf 

       Sidre-i Ŧūbā gibi eŝmār-ı pür elvān virür 

 

                                                 
1
 Metinde اكرڄه  olarak verilmiĢtir. 

2
 Metinde چولإوغان  olarak verilmiĢtir. Anlam gereği böyle okundu. 

3
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 



 107 

 

 45. Ne ŝemer kim her biri bir gevher-i bā-āb u tāb 

       Kim anuň miŝlün ne ebrū-kān ü ne ‘ummān virür 

 

 46. Ĥaķ budur kim ol maķām-ı dil-güşā-yı pür śafā 

       Şöhret-i Bostān ile reşk-i dil-i Rıđvān [virür] 

 

 47. Nice bostān gūyiyā
1
 bir baĥr-ı sebz-i pür ħurūş 

       Her ĥābābı bir zümer-i ķubbe-i şādān virür 

  

48. Yā yeşil firūzeden her biri bir ħūs u nebįl 

      Kim ĥayāt-ı ābıyla her dem sįnesi cūşān [virür] 

 

 49. Yā būy-ı lā-cūd virür ki bir śāĥib-kerem 

       Ħıżr-veş ĥayātı ŧoldurup iĥsān virür 

 

 50. Ķoyalum şimdengirü yāz u bahāruň vaśfını 

       Gerçi kim anlar cihān bezmüňe müşkįn ħˇān [virür] 

 

 51. Şimdi ammā bir seħā-kāni mürüvvet ma‘deni 

       Beźl-i ni‘metde seħā-yı Ħāteme rücĥān virür 

 

 52. Nice Ħātem kim anuň mihmāna a‘lā himmeti  

       Her sımāŧ-ı nezline bir üştüri ķurbān [virür] 

 

 53. Bunuň ammā maŧba‘-ı cūdı dem-ā-dem rūz u şeb 

       Ķāz u tāvuķ u gügercin segān u kebkān virür 

 

 54. Ħabbeźā ol mün‘am-ı bį-imtinān-ı pür kerem 

       Her ni‘am hem meyve hem her gūne ħoş ābān virür  

 

 

                                                 
1
 Metinde كويا olarak verilmiĢtir. 
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 55. Ya‘ni İsmā‘įl Efendi kim anuň en„āmını 

       Görse Ħātem reşkden engüşt-i ber dendān virür 

 

 56. Ol ki mihmān geldügin görse sarāy-ı ħāśına 

       Maķdeminde vech-i pākin gül gibi ħandān virür 

 

 57. Şöyle luŧf eyler ki gūyā her gelen mihmānına 

       Śadrın anuň bį-mehābā bir ser-i çeşmān virür 

 

 58. Bir melek ħaślet mürüvvet pįşedür kim ol kerįm 

       Meclis-i aĥbāb kendi ķahve ķor fincān virür 

 

 59. Nice fincān gūyiyā bir cām-ı Cemdür kim anı  

       Germ olup bezm-i śafāda Ħüsrev-i devrān virür 

             33A 

 60. Bu gedā bu şāh-ı ‘ālemdür dimez icābına  

       Her birine keyfi mebźūl eyleyüp yeksān virür 

 

 61. Gāhį meclis ehline basŧ-ı derūn ižhār irüp 

       Ġulġule-perdāz olup bülbül gibi elĥān virür 

 

 62. Bir müferriĥ cāy-ı ‘işretgāh idinmişdür o kim 

       Hem ġıdā-yı gülsitān hem dār-ı kūhistān virür 

 

 63. Śoĥbet-i ħūbān gibi ‘uşşāķ-ı dil pejmürdeye 

       Meclis-i ‘işret-füzūnı ħoş śafā-yı cān virür 

 

 64. Şāhid-i iķbāl-veş bir yirde itmezdi ķarār 

       Gelse ammā bu mecālisden dimem kim yan virür 

 

 65. Ħulķ-ı ĥüsni zįb baħş-ı ħilķat-ı ĥūr-ı behişt 

       Būy-ı luŧfı revnaķ-ı gülzār-ı ferd ü sān virür   
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 66. Ŧab‘ı bir āyįne-i ‘ālem-nümādur kim anuň 

       Anda her dem śūret-i ma‘nā ruĥ-ı tābān [virür] 

 

 67. Aķlı bir mi‘yār
1
-ı kāmildür ki taķsįm itse ger 

       Źerreden miķdār-ı mihri ķaŧreden ‘ummān virür 

 

 68. Meşreb-i pāki meger yenbu‘-ı ĥikmetdür kim ol   

       Ķaŧre-rįz olsa me‘ānį dürlerin ġalŧān virür 

  

69. Ŧūŧį-i ķudsi gibi basŧ-ı kelām itse eger  

      Her kelām-ı gevher-i ĥikmet gibi lem‘ān virür 

 

 70. Nice gevher her biri şems-i cihān-ı ma‘rifet 

       Kevkeb-i idrāke nūrı şu‘le-i iź‘ān virür 

 

 71. İbn-i vaķtā ‘ārifā Cem-meşrebā kām-āverā 

       Ey meh-i burc-ı śafā medĥüň żiyā-yı cān virür 

 

 72. Sensün ol insān-i kāmil kim dil-i meddāĥuňa 

       Fikr-i nažm-ı midĥatüň ser-rişte-i ‘irfān virür 

 

 73. Sensün ol ser-çeşme-i dāniş-verān-ı dehr kim 

       Feyż-i vaśfuň śaĥn-ı dilde lāle-i nu‘mān virür 

 

 74. Sensün ol ĥikmet-şinās bu ‘alį-i ebü’l-ĥikem 

       Şerbet-i dārū-yı na‘tuň derdlere dermān [virür] 

 

 75. Baĥŝ-ı vaśfuňda olan ser bir maķāle bir kitāb 

       Her kitābı śad me’al-i ĥikmet-i Loķmān virür 

 

 76. Ben neyem kim vaśf-ı źātuňdan senüň ta‘rįf idem 

       Ŧutalum kim ŧarz-ı şi‘rüm lücce-i ĥüssān virür  

                                                 
1
 Aslı “mi‘yār mi‘yār”dır. Vezin gereği böyle okundu. 
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 77. Sen Süleymān-ı zamān ben ise bir mūr-ı ża‘įf 

       Mūrum ammā fer-i vaśfuň şevket-i sulŧan virür 

 

 78. Nice şevket belki revnaķ-baħş-ı iķlįm-i süħan 

       Zįver-i ma‘nā-yı nažm-ı reşk-i Çinistān virür 

             33B 

 79. Şöhret-i nažmum temāşāsında ķaśśāb-ı felek 

       Her ser-i rāhında bir Cedį ü Ĥamel ķurbān virür
1
 

 

 80. Baňa teslįm oldı şimdi kişver-i ma‘nā-yı nažm 

       Rüstem-i ŧab‘um revāc-ı Ħüsrev ü Ĥāķān virür  

 

 81. Destüme alsam eger kilk-i füsūn āŝārumı 

       Ĥālet-i faśl-ı ‘aŧa-yı Mūsį-i ‘umrān virür 

 

 82. Reşĥe-i ħāmum śafā-baħş-ı gülistān-ı süħan 

       Feyż-i ŧab‘um ‘āleme ĥāśıyyet-i benān virür 

 

 83. Gevher-i nažmum żiyā-baħş-ı sipihr-i ma‘rifet 

       Lem‘a-i envār-ı nuŧķum ĥıķd-ı ħuffāşān virür 

 

 84. Gerçi envār-ı der-i nažmum nümāyān gün gibi 

       Lįk ħuffāşān-ı dehrüň çeşmine noķśān [virür] 

 

 85. Her ķaçan kim
2
 esb-i ŧab‘um meyl-i cevlān eylese 

       Śunalum devrān aňa seyr itmege devrān virür 

 

 86. Virse de ammā yine sür‘atle eylerken şitāb 

       Rāhına sedd-i sitemden kūh yā ‘ummān virür 

 

 87. Bu ķasįdem çoķ ĥusūdı öldürür ġayret ile  

       Her ne dem kim revnaķ-ı bezm-i süħan-sencān virür 

                                                 
1
 Metinde “ider”olarak yer alır. Kafiye için böyle okundu. Vezin aksaması vardır. 

2
 Metinde قحنكم olarak verilmiştir. 
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 88. Nice olmaz ol ĥusūd-ı lā-yesūd-ı ŧa‘ne-zen  

       Kim görür her bir sözüm da‘vįme śad bürhān virür 

 

 89. Gösterürdi ŧarz-ı şi‘ri  ben süħan erbābına 

       Kim degildür söz o kim şimdi süħan çįnān virür 

 

 90. Bir yaňa cevr-i felek bir yāna levm-i düşmenān 

       Bir yaňa alām-ı ġurbet sūziş-i nįrān virür 

 

 91. Ĥāśılı bu rūzgār-ı zūrgār-ı pür sitem 

       Ne dile rāĥat virür ne rāĥata imkān virür 

 

 92. Bu sitem çarħdan mıdur yoħsa bed aħterden midür 

       Bülbüle ħār-ı cefā ħāra gül-i ħandān virür 

 

 93. Kākül-i ruħsār-ı meh çeşm-i dile tįr-i nigeh 

       Müslümānı öldürür kāfirlere įmān virür 

 

 94. Böyledür çarħ-ı ġalaŧ-baħşuň rüsūm u āyini 

       Ħanŧal-ı ġāmdan ġıdā-yı ŧūŧį-i ġūyān virür 

 

 95. Bu dil-i dįvāne bir girdāba olmışdur esįr 

       Kim anuň źikri ‘uķūl-ı ‘āleme noķśān virür 

 

 96. Serverā bu bir ĥikāyetdür şikāyet aňlama 

       Dil saňa ancaķ ħulūśın ‘arża bir destān virür 

 

 97. Yoħsa çarħ u baħt u aħterden nedür dādum benüm  

       Çünkü baħtuň dāħi baħtın ĥażret-i pür-dān virür 

34A 

 98. Söz tamām oldı Siyāhį irdi hengām-ı duā‘ 

       Ba‘d-ezįn her güft ü gū derd-i sır-ı yārān virür 
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 99. Tā ki erkān-ı ‘anāśır gibi her faśl-ı çehār 

       Bezm-i ‘ālemde gehį ülfet gehį hicrān virür 

 

100. Gül gibi gülşende ħandān olasaň her māh u sāl 

        O ķadar kim gül-bin-i gülşen gül-i ħandān virür 

 

 

                                 XIX 

                                  DER MEDĤ-İ DEFTERDĀR-I ĶIBRIS MAĤMUD EFENDİ  

                                                      mef‘ūlü / mefā‘įlü / mefā‘įlü / fa‘ūlün   

 

1. Śad ĥamd idelüm şevķ ile ħallāķ-ı cihāne 

    İrgürdi bizi çün yine ‘įd-i Ramażāne 

 

2. ‘Įd-i Ramażān kim feraĥ-efzā-yı cināndur 

    Raġbet n’içün itmez aňa zühhād-ı zamāne 

 

3. İrdi seĥer-i ‘įd diyü peyk-i nesįmi 

    Geldi ‘araķ-efşān olaraķ pįr-i muġāne 

 

4. Devr ile yine ‘įde irişdüm diyü sāġar 

    Ķān derleyu raķś eyleyerek geldi miyāne  

 

5. Miftāĥ-ı dür-i günc-i ŧarabdur bu meh-i ‘įd 

    Kim dest-i felek śundı anı derd-i keşāne 

 

6. Śun ayaġuňı būs idelüm ‘įde irişdüň 

    Sāķį daħı varmı arada ‘özr ü bahāne 

 

7. Muŧrib demidür naġme-i dil-sūze dem ursaň 

    Tā bezm-i śafāda gele śahbā cevelāna 

 

8. Ey zāhid-i ħuşk raġmuňa el-minneteli’llāh 

    Ruħśat demi irdi hele cāme nigerāne 
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9. Rindāne kedū-keş diyü ŧa‘n eyleme zinhār 

    Ġam leşkerini def‘ ider gürz-i girāndur
1
 

 

 10. Ferdā elemin çekme bu gün naķd ile ‘ayş it 

       Cevr itme śaķın bu çeķāçāķ tezekį cāna 

 

 11. Gel ħalķa-ı irşādına gir pįr-i muġānuň 

       Ŧutma ķulāġuň laķlaķa gūy-ı eyn-i dānā 

 

 12. Śayķal ura gör jeng-i dile cām-ı śafādan 

       El urmaġā ķudret-vār iken rıŧl-ı girāne 

 

 13. Güldi felegüň rūyı hilāl ķāşı açıldı 

       Dil-teşnelerüň cānına śusadı zamāne 

 

 14. Şimdengirü her rind-i tehį kįse ber-dest-ver 

       Dest berd  ideler ceyş-i ġama Rüstemiyāne    

34B 

 15. Ey dest-i tehį yoġ-ise destüňde mecālüň 

       Kim bįħ-i ġamı zū ile anmaġa yabāne 

 

 16. Var bezm-i śafāsına o faġfūr-ı zamānuň 

       Gelmez elemüň nāmı o meclisde lisāna 

 

 17. Ya‘nį ki faħr’ül-emanā ecved-i ‘ālem 

       Hem-nām-ı Meĥemmed durur ol merd-i yegāne 

 

 18. Ħūrşid-i seħāsı felek-i rıi‘ati ŧutdı 

       Raġbet ķomadı kevkebe-i Bermekiyāna 

 

 

                                                 
1
 Kafiye hatası yapılmıĢtır. 
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 19. Ol merd-i kerem pįşe-i deryā dil-i dānā 

       İĥsān ile ħoş debdebe śaldı bu cihāna 

 

 20. Įŝār-ı kef-i cūdına ebr itmede sābāş 

       Śıġmaz keremi dāire-i vaśf-ı beyāna 

 

 21. Bir mertebe kim fi’l-meŝel iĥsānu anuň kim 

       Bārān gibi gūyā śu virür āb-ı revāna 

 

 22. Ħūrşid gibi her demde anuň feyż-i ‘aŧāsı 

       Virmekde durur neşv u nemā gevher-i kāne 

 

 23. Bāl ü per açup evc-i seħa üzre hümā-veş 

       Śalmış kerem-i sāyesin Ķıbrısāne  

 

 24. Bezminde mezāyā-yı Süleymānį nümāyān 

       Kim luŧfı müsāvi irişür ins ile cāna 

 

 25. Ya‘nį kim gül ü ħār ile bülbül gibi her dem 

       Ülfetler ider düşmen ü dost ile yegāne  

 

 26. Bir bezm-i śafādur o ki erbāb-i mecālis 

       Dil-ħˇāhlarına vāśıl olurlar melekāne 

 

 27. Ŧab‘ ehline şeker yidirür müflise dinār 

       Dil-teşnelere śu yirine cām-ı keyāne 

 

 28. Keyf ehli olan zümre-i erbāb-ı śafāya 

       İtmekde durur berş-i raĥįķ ile i‘āne 

 

 29. Afyon-ı mu‘anber ki śunar dest-i žarįfe 

       Her ĥabbeleri benzer anuň ħāl-i bütāna 
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 30. Şeker yimeden el mi deger ehl-i meźāķa 

       Kim raġbet ider arada ķahve ile deħāna 

 

 31. Yoķdur disem ‘ālemde olur şimdi nažįri 

       Bir ħalķ-ı kerem śāħibi bir böyle yegāne 

 

 32. Kim destlerine luŧf idici ħaśma müdārā 

       Aĥbābına ħod her sözi bir dürr-i ŝemāne 

35A 

 33. Her dem ki ala destine ol Ĥaķķa teslįmi 

       Berş virmek içün zümre-i bārān-ı mehāna 

 

 34. Fāl ŧaşı gibi gözin açup aġzı śulanur 

       Ĥamyāze çeker şeyħ-i vuķūķı ‘uryāne 

 

 35. Anı görüp ol demde hemān berber-i Hindį 

       Aġāze ider şevķ ile ŧarz-ı ‘Acemāne 

 

 36. Ĥaķ ĥıfž ide ol cehcehe vü kem kim felek-i keŝr 

       Öġretmeye ol meclisi nuħusāt-ı ķırāna 

 

 37. Bir bezm-i müzeyyendür o kim cennete benzer 

       Kim vāśıl olur dāħil olan emn ü emāna 

 

 38. Bir dār-ı şifā-ħānedür ol ĥābı śafā kim 

       Aśĥāblarınuň güfteleri hep ĥikemāne 

 

 39. Bir mecmu‘-ı pür cilvedür ol kim keseli yoķ 

       Erbābınuň ülfetleri cümle edibāne 

 

 40. Ol encümine bāk urup mürġ-i seĥer-veş  

       Ney- naġme ile cāmı getürmiş devrāne 
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 41. Bu cünbüşe çün ŧūŧį-i ŧab‘um nažar itdi 

       Bir ŧurfe ġazel-beste ķılup münŧaķiyāne 

 

 42. Pervāz-ı bülend ile çıķup maĥfil-i ‘ıyşa 

       Güftār iderek böyle diyü geldi fiġāne 

 

 43. ‘Įd irdi demidür çalalum çeng ü çiġāne 

       Aġāzemizi irgürelüm tā śıfahāne 

 

 44. Dil bir idelüm zümre-i ‘uşşāķ ile şimdi 

       Rast-rū olalum semt-i ĥicāza ‘urbāne 

 

 45. Sāķį bu ‘araķuň mezesin būselik eyle 

       Şehnāzi getür meclis-i ‘uşşāķa şahāne 

 

 46. Bāzār-ı muħayyerde nevā  ħįre sır oldı 

       Büzürg ile küçük idicek anda terāne 

 

 47. Varduķça sözüň çıķdı ĥüseynįye Siyāhį 

       Cāiz ki kesel ‘ārıż ola müstemi‘āne 

 

 48. Besdür bu ķadar ġayrı maķāmātı uzatma 

       Gitme def-i ŧanbūr-ı hevā ile yabāne 

 

 49. Ķaśduň senüň ancaķ bu ķadar śıyt u śadāret 

       Yol bulmaķ ile ya‘nį kim ol bezm-i mihāne 

 

 50. Aç destüňi śıdķ ile duā‘ eyle demidür 

       Kim ŧarĥ ola şimdengirü bu ķurı fesāne 

 

 51. Tā kim ire her sāl bu ‘įd-i dem-i ĥurrem 

       Kim bu dem ile dem irişse pįr ü civāna 

          35B 
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 56. İrsün o şehüň rif‘at u ķadri şeb-i ķadre 

       Dönsün güni günden güne ‘įd-i ramażāne 

 

                                  XX 

  DER MEDĤ-İ SEYYįD ‘ABDULLĀH EFENDİ  

        fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün   

 

1. Bāreka’llāh ey mübārek vaķt-i ħoş-āvān-ı ‘įd 

    Ey ŧarab-efzā-yı ġam-nāk-i dil-i rindān-ı ‘įd 

 

2. İrdiler devrüňde vaśl-ı şāhid-i maķśūda hep 

    Cem gibi cām-ı hilāle ārzū-dārān-ı ‘įd 

 

3. Lā-veş cām-ı meyi aldı ele bāy u gedā 

    Gül gibi geldi açıldı erġuvān-nūşān-ı ‘įd 

 

4. Vaķtidür bülbül gibi āġāzeler itse göňül 

    Ġonçe-veş ħūbān ile zeyn oldı ħūn bostān-ı ‘įd 

 

5. Cāme-i ‘įd ile her bir dilber-i ĥūrı pesend 

    Ķıldılar reşk ile Rıđvānı çü ser-gerdān-ı ‘įd 

 

6. ‘Įd-gāha ġamze-i ser-mest gelüp ħançer be-dest 

    ‘Āşıķ-ı bį-çāreden her dem ider ķurbān-ı ‘įd 

 

7. Ŧa‘nı ķo ‘uşşāķa zāhir kim tekellüf ber ŧaraf 

    Rūze-i ġam gitdi geldi rūz-ı pür şādān-ı ‘įd 

 

8. Dāl şeklinde görindi bu hilāl-i ‘įd-i ħoş 

    Ķıldılar ‘ayşa dalālet hep sebük-bārān-ı ‘įd   

 

9. Meh degildür görinen çarħ üzre mānend-i hilāl 

    Zühre tennūr-ı felek içre bişürdi nān-ı ‘įd 

 



 118 

 10. Geldi dest-āviz ile ya‘nį ki ta‘yįd eyledi 

       Ol şehüň bezmine kim ānāndan şān-ı ‘įd 

 

 11. Ya‘nį ‘Abdullāh Efendi kim o merd-i pür-kemāl 

       Ol durur bezm-i cihānda şimdi dest-efşān-ı ‘įd 

 

 12. Ol aśįl-i mu‘teber ser-tāc-ı erbāb-ı hüner 

       Öziňi bā-ħaber ol fāżıl-ı nu‘mān-ı ‘įd 

 

 13. Maśdar āŝār-ı fen-i  dānişver-i ehl-i zamān 

       Revnaķ-ı her encümen ziynet-i der dįvān-ı ‘įd 

 

 14. Eşref-i āl-i ‘abā ‘ırķ-ı śaĥįĥ-i Musŧafā 

       Nūr-ı çeşm-i Murŧażā dānende-i erkān-ı ‘įd 

 

 15. Ol şeh-i ehl-i himem ol gevher-i kān-ı kerem 

       Ol ser-efrāz-ı ümem enmūzec-ı ‘unvān-ı ‘įd 

 

        36A 

 16. Olsa lāyıķ sürfe-i cūdında rūĥ-ı Ħātemān 

       Hemçü türkān-ı felek yaġma-gerān-ı ħˇān-ı ‘įd 

 

 17. Bezm-i ħaśı encümen-efrūz-ı erbāb-ı kemāl 

       Meclis-i ‘işret-fezāsı mecmu‘-ı ħullān-ı ‘įd 

 

 18. Sebz-i destār ile cem‘ olsa ķaçan ehl-i şeref 

       Meclis-i pāki olur gūyā ki server-sitān-ı ‘įd 

 

 19. Olsa ol bezmüň gül-ābdānı fem-i ġonçe-sezā 

       ‘Anber-efşānı çü sünbül kākül-i ħūbān-ı ‘įd 

 

 20. Pāye-i ‘ulyāsına nisbet o merd-i fāżıluň  

       Āsumān olsa sezādur micmer-i gerdān-ı ‘įd 
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 21. Ŧutdı āfāķı muĥaśśıl āfitāb-ı şöhreti  

       Ħayra çeşm olsa n’ola reşk ile ħuffāşān-ı [‘įd] 

 

 22. Bir mübārek mecmu‘-ı śāĥib dilāndur bezmi kim 

       Gitmeye yol bulımaz bir laĥža menĥūsān-ı  ‘įd 

 

 23. Serverā kām-āverā ħayl-i efāżil perverā 

       Ey bihįn-i esħiyā ey dāver-i devrān-ı [‘įd] 

 

 24. Sensün ol mecmū‘a-ı fażl-ı belāġat kim eger  

       İdemez vaśfuň senüň olursa da saĥbān-ı [‘įd] 

 

 25. Sensün ol evc-i hümā-yı āsmān-ı fażl kim  

       Nice mümkin vaśf ide şānuň süħan-gūyān-ı ‘įd 

 

 26. Sensün ol çābük-süvār-ı ‘arśa-i dānįş-verį 

       Tengdür medĥüňde raħş-ı ŧab‘a bu meydān-ı ‘įd 

 

 27. Ķaśdum ancaķ bir vesįle itmedür bu nažmı kim 

       Bir yire geldükde vaśfuň söyleşe yārān-ı ‘įd 

 

 28.  Şekkerįn elfāz ile ‘įdüňi tebrįk eyledüm 

        Tā ki ķand-ı na‘tuňı nūş ide her śıbyān-ı ‘įd 

 

 29. Bir żiyāfetdür bu yārāna şekker güftārdan 

       Ŧutsalar ma‘źūr olur anı kerem-dārān-ı ‘įd 

 

 30. Ħāme-i ķaśb’ül-ĥabįbüm vaśf-ı źātuňla senüň 

       Bezm-i aĥbāba olur gūyā şeker-rįzān-ı[‘įd] 

 

 31. Lįk ammā bį-meźāķānuň gelū-yı cānına 

       Oldı şeklā tįġ-i ħūn-efşān-ı ķaśābān-ı ‘įd 
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 32. Ŧūŧi-i ŧab‘um şeker gū-dur senüň na‘tuňla lįk 

       Bu meźāķı aňlamaz her bir ‘asel-i ħūrān-ı ‘įd 

 

 33. Serverā pür zeyn iderdüm medĥüň ile ‘ālemi 

       Olmasaydı ŧab‘-ı ġam-gįnüm eger ĥayrān-ı ‘įd 

 

 34. Gerçi cismüm žāhirā dār-ı vaŧanda ‘įd ider 

       Dil velį her dem taĥassürle olur ĥırmān-ı ‘įd 

         36B 

 35. Cilve-i na‘tuňla ancaķ bu ķadar ŧāvus-ı dil 

       Eyledi işkeste vü beste yine cevlān-ı ‘įd 

 

 36. Yoħsa mümkin mi bu maħrdan cān olan bį-hem-deme 

       Eyleye baħt-ı žafer-peymā gibi seyrān-ı ‘įd 

 

 37. Gerçi kim bezm-i süħanda muŧrib-i ŧab‘um olur 

       Zemzeme
1
-ārā-yı nažm-ı ķāfiye-sencān-ı ‘įd 

 

 38. Naġme-perdāz olsa gülzār-ı belāġatde eger 

       Şevķden her ġonçe-i ra‘nā olur ħandān-ı ‘įd 

 

 39. Ĥāśılı şimdi benüm Cemşįd-i bezm-i şā‘iri 

       Cām-ı nažmumdan içeler bādeyi mestān-ı ‘įd 

 

 40. Gel Siyāhį lāfı ķo şimdi duā‘ hengāmıdur 

       Kim duā‘ maķbūl olur irişdi çün evān-ı ‘įd 

 

 41. Nitekim bu ‘āleme her sāl pey-der-pey gele 

       Māh-ı rūzeyle mu‘āķıb raĥmet-i Raĥmān ‘įd 

 

 42. Her giceň Ķadr ola ey źį-ķadr-i vālā-mertebet  

       Her günüň ola sa‘ādetle ser ü sāmān-ı ‘įd 

                                                 
1
 Metinde هزمز  şeklinde yazılmıştır. 
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                                XXI 

                             DER MEDĤ-İ VEZĮR ĤÜSEYİN PAŞA ĶĀYMAĶĀM-I SABIĶĀ 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

 

1. Ĥabbeźā ey ħāme-i mu‘ciz-beyān-ı ‘İsį-dem 

    Merĥabā ey mažhar-ı fermān-ı ekteb yā ķalem 

 

2. Sensün ol meşşāŧa-pįrā-yı cebįn-i kün-fekān 

    Zįver-i ser-levĥa-i ŧūmār-ı mevcūd u ‘adem 

 

3. Sensün ol ser ħalķa-i dāire-i būd u nebūd 

    Pįşvā-yı ceyş-i ser-efrāz-ı ‘alem
1
 

 

4. Sensün ol ŧuġrā-keş-i yarlıġ-ı aĥkām-ı ķażā 

    Kātib-i dįvān-ı mā-kān ü yekūn bį-keyf kim 

 

5. Sensün ol ķudsį maķalāt-ı ĥaķāyıķ āşinā 

    ‘Andelib-i ħoş nevā-yı gülşen-i rāz-ı ĥikem 

           37A 

6. Sensün ol serv-i sehį ķadd-i çemen-zār-ı ezel 

    Ser-ber-āverde ĥaremdān-ı setįrān-ı ķadem 

 

7. Sensün ol icmāl-i taķdįri mufaśśal şerĥ iden 

    Ĥarf-be-ĥarf ser śafĥa-i levĥ üzre tesŧįr ü raķām 

 

8. Her ne kim oldı ezel daħi ne ola tā ebed 

    Eyledüň ta‘yįn ü taĥķįķ-i beyān ceffe’l-ķalem 

 

9. Kiminüň baħtı sa‘ādetle küşāde gül gibi 

    Kimi bülbül gibi āh u nāleden efsūrde dem 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada veznin bir hanesi eksiktir. 
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 10. Kimisi ‘aşķ ile çāk itmiş girįbān-ı dilin 

       Lāle-veş ķılmış derūn-ı sįnesin pür dāġ-ı ġam 

 

 11. Kimisi zühd ü taķvā ile ķıyām üzre müdām 

       Rūz u şeb miĥrāb-ı ķurbetde dü-çeşm-i ħūn-ı yemm 

  

 12. Kimisi bey‘ eylemiş maĥśūl-i bāġ-ı cenneti 

       Naķd-i dünyāyı alup itmiş ferāmūş-ı ķadem 

 

 13. Kimisi künc-i ķanā‘atde ferāġat-kįş olup 

       Ni‘met-i śabr u sükūn ile dem-ā-dem muġtenem 

 

 14. Kimisi tāc-ı murād ile ser-efrāz-ı cihān 

       Kām-yāb u kām-ver var āb-ı İskender-i ħaşem 

 

 15. Kimisi peyġūle-i faķr
1
 içre bį-tāb u tüvān   

       Dāġ-dār-ı nār-ı ĥasret şerĥe dār-ı tįġ-i ġam 

 

 16. Kimisi ‘ibretle ser ceyb-i taĥayyür eylemiş 

       Kimisi ĥasret ile müstaġraķ baĥr-ı elem 

 

 17. Kimisi cem‘ eylemiş dünyā vü ‘uķbāyı vü lįk 

       Aňlamış farķın fenā ile beķānuň lā-cerem 

 

 18. Eylemiş  dünyā ile taĥśįl-i ‘ıyş-ı āħiret 

       Beźl idüp naķd-i vücūd u mālını  ger bįş ü kem 

 

 19. Ya‘lemu’llāh var ise şimdi bu ‘ālemde eger 

       Böyle bir merd-i aśįl-i ħōş ħāl-i muĥterem 

 

 20. Tācir-i bāzār-ı rūz-ı rusteħįz-i nā-gürįz 

       Ħoca-ı şehr-i me‘ād-ı kām-yāb-ı Muĥteşem 

                                                 
1
 Metinde هفقر  olarak yazılmıştır. 
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 21. Ya‘nį ĥālā vālį-i Ķıbrıs ola rūşen-żamįr 

       Ol vezįr-i lā-nažįr ol śāĥib-i tuġ-ı ‘ilim 

 

 22. Nām-ı pākidür Ĥüseyn Paşa vü ħulķįdür ĥüsn
1
 

       Ħurde-dān-ı nįk-fen ŧab‘-ı kerįm-i ħoş şiyem 

 

 23. Ol vezįr-i kām-rān śāĥib-ķırān ‘Oŝmāniyān  

       Feylesof-ı kār-dān āśaf nihād-ı bü’l-ĥikem 

          37B 

 

 24. Ceng cūy-ı Ķahramān u pįl-zūr-ı śaf-şiken 

       Şįr-i merd-i tįġzen Rüstem-nijād-ı pā-besem 

 

 25. Merd-i meydān-ı şecā‘āt Ĥaydar-ı Ĥayber-figen 

       Bebr-i heycā-yı celādet melce-i ħayl-i ümem  

 

 26. Maŧla‘-ı nūr-ı seħādet maśdar-ı āŝār-ı cūd 

       Menba‘-ı ‘ayn-ı ‘adālet gevher-i kān-ı kerem  

 

 27. Śāĥib-i zühd ü taķį pey-bürde rāh-ı evliyā 

       Sālik-i silk-i ġazā düşmen-güdāz-ı pür himem 

 

 28. Mā’il-i ehl-i hüner me’lūf-ı erbāb-ı seyir 

       Kāmil-i ehl-i nažar śāfı derūn-ı bį-dijem 

 

 29. Re’y ü tedbįr-i ferāsetde Felāŧūn-ı zamān 

       Müsteşār-ı mu’temen müşkül-küşā-yı Cem ħadem 

 

 30. Serverā ‘ālį tebārā Cem-cenābā  mün‘imā 

       Ey mu‘įn-i her gedā ey nāśır-ı ehl-i elem 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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 31. Saňa maħśus oldı ancaķ bu Süleymānį vaķār 

       Pürsiş-i  aĥvāl her mūr-ı ża‘įfe sen ķadem 

 

 32. Bir vezįr-i rezm-ārāsuň ki ŧurmaz
1
 cengüňe 

       Ger gürūh-ı ķavm-i Efrenc ola ger cünd-i ‘Acem 

 

 33. Sensün ol zūr-āver-i ķudret rehįn-i pür hüner 

       K’oldı destüňde zebūn āħir o nefs-i tįre dem  

 

 34. Giceler śubĥa degin nāz u niyāz itmekdesin 

       Ħˇāb-ı rāĥat yirine çeşm-i dilüň ŧopŧolu nem 

 

 35. Dāħil olduň sa‘y ile āħir vilāyet bir bezmine 

       Śayķal-ı taķva ile oldı dilüň mir’āt-ı Cem 

 

 36. Ķutb-ı aķŧāb ile hem-dem sįn disem olur sezā 

       Ħıżr ile hem-śoĥbet-i ħāś olduġuňdan ġayrı hem 

 

 37. Ne sa‘ādet kim ħabāb-ı meymenet baħşuň gibi 

       Bir ħarāb-ābāda himmetle ķıla vaż‘-ı ķadem 

 

 38. Ol vilāyet ķavmine müjde ħezār
2
 emn ü emān  

       Kim olur bāz ile kebk gurķ ile hem-ħˇāb-ı ġanem 

 

 39. Ĥamdi’llāh kim hele şimdi bu Ķıbrıs ‘aŧası 

       Āb-ı luŧfuňla ŧarāvet buldı mānend-i İrem 

 

 40. Bunca müddet idi kim püşt-pā-yı ķahrdan  

       Az ķalmışdı ire metn ü esāsına hedem 

 

 41. Kāh teslįŧ-i cerād ile gehi ķaĥŧ u ġalā 

       Kāh ŧa‘ūn-ı belā ile gehi derd ü saķim 

                                                 
1
 Metinde طورمار olarak verimiştir. 

2
 Metinde “ħezārān” olarak verilmiĢtir. Vezin gereği böyle okundu. 
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 42. Kāh eşrār-ı şaķįnüň fitnesinden śad dirįġ 

       Nice bį-cürmüň olurdı kellesi ġalŧįde dem 

          38A 

 43. Pāy-māl olmuşdı el-ĥāśıl vücūd-ı ehl-i dil 

       Farķ olımazdı mey-i la‘l ile zehr āb-ı sitem 

 

 44. Minnetu’llāh ki maĥv oldı zamānuňda senüň 

       Cümleden ġaym-ı ġam u žulm u žulem derd ü elem 

 

 45. Kimseden kimseye bir raħm-ı cefā irmez meger 

       Ġamze-i ħūnı döke nā-ĥaķ yine beyhūde dem 

 

 46. ‘Ahd-şikenlik ber ŧaraf oldı senüň devrüňde lįk 

       Var ise ol ŧurre-i ħāŧır-şikendür dem-be-dem 

 

 47. Tevbe-kār oldı senüň ‘ahdüňde her ehl-i fücūr 

       Rind-i derd-āşāme geldi cām-ı śahbādan nedem 

 

 48. Hep senüň ĥüsn-i sülūküňden sirāyet eyledi 

       Źikr ü tesbįĥ itmeden birbirin itmez oldı źemm 

 

 49. Oldılar ehl-i ‘ibādetden ħulūś ile tamām 

       Uydılar Ĥaķķa imāme oldılar ħāliś ümem 

 

 50. Meşreb-i pāküň gibi her dil küdūretden berį 

       Śāf-ı dil sāde derūn bį-ġıll-ı ġış mānendiyem 

 

 51. Bezm-i elŧāfuň efāżil-perver-i ‘ālem-nüvāz 

       Śoĥbet-i ħāśuň ricāl-i ġayb ile ħod başķa dem 

 

 52. Muhterā ma‘źūr ola mümkin degül vaśfuň senüň 

       Ben neyem ki şānuňa lāyıķ ŝenā basŧ eyleyem 
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 53. Şimdi bu mürġ-i dili gūyā iden ŧūŧį-miŝāl  

       Var ise mir’āt-ı luŧfuňdur senüň ey ġonçe-fem 

 

 54. Yoħsa ben dil-ħaste dem-beste çü mürġ-i lāne-sūz 

       Ne disün vaśf-ı cemįlüňde senüň ey źü‘l-ni‘am 

 

 55. Sen Süleymān-ı zamān ben ise bir mūr-ı ża‘įf 

       Sen vezįr-i kām-rān ben bir duā‘-gū aĥķerüm 

 

 56. Bu ķaśįdemle seni tasdį‘e cür’etden ġareż 

       Müjde-i iķbāl-i devletle hemān bir ķāśidüm 

 

 57. Besdür ey kilk-i Siyāhį irdi hengām-ı duā‘ 

       Ol şehüň iħlāś ile şimdi ŝenāsıdur
1
 hem 

 

 58. Tā ki bu necm-i ‘aŧādur ħāme-i taķdįr ile 

       Eyleye her bir kesüň erzāķını baħş u ķasem 

 

                                           59. Ĥaķ Te‘āla ol vezįr-i kām-yābuň rūz u şeb 

       Devletin efzūn ide bį-Ĥaķķ-ı nūn ve’l-ķalem 

          38B 

 

                                    XXII 

              DER MEDĤ-İ ĤÜSEYİN PAŞA 

          fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

  

1. Ey dil-i mürġ-i terennüm-sāz-ı gülzār-ı süħan 

    Böyle eyyām-ı śafāda bį-nevā olmaķ neden 

 

2. Ŧutdı āfāķı teġannümle hezār-ı nāle-senc 

    Āşiyān olmaķ revā mıdur saňa beyt’ül- ĥazen 

 

                                                 
1
 Metinde ثناسيد olarak yazılmıştır. 
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3. Nev-bahār oldı açıldı ġonçeler pür şād-kām 

    Gül gibi güldi zamāna lalezār oldı çemen 

 

4. Sebze-pūş-ı nev-‘aruśān-ı nihāl-i tāzeden 

    Yine bir tāze nigar oldı bu dehr-i pįrezen 

 

5. Ol terennüm-güsterüň nālişlerin gūş iderek 

    Şevķden her ġonçe olmuş çāk çāk-ı pįrehen 

 

6. Sünbül-i āşüfte ķılmış ŧurre-i jūlįdesin 

    Kākül-i müşkįn-i dilber gibi pįç-i deyr-i şiken 

 

7. Ġonçenüň ruħsārına göz
1
 dikmiş ol mestāne şūħ 

    Nevk-i maħśūśdur [ki]
2
 böyle [hem]

3
 nigāh-ı pür fiten 

 

8. Lālenüň destinde mey ammā dilinde dāġ u key 

    Bįd-i miskįn lerze-nāk olmuş hırās-ı dehrden   

   

                                             9. Cūş idüp cūlar revān olmuş sirişk-i dįde-veş 

    Śaĥn-ı bāġı jāle pür zeyn eylemiş dürdāneden 

 

 10. Servler baş başa virmişler çemende gūyiyā 

       Ķadd-i yāri söyleşürler bį-zebān u bį-dehen 

 

 11. İrdi tā ki bir seĥer-i peyk nesįm-i śubĥ-dem 

       Bir ‘aceb müjde ile kim şād oldı cümle merd ü zenn 

 

 12. Didi geldi şāh-ı nev-rūz ile hem-dem olaraķ 

       Bir vezįr-i kār-dān Rüstem nihād-ı Tehmeten 

 

 

                                                 
1
 Metinde كور olarak verilmiştir. 

2
 Vezin gereği eklendi. 

3
 Vezin gereği eklendi. 
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 13. Ne vezįr ol Cem cenāb-ı Muĥteşem Dārā ħaşem 

       Śāĥib-i tūġ u ‘alem İsfendiyār-ı tįġ-zen 

 

 14. Dinse lāyıķdur rezm-i cevlāķda Rüstem-veş aňa
1
 

       Ma‘reke-sāz-ı veġā perdāz-ı şįr-i pençe-zen 

 

 15. Görse śāf-ı düşmene şemşįr-i berrān urduġın 

       Aňa taĥsįn-i belįġ eylerdi seyf ü vālį-zen 

 

 16. Māh-ı burc-ı ma‘delet mihr-i sipihr-i salŧanat  

       Dįde-bān-ı memleket śāĥib-ķırān-ı śaf-şiken 

 

 17. ‘Ālem ü ‘āķil-i ĥakįm feylesof-ı ħurde-dān 

       A‘dil-i devr-i zamān ħāŧır-nüvāz-ı dil-ĥazen 

 

 18. Ya‘nį ol vālā-himem ehl-i kerem śāĥib-ni‘am 

       Ol vezįr-i muĥterem ol mā’il-i aśĥāb-ı fen 

           39A 

 19. Nām-ı pākidür Hüseyn ħulķ-ı kerįmidür ĥüsün 

       Śūret u sįretde ammā Ĥaydar-ı Ĥayber-figen 

 

 20. Śāĥib-i ‘aķl u ferāset ra’y-ı Eflāŧūn-pesend 

       Āśaf-āsā hūşmend hem müsteşār-ı mu’temen 

 

 21. Nāśir-i dįn ü düvel rāĥat-resān-ı pür-melal 

       Kāsir-i śaf-ı cedel çāre-nüvāz-ı pür-miĥen 

 

 22. Mažhar-ı luŧf-ı Ħudā ĥāmį-i şer‘-i Muśŧafā 

       Māni‘-i ehl-i hevā cān-sūz-ı erbāb-ı fiten 

 

 23. Müjde ey Ķıbrıs ahālįsi sizüň üstüňize 

       Oldı böyle bir hümā-yı salŧanat pāye-fig 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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 24. Ne hümā belki odur ‘anķa-yı ķāf-ı ma‘delet 

       Mālik-i erķāb-ı ümmet hālik-i ehl-i ŝemen    

 

 25. Virmedi daħi size bir böyle ‘āli rütbeti 

       Devr ideliden başıňuz üzre bu devlāt-ı kühen 

 

 26. Ĥabbeźā Ķıbrıs aŧası oldı mānend-i behişt 

       Hāk-i pāy-i meymenet-baħş ile günden güne şen 

 

 27. Gitdi eyyām-ı felāket geldi āvān-ı feraĥ 

       Devre yüz ŧutdı sa‘ādetle bu çarħ-ı kįnezen 

 

 28. Bāreka’llāh ey ħarāb-ābād-ı şehr-i Lefķoşe 

       İrdi mi‘mār-ı felek bulduň rehā taķlįmden 

 

 29. Gerçi olmışdı senüň sükkānıňuň ĥāli yamān  

       Bir nice müddet ü bāđ-ı ķaĥŧ u şer ü fitneden 

 

                                           30. Ber-ŧaraf oldı o miĥnetler o ġamlar şimdi kim 

       Geldi irişdi zamānuň Ħıżrı ġayrı ġam neden 

 

 31. Ħātemā Āśaf vaķārā Cem cenābā mün‘imā 

       Ey vezįr ü źü’l-‘aŧā
1
 ey ecved-i śāĥib minen 

 

 32. Sensün ol źāt-ı mükerrem ħōş sįm deryā ni‘am 

       Cūdıňa taĥsįň ider pür dürr iken baĥr-ı ‘Aden 

 

 33. Keff-i der-pāşıňa reşk eyler senüň ebr-i semā 

       Ceyb-i iĥsānuňda nābūd oldı hep kān-ı Yemen 

 

 

                                                 
1
 Metinde لعطاادو  olarak verilmiştir. 
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 34. Ĥāliyā şimdi bu devletde nižām-ı mülk olan  

       Bir vezįr-i pür ħıred var ise  ancaķ işte sen  

 

 35. Ĥamdi’llāh oldı ma‘mūre ķudūmüňle  senüň 

       Yine Ķıbrıs aŧası zįr-i vezįr olmuş iken 

 

 36. İrmesün ŧab‘-ı laŧįfüňe şehā aślā keder 

       Kim bunuň āb u hevāsın bilmedin kim dimeden 

           39B 

 37. Bir cezįredür bu kim āb u hevāsı ħoş-güvār 

       Kūh u śaĥrāsı ser-ā-pā lāle vü sünbül semen 

 

 38. Ne hevā kim neş’esi feyż-i feraĥ-baħş-ı Ĥaleb 

       Āb-ı śafāsı daħı elŧaf Fırāt u Dicleden 

 

 39. Her ne ma‘den kim ola dünyāda bunda bulınur 

       Bā-ħuśūś  elmās ile gūyā ki Hinddür ya Ħuten 

 

 40. Olduġın-çün naħl-ı ħurmāya ser-efrāz ile sįn 

       Eyledi teşbįye bį-şek śaĥn-ı Baġdāda gören 

 

 41. Ħāk-i pāki oldı çün hem-sāye-i ķuds-i şerįf 

       Dāħil-i ‘arż-ı muķaddesdür bu cā bį-şek ü żan 

 

 42. Bir mübāreklik daħı oldur kim olmuş tā ezel  

       Ĥażret-i ümmü’l-ħarāmuň cism-i pākine vaŧan 

 

 43. Server elŧafuň yine söyletdi mürġ-i tab‘umı  

       Ħayli demdür kim anı ķılmışdı ġam-beste dehen 

 

 44. Āfitāb-ı iltifātuň eyledi ben źerreyi 

       Bir ķara ŧoprāġ iken gūyā gülistān-ı süħen 
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 45. Gösterüp āyįne-i medĥüň senüň rūy-ı śafā 

       Ŧūŧį-i gūyā gibi dil oldı pür gū nāleden 

 

 46. Muŧrib-i endįşeme ebkār-ı ma‘nā beste-dil 

       Dil-gūşā-yı nažmuma dil-bend olur her işiden 

  

 47. Bu ķaśįdem vaśf-ı pāküňle n’ola olsa şehā 

       Bülbül-i revnaķ-fezā ġonçe-i ħandān-ı dehen 

 

 48. Gerçi vaśfuňdan senüň söz söylemek ĥaddüm degül 

       Olsa da her bir sözüm bir gevher-i kām-yābdan 

 

 49. Bir vesįle eyledüm na‘tuňla gūyā nažmumı 

       Bezm-i ħāśuňda şeref-yāb olmaġ içün şimdi ben  

 

 50. Lāfı ķo besdür Siyāhį irdi hengām-ı duā‘ 

       Tā-be-kį taśdį‘e cür’et bu ķurı efsāneden 

 

 51. Tā ki devr ile gele nev-rūz her sāl ‘āleme 

       Tāze cān bula çemenzār içre serv ü yāsemen 

 

52. Ol şehüň baħtı dem-ā-dem ġonçe-veş ola küşād 

       Gülbin-i źātın ħaŧādan ĥıfž ide ol źü’-l- minen 

           40A 

                                                                                XXIII 

                             DER MEDĤ-İ MÜTESELLİM-İ ĶIBRIS EL-ĤĀC İBRĀHİM AĠA  

              fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

 

1. Demdür ey mürġ-i dil-i ħoş lehce-i şįrįn-zebān 

    Ey nevā-senc-i maķāle güster-i bāġ-ı cinān 

 

2. Nefĥa-ı nuŧķ-ı ĥayāt-efzā ki çün bād-ı nesįm 

    Eyle gül-geşt-i gülistān-ı nižām içre vezān 
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3. Feyż-i enfāsuňla sįr-āb it belāġat bāġını 

    Śafĥa-ı berk-i hünerde naķş ola ĥüsn-i beyān 

 

4. Şāhid-i ebkār-ı ma‘nį bār-gāh-ı fikr ki 

    Ola dest-āviz-i mażmūn ile pey-der-pey revān 

 

5. Naġme-i nažm-i dil efrūzuňla kilk-i cilve-ger 

    Raķśa aġāz eyleye pā-kūb-ı dāmen der-miyān 

 

6. Muŧrib-i endįşe-i ser-mest-i mey ma‘nā olup 

    Sāķį-i idrāk o ki aňa nedįm-i hem-zebān 

 

7. Ķanda güftār-ı leźiźüňle olaraķ pür-meźāķ 

    Ŧūŧįyān-ı nādire-sencān-ı nažm-ı dil-sitān 

 

8. Maĥfil-i nuŧķa tekellüm eyle mürġ-i tab‘ ile  

    Tā nedür sırr-ı süħan fehm ide tā manŧıķyān 

 

9. Gülşen-i nažma nevā-yı ķavl-i ‘uşşāķ ile ķıl  

    Şevķden nālān ola mürġ-i Ĥicāz u Iśfaĥān 

 

 10. Rast gū ol bezm-i şehnāze muĥayyerden geçüp 

       Tā ķarār ide ĥüseynįde büzürg ü küçikān 

 

 11. Bir nevā-yı tāze bir özge hevā-yı şevķ ile 

       Bir kerem-kāruň yine bezmüňde ol efşān ħˇān 

 

 12. Ne kerem-kāridür ol kim ‘ādet olmuş tab‘ına 

       Ħāŧır-ı bį-kes-nüvāzı dest-gįr-i nā-tüvān 

 

 13. Mültecā-yı źį-kerem püşt ü penāh-ı bį-derem 

       Mesned-i ehl-i himem tekyede śadr-ı emān 

 

 



 133 

 14. Ya‘nį kim ķāim maķām-ı vālį-i Ķıbrıs kim ol  

       Nāmı İbrāhim źātı Ka‘be-i ehl-i dilān 

 

 15. Ĥācı-ı beyt-i Ħudā ser-bāz-ı şer‘-i Muśŧafā 

       Ķā’ili Ķālū Belā ĥaķķa kitāb-ı müslümān 

 

 16. Sālik-i rāh-ı Hüdā pįrāye-i zühd u taķį 

       Vāśıl-ı bezm-i śafā mu‘taķid-i Mevlevįyān 

 

 17. Dehr u rāh-ı sa‘ādet [hem]
1
 peyrev-i erbāb-ı dil 

       Rāġıb-ı ehl-i fażįlet hem-nişįn-i ‘ārifāne 

 

 18. Mažhar-ı ħulķ-ı kerem ser-tāc-ı erbāb-ı himem 

       Ma‘den-i dürr-i ni‘am ebr-i seħa-yı āsumān 

           40B 

 19. Ol sirişt-i Muĥammedet ol ŧab‘-ı pāki mekremet 

       Ol nihād-ı merĥamet-vālā nijād-ı Ħüsrevān 

 

 20. Ol dilįr-i merdümān ol merdüm-i çeşm-i zamān 

       Ol ser-efrāz-ı cihān bālā-nişįn-i mehterān 

 

 21. Eylemişdür gāh luŧfuň ħāś u ‘āma der-küşā 

       Ħˇān-ı iĥsānı keşįde rūz u şeb bį-i imtinān 

 

 22. Ħātem-i Ŧayy ħūşe-çįn ĥırmen-ı en‘āmıdur 

       Fażla ħˇār-ı ħˇānıdur sįmurġ u ‘anķā-yı zamān  

 

 23. Bezm-gāh-ı ‘ayşınuň dil-bestesi faġfūr-ı Çįn 

       Cūy-bār-ı cūdınuň cān teşnesi bir Bermekiyān 

 

 24. Ŧarz-ı ĥāśı ġıbŧa-endāz-ı Revān-ı Bayķarā 

       Dād-ı inśāfı taĥassür-āver-i Nūşįnrevān 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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 25. ‘Aķlınuň vezninde ‘aciz keffe-i mįzān-ı çarħ 

       Rāyınuň derkinde ĥayrāndur fehüm-i āśāfān 

 

 26. Ser-firāzā mün‘imā kām-āverā her dü serā 

       Ey bihįn-i esħiyā ey ecved-i ehl-i zamān 

 

 27. Sensün ol maħdūm-ı ‘āli-ķadr-ı vālā mertebet 

       Necm-i devlet görinür cebhüňde mihr-asā ‘ayān 

 

 28. Sensün ol perr-i hümā-yı sāyebān-ı her faķįr 

       Sensün ol kehf-i emān-ı melce’-i her bį-kesān  

 

 29. Sensün ol nüzhet-fezā-yı gülbin-i gülzār-ı cūd 

       Feyż-i iĥsānuňla olur ġonçe dā’im zer-feşān
1
 

 

 30. Bāġ-ı cūduň devr ider miskįn-veş bād-ı nesįm 

       Şemme-i iĥsānunuň bū-kerdenidür gülsitān  

 

 31. Gevher-i kān-ı süħasın maśdar-ı āŝār-ı cūd 

       Ayet fażl-ı Ħudāsın ey şefįķ-i mihr-bān 

 

 32. Ey Ħudāvend-i ni‘am ey śāĥib-i cūd-ı kerem 

       Ey dilįr-i Muĥteşem ey dāver-i Ķıbrısyān 

 

 33. Zįr-i sāyüňde senüň Lefķoşe bir bāġ-ı İrem 

       Ħalķı gūyā ehl-i cennet gibi bā-emn ü emān 

 

 34. Fitne yoķdur ġamzeden ġayrıda devrüňde senüň 

       Kimse āh itmez meger kim ‘āşıķ-ı ħaste-dilān 

 

 

 

                                                 
1
 Metinde “feyż-i iĥsānuňla olur her ġonçe…”Ģeklinde verilmiĢtir. 
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 35. Aġlamaz bir dįde ālā kim meger ebr-i bahār 

       İňlemez bir dil meger kim bülbül-i nāle-künān 

 

 36. Ĥaśılı mümkin degül ta‘dād-ı evśāfuň senüň  

       Olsa her mūy-ı tenüm bir ħāme-i śāĥib-zebān 

 

 37. Źerre ķābil mi senüň ħūrşįd-i źātuň vaśf ide  

       Ķaŧre mümkin mi ķıla deryā-yı na‘tuňdan beyān 

           41A 

 38. Bā-ħuśūś ol ķaŧre kim üftāde bir ħuşķ-ı elem 

       Ne Ümit Burunı ne [de]
1
 ķudret-i pāy-ı dįvān   

 

 39. Ya‘nį ol nūr-ı baśar ħun-ı ciger cān pāresi 

       Ķaldı Gelįbolıda ben bunda ĥayfā śad fiġān 

 

 40. Ħˇāb-ı rāĥat ķalmadı çeşmümde mānend-i nücūm 

       İntižār ile nizār oldı bu çeşm-i nā-tüvān 

 

 41. Gerçi bāġ-ı luŧfıňuň ‘ayş-āveridür mürġ-i dil 

       Kim dem-ā-dem şükr-i en‘āmuňladur raŧbü’l-lisān 

 

 42. Yine ammā rūz u şeb işkeste-i pā-bāl ü perr 

       Pençesinden ayru ‘anķā gibi gözler āşiyān 

 

 43. Vaśf-ı pāküňde yine bu mürde cāna güft ü gū 

       Vāde-i elŧāf u iĥsānuňdur ey rūĥ-ı revān 

  

 44. Yoħsa mümkin mi ser-i sūzınla ķala‘ kūh-ı ķāf 

       Ben benüm kim vaśf-ı pāküňden irem baħt-ı girān 

 

 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 



 136 

 45. Ķaśdüm ancaķ saňa ‘arż itmek durur iħlāśumı 

       Gerçi kim ķalbüň güvāhdur
1
 ne ĥācetdür beyān 

 

 46. Künc-i ġamda fikr-i vaśfuň cānumuň eglencesi 

       Dā’imā źikr-i cemįliňdür dile rāĥat-resān 

 

 47. Gülşen-i na‘tuň taħayyül eyler iken bir seĥer 

       Oldı nā-geh bu ġazeldür bįş-i endįşem revān 

 

 48. Dil senüň meftūn-ı ĥüsnüňdür velį ķılmaz ‘ayān 

       Almayınca destine ‘aşķ ile cām-ı erġuvān 

 

 49. Kūyuňa varduķca dil uġrar ‘itāb-ı ġamzeňe 

       Bu mıdur ‘āşıķlara ey şeh-levendüm armaġān  

 

 50. Dāne-i ħālüň gibi śayyād-ı ĥüsnüň vār iken 

       Dām-ı zülfüňden rehā bulmaķ ne mümkin mürġ-i cān 

 

 51. Hep zülāl
2
-i la‘lüňe dil-bestedür cānlar senüň 

       İsmi var ammā ĥayāt ābı gibi virmez nişān 

 

 52. Şevķ-i la‘lüň eyledi el-ĥaķ Siyāhįde ķarār 

       Āb-ı ĥayvāndur n’ola žulmetde eylerse mekān 

 

 53. Midĥatüňle rişte-i ma‘nā girelden destine 

       Baňa mekşūf oldı hep sırr-ı kelām-ı ķudsiyān 

 

 54. Bendedür şimdi kilįd-i genc-i ma‘nā-yı süħan 

       Şeh-süvār-ı ‘arśa-ı nažm olduġım günden ‘ayān 

 

 55. Var ise gelsün bugün meydān-ı nažm içre śala 

       Da‘vi-i şi‘r eylesin düzdān-ı beyt-i nüktedān 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi.  

2
 Metinde زلا olarak verilmiştir. 
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           41B 

 56. Rū berü gelsüň benümle idelüm đarb-ı nižām 

       İşte miyān-ı belāġat işte çevgān-ı beyān 

 

 57. Besdür ey dil śıdķ ile şimdengirü eyle duā‘ 

       Diyeler āmįn aňa sükkān-ı çarħ-ı āsumān  

 

 58. Tā ki her vaķt-i seĥer mürġ-i ŝenā-ħˇān-ı çemen 

       Eyleye her ġonçe-i medĥ iderek ħande verān 

 

 59. Olasın śadr-ı sa‘ādetde muķįm-i müstedām 

       Devr ide dā’im murāduň üzre devrān tü amān 

 

                              XXIV 

                                   DER MEDĤ-İ MÜTESELLİM-İ ĶIBRIS MUŚŦAFA AĠA 

                                              mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün 

 

1. Bi-ĥamdi’llāh yine bezme o şūħ-ı dil-sitān geldi 

    Gedālar śaffına gūyā ki şāh-ı kān geldi
1
 

 

2. Demidür gülşen-i nažm[uň]
2
 dem-sāz [ki]

3
 ola mürġ-i dil 

    Nesįm-i ‘işret esdi vaķt-i devr-i gülsitān geldi 

 

3. Ĥazān-ı bād-ı ġamda bāġ-ı dil pejmürde olmuşken 

    Seĥāb-ı luŧf-ı bārından fiyūż-ı şād-mān geldi 

 

4. Ħumār-ı gerd-i ġam ŧab‘-ı śafādan ber-ŧaraf oldı 

    Yine devr iderek bezm içre cām-ı erġuvān geldi 

 

5. Feżā-yı ġamda dil-teşne olan telħ-kām-ı dil-sūze 

    Sebū-yı āb-ı ĥayvān ile ol Ħıżr-ı zamān geldi 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. Anlam gereği müdahale edilmedi. 

2
 Vezin gereği eklendi. 

3
 Vezin gereği eklendi. 
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6. Ser-i bālin-i mecrūĥān-ı şemşįr-i ġam-ı dehre 

    Şifā-yı nūş-ı dāru ile Loķmān-ı cihān geldi 

 

7. Esįrān-ı çeh-i Efrāsiyābı ġamdan iŧlāķa 

    Tekāpū eyleyerek Rüstem-i Zāl-i zamān geldi 

 

8. Dilüň yolını Hūşenk gibi güher-āb-ı ġam almışken 

    Şikest-sāz-ı śufūf-ı Ehremen çün Ķahramān [geldi] 

 

9. Ne ġam ceyş-i elemden ey göňül şimdengirü şād ol 

    İrişdi gird-i nuśret ĥażret-i śāĥib-ķırān geldi 

 

 10. Yine ehl-i dilüň baħt-ı siyāh oldı ekşūde 

    Ŧulū‘ itdi sa‘ādet encümi dehre nişān geldi 

 

 11. Yine erbāb-ı dil işkeste-gān-ı ħāŧırın cebre  

       O devletlü sa‘ādetlü şefįķ ü mihribān geldi 

 

 12. Seħāvet ma‘deni ķā’-į makām-ı vālį-i Ķıbrıs 

       Ki ya‘nį Muśŧafā Aġā-yı maĥbūb-ı cinān geldi 

            42A 

 13. Ķudūm-ı meymenet āŝārınuň her źerre-i ħāki 

       Cilā-yı dįde-i ġam-dįdeye kühl-i eđhān geldi
1
  

 

 14. Kerįm ü ecved ü esħā şecį‘-i merd-i bį-pervā 

       Fehįm ü ‘āķil ü dānā ĥakįm-i kārdān geldi 

 

 15. Ħarāb olmuş göňüller burc-ı ma‘mūr olıcaķ demdür 

       Ki devr ile yine dehre ‘adįl-i Kisriyān geldi 

 

 16. Füsürde-baħt olan erbāb-ı ‘irfānuň güni ŧoġdı 

       Açıldı śubĥ-ı ‘işret pertev-i mihr-i emān geldi 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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 17. Bezendi meclis-i Cem hem döşendi süfre-i Ħātem 

       Zihį vaķt-i dem-i ħurrem ki luŧf-ı mestān geldi
1
  

 

 18. Nice şād olmasun diller o bezm-i cān fezā içre 

       Ki būy-ı luŧfı rāĥat-baħş-ı ġam-gįn-i revān geldi 

 

 19. İrince şem‘-i cāna müjde-i iķbāl-i teşrįfi 

       Ķulūb-ı ehl-i ĥāle özge bir rāz-ı nihān geldi 

 

 20. O şevķ-i pür-śafādan mürġ-i dil başladı efġāne 

       Ġazel ŧarzında gūyā nažma bu siĥr-i beyān geldi 

 

 21. Ruħuň tābına ħūrşid-i felek āyįnedān geldi 

       Kemer-bend-i miyānuň kehkeşān-ı āśumān geldi 

 

 22. Cemālüň şem‘ine pervāne-veş yanmaġa cān atdı 

       Hümā-yı ŧārum-ı bālā-yı evc-i lā-mekān geldi 

 

 23. Ķudüm-ı mevsim-i ürd-i behişt gibi viśālüňden  

       Açıldı ġonçe-i ser-beste-i dil ħande cān geldi 

 

 24. Reh-i ‘aşķuňda pā-māl olan ‘uşşāķ-ı elem ħˇāra 

       Nigāh-ı ġamzeden imā-yı vaśl-ı cāvidān geldi 

 

 25. İrince śubĥ-ı vaśla şām-ı firķatde Siyāhį-veş 

       Temennā-yı dil-i aşüfte-dāmen der-miyān geldi  

 

 26. Ser-efrāzā ĥidįvā şem‘-i cem‘-i ma‘delet-kārā 

       Eyā kān-ı vefā-şānuň senüň günden ‘ayān geldi 

 

 

                                                 
1
 Son hanede vezin aksamaktadır. 
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 27. Ne mümkin gevher-i vaśfuňı silk-i nažma dürc itmek 

       Egerçi ħāme-i fikr-i daķįķüm dür-feşān geldi 

 

 28. Dili āhd itmiş idüm ŧab‘-ı pāk-i nükte-dānumla 

       Ki medĥüňle cihānı pür idem şimdi zamān geldi
1
   

 

 29. Feżā-yı midĥatüňle raħş-ı ŧab‘um buldı meydān 

       Ŧarabda cilve-i evśāfuňa tāb u tüvān geldi 

 

 30. Zülāl-i menba‘-ı medĥüňde dil neşv ü nemā buldı 

       Yine cism-i ża‘įf-i nā-tüvāna tāze
2
 cān geldi 

            42B 

 

 31. Temāşā eylesün ehl-i hüner zūr-āver-i ŧab‘um 

       Ki tenhā milket-i ma‘nāyı tesħįre yaman geldi 

 

 32. Benüm ol pehlevān-ı kişver-i nažmuň silehşöri
3
 

       Ki berķ-i tįġ-i güftārum ķażā-yı āsumān geldi 

 

 33. Elümde kilk-i ser-tįzüm iki yalmān ile gūyā  

       Şikāf-ı sįne-i ĥussāda remĥ-i cān-sitān geldi 

 

 34. Ħırāş-ı cān-ı a‘dādur nevā-yı mürġ-i endįşem 

       Śarįr-i kilküm ammā muŧrib-i gerd-i beyān geldi 

 

 35. Bes ey dil lāfı ķo şimdengirü demdür duā‘ eyle 

       Ki eflāk-i murādāta duā‘lar nerdübān geldi 

 

 36. Nitekim kişver-i çarħ üzre bu mihr-i cihān-efrūz 

       Sipeh-sālar-i encüm ser-ferāz-ı aħterān geldi 

 

                                                 
1
 Metinde “Ģimdi ol zaman geldi” Ģeklindedir. Vezin gereği böyle okundu. 

2
 Metinde “ هماز  ”Ģeklinde yazılmıĢtır.  

3
 Silahsör kelimesi sözlükte سلاحشور olarak geçmesine rağmen metinde سلهشور olarak yazılmıştır. 
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 37. O şāhuň baħt u iķbāli dem-ā-dem olsun ekşüde   

       Ki intižām-ı ‘ālem üzre [bir]
1
 pās-bān geldi  

 

 

                                 XXV 

                                DER MEDĤ-İ MUŚŦAFA AĠĀ GÜMRÜKCİ-İ DİMYĀD   

                                             mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

1. O dem ki destüme irdi o nāme-i cānān 

    Śunıldı śanki berāt-ı müsellemi ol ān 

 

2. Ne nāme belki dem-i ‘İsį-i ĥayāt-efzā 

    Füsūn-ı siĥr-i beyān dil-keş u müferreĥ cān 

 

3. Ne nāme belki ħalāś-ı esįr bend-i ġama 

    Nişān-ı ‘afv ile ma‘nūn berāt-ı ‘ālįşān 

 

4. Kitāb-ı mihr ü vefā gibi cāna eglence  

    Edā-yı nādire-sencānı tāze bir dįvān 

 

5. Nükāt-ı neŝri edāda miŝāl-i ŧūŧį-ķūds 

    Nižāmı baĥr-ı śafāda dürr-i güher-efşān 

 

6. Leŧāfet-i süħanı menba‘-ı zülāl ĥikem 

    Ħiŧāb-ı feyż eŝeri neşye’ baħş-ı teşne lebān 

 

7. Ĥurūfı ŧarf-ı biĥār-ı me‘ānį-i taĥķįķ 

    Suŧūrı çeşme-i āb-ı ma‘ārifi rįzān 

 

8. ‘İbādeti dil-i maĥzūnı itmede gūyā 

    Hezār naġme-serā gibi ŧurfe ħoş destān 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 



 142 

9. ‘Aceb ne ħāme ki bu nāmeyi iden taĥrįr 

    Ki ney-şekkerde bulınmaz bu gūne ŧatlu zebān 

 

 10. İdince bir yire terkįb-i me‘ānįyi lafžın 

       Śān oldı cām ile hem-reng o dem mey-i reyĥān 

 

           43A 

 11. Ne mey ki neş’esi ķıldı dimāġ-ı cānumı mest 

       Ġamūm-ı firķati göňlüm ferāmūş itdi hemān 

 

 12. Sefįd-i ħāme ile śanki bir kebüter-i beyż 

       Miŝāl-i peyk-i śabā geldi bir seĥer pūyān 

 

 13. Oturdı dūşuma vü gūş u hūşuma didi kim 

       Yeter yeter gözüň aç tābuňı bu ħˇāb-ı girān 

 

 14. Benüm o ŧurfe-i ħayr-i hüdhüd-i Süleymānį 

       Seni tefeĥĥuşa geldüm ey eż‘af-ı mūrān 

 

 15. Nedür ħāŧır-ı maĥzūn-ı dil-şikesteligüň 

       Bu gūne ħasteligüň ey füsürde-i hicrān 

 

 16. Ben ol kebüter-i peyġān-resān-ı Dimyāŧum 

       Ki śaldı saňa beni ol kerįm-i ‘ālişān 

 

 17. Ki ya‘nį Muśŧafā Aġa ol ecved-i ‘ālem 

       O merd-i ehl-i kerem ol güzįde-i devrān 

 

 18. Dinlese Ħātem-i vaķt şimdi aňa lāyıķdur 

       Yegāne merd-i seħā-perver-i kerem-fermān 

 

 19. Güher-feşān-ı keffi ġıbŧa-sāz-ı ebr-i bahār 

       ‘Aŧā-yı bį-mineni dil-nüvāz-ı baĥr ile kān 
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 20. Seħā vü cür’eti tev’em miŝāl-i şįr-i Ħudā 

       Dilįr-i merd-i veġā śaf-şiken çü bebr-i beyān 

 

 21. Zamānuň Āśafı dehrüň ĥakįm-i dānāsı 

       Kemāl-i fehm-i ferāsetde feylesof-ı zamān 

 

                                        22. Mekānı mecma‘-ı baĥreyn-ı Ħıżr ile hem-dem 

       Revādur olsa sebeķdāş-ı Musā-yı  ‘umrān 

 

 23. Bu devr içinde hele var ise odur şimdi  

       Ma‘ārif ü hüner ü ĥikmet ile bir Loķmān 

 

 24. Kerem-verā śanemā kām-rān-ı kām-ārā 

       Eyā rehįn-i seħā  ey bihįn-i devr-i zamān 

 

 25. Sen ol vücūd-ı mükerrem kerįm-i źįşānsın 

       Ki źāt-ı nādire būduň nigįn-i Ħātem-i cān 

 

 26. Sen ol ħuceste ħıśāl melek-şiyemsün kim 

       Virür leŧāfet-i feyżüň dile śafā-yı cinān 

 

 27. Sen ol sütūde-i ħulķ-ı ĥasenle sük-i mevśūf 

       Ki gelse bezmüňe küstāħ olur kerem cūyān 

 

 28. Şu deňlü bāde-i luŧfıňla mest olur ol dem 

       Yanında şįve vü nažm olur yeksān 

           43B 

 29. Keremde nām ile şānuň olalı şöhret-bāb 

       Aňlamaz oldı cihānda seħāsı Bermekyān 

 

 30. Görince cįb-i der-efşānuňı ħacāletden 

       Nihān-ı tūde-i ħāk oldı şimdi gevher-kān 
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 31. İrince ķaŧre-i feyż-i seĥāb-ı iĥsānuň 

       Derūn-ı baĥr-ı ‘Aden oldı reşk ile cūşān 

 

 32. Muĥaśśıl ey kerem-ārā nesįm-i aħbāruň 

       İdince gülşen-i bāl-i ħarįnümi feyżān 

 

 33. Açıldı ġonçe-i dil ŧab‘um oldı bülbül-veş 

       Duā‘-yı devletüň eźkārı ile bir elĥān 

 

 34. Zihį mülāŧefe kim āfitāb-ı ‘ālem-veş 

       Żiyā-yı feyżi idüp žulmet-i firāķı nihān 

 

 35. Bu künc-i ġamda bu küstāħ-ı ‘abd-i mehcūrı 

       Nevāziş ile ‘aceb ķıldı luŧfına erzān 

 

 36. Keremler eyledi Ħıżr-ı zamān ki geldi 

       Ĥayāt-ı tāze ile cism ü cāna virdi emān 

 

 37. Bu bir kerem ki bunuň miŝli itmedi sebķat 

       Cihān cihān olalı ey kerįm-i źü’l-iĥsān 

 

 38. Kerem degül bu meger ħaślet-i melā’ikdür 

       Ki böyle bį-sebeb iĥsān ider mi her insān 

 

 39. Nice kerāmete ĥaml eylemez bunı ādem 

       Ki feyż-i pür şems ile zinde ola mürde hemān 

 

 40. Bu ‘abd-i ħaste dili saňa mürde oldı dįn 

       Degül fesān eger fikr olınsa bu bühtān 

 

 41. Netįcesi yine bu ‘ayş-ı nūşuň āħiri nįş 

       Gerekse ola Süleymān gibi serįr-efşān 
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 42. Bu bezme Cem daħı raġbetle dil-firįb idi lįk 

       Ne kendi ķaldı ne destindeki o cām-ı girān 

 

 43. Nüķūş-ı dehri temāşā idem diyü İskender 

       Cihāna velvele virdi olınca āyįne-dān 

 

                                        44. Sa‘ādet aňa kim olmazdan evvel ola bile  

       İde bu bezm-i zamān içre nāmunı pinhān 

 

 45. Ħilāf degül ki firāķuňla dil füsürde ide 

       O nār-ı ĥasret ile olmuş idi cān sūzān 

 

 46. Urmaga gūşuma irdi nüvid-i cānvāruň 

       Śadā-yı Śūr gibi virdi mürde cismine cān 

 

 47. Senüň ol āyįne-i luŧfuň eyledi çünküm 

       Bu demde ŧūŧį u ŧab‘-ı süħānderüm gūyān 

 

           44A 

 47. Nevālar eyleye şimdengirü bu mürġ-i dilüm 

       Felekde Zühreyi çengi ile eyleye raķśān 

 

 48. Hemān o śānumı gör ġayrı zār-ı bülbülden 

       Ki böyle yüz göre senden eyā gül-i ħazān 

 

 49. Cihān-ı gevher evśāfuň ile pür ideyüm 

       Olup ŝenā-ver baĥr-ı süħanda dür-efşān 

 

 50. Śarįr-i kilküme ebkār-ı me‘anį dil-beste 

       Raĥiķ-i nažmum ile mest ola süħan sencān 

 

 51. Seĥāb-ı luŧfuň ‘aceb irdi feyż-i iĥsān  

       Pür oldı lücce-i ŧab‘umda gevher-i raħşān 

 



 146 

 52. Revādur olsa bu şi‘rüm le’āl-i vaśfıňla 

       Śafā-yı nüzhet-i cān ŧavķ-ı gerden ĥūrān 

 

 53. Benüm o şā‘ir-i siĥr-i beyān ki nažmum olur 

       Ķadeĥ duā‘sı gibi vird-i cān-ı her rindān 

 

                                       54. ‘Aceb bu sāġar-ı nažmumda ķonılan źevķi  

       Ne cām-ı Cem virür anı ne kāse-i Keyvān  

 

 55. Elümde ħāme-i rabŧ’ül- lisānum istese ider 

       Nevā-yı dil-keş-i mürġ-i nižāmı beste dehān 

 

 56. Ne ħāme belki odur neşve bāb-ı āb-ı ĥayāt 

       Ki oldı Ħıżr-ı ħuceste
1
 pey ile hem pū-yān 

 

 57. Feżā-yı na‘tuňı keşt u güźār eyle şeb u rūz 

       O deňlü sür‘at ider kim na‘įm olur raĥzān 

 

 58. Yeter ķo lāfı Siyāhį irişdi vaķt-i duā‘ 

       Niyāza başla derūnı bazārı diger yan 

 

 59. Niteki maķdem-i nūr u zį peyk-i bād-ı śabā 

       Şemįm-i müjde ile gülleri ide ħandān 

 

 60. Küşāde ola anuň ġonçe-i ümmįd-i dili 

       ‘Azįz-i Mıśr ola mānend-i Yūsuf-ı Ken‘ān 

                                 XXVI 

   DER MEDĤ-İ MĮR-İ ALĀY MUŚŦAFA AĠA 

          fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

 

1. Var ise şimdi cihānda bir şeh-i śāĥib-vaķār 

    Kām-bįn ü kām-yāb ü kām-cūy u kām-kār 

                                                 
1
 Metinde “ خحس ”olarak yazılmıĢtır. 
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2. Muśŧafā beydür o vālā rütbet-i ‘ālį-nijād 

    Ya‘nį kim mįr-i alāy-ı ser-firāz u nām-dār 

 

3. Eylemüş ĥaķķā anı baħt-ı sa‘ādet yāveri 

    Zįver-i śadr-ı seħā engüşt-nümā-yı rūzgār 

           44B 

4. Ol durur merd-i aśįl-i pāk-bāz ü pāk-źād 

    Gül-bin-i bāġ-ı dil-i tāze nihāl-i sāye-vār 

 

5. Dem-be-dem feyż-i ‘aŧāsından bulur neşv ü nemā 

    Gevher-i kān-i kerem lūlū-yı baĥr-ı iftiĥār 

 

6. Cūd u iĥsānıyle Ħātemdür şecā‘atde velį 

    Şānına dinse sezādur Rüstem ü İsfendiyār 

 

7. Meclis-i ‘işret füzūnı nūş-ı dārū-yı kesel 

    Meşreb-i pāki ise āb-ı zülāl-i ħoş-güvār 

 

8. Śoĥbet-i şįrįn-meźāķı leźźet-ārā-yı revān 

    Güfte-i pür enbiyā ŧayy gūyiyā ķavl-i hezār 

 

9. Her edā-yı nükte-āmiz nižām-ı enverį 

    Her ħitāb-ı dil-nüvāzı müjde-kān-ı vaśl-ı yār 

 

 10. Bezm-i ħāśı melce’ vü me’vā-yı erbāb-ı śafā 

       Ħāne-i ‘işret füzūnı kūşe-i emn ü ķarār 

 

 11. Āsitān-ı devleti ārām-gāh-ı her ġarįb 

       Sāĥa-yı gerdūn nişānı mültecā-yı her kibār 

 

 12. Bār-gāh-ı rif‘ati peşt-i penāh-ı derd-mend 

       Ħayme-i zerrįn niŧāķı cilve-gāh-ı baħtiyār 
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 13. Kām-baħşā serverā Cem-cāh-ı ‘işret-perverā 

       Ey sipeh-sālār-ı merdān-ı hüner-i iķtidār
1
 

 

 14. Her cihetle yoķ nāžįrüň ādemiyyet  kānısun 

       Āb-ı rūyısun hele Lefķoşenüň ey şehsüvār 

 

 15. Nice Lefķoşe bütün Ķıbrıs ‘aŧası ser-be-ser 

       Źāt-ı pāküňle n’ola bulsa revādur iştihār 

 

 16. Bu ser ü sāmān-ı devlet ‘an-abā ceddür saňa 

       Şānuňa her ne disem lāyıķdur ey ‘ālį-tebār 

 

 17. Bu degildür ŧab‘uma lāyıħ
2
 olan medĥüň seňün 

       Fi’l-meŝel bu ķaŧredür vaśfıňa baĥr-ı bį-kenār 

 

 18. Gerçi kim bülbül gibi gülzār-ı medĥüňde senüň 

       Naġme-i mürġ-i dile na‘tuňla yoķ ĥadd ü şümār 

 

 19. Lįk ammā neylesün ŧūŧį-i ŧab‘-ı  ħoş-nevā 

       Dām-ı ‘acz ile anı śayyād-ı ġam itmiş şikār 

 

 20. ‘Arśa-ı medĥüňde seyr itmek dilerseň cilvemi 

       Eyle iĥsān-ı ġamįmüňden dili Düldül süvār 

 

 21. Ya‘nį va‘d itmiş iden bir esb-i ħoş reftār ile 

       Ħākden def‘ itmege ben bendeki ey źü’l-medār 

 

 22. Demdür eylerseň şehā va‘d-i kerįmüňe vefā 

       Tā ki gülzār-ı ŝenāna eyleyem geşt ü güźār 

           45A 

 23. Ħalķa-i bezmüňde ben daħi olam şimdengirü 

       Ķađį-i Aħmaś ile Ĥācı Muślı gibi Yār-ı Ġār 

                                                 
1
 Metinde “merdān-ı hüner berrān-ı iķtidār” Ģeklindedir. Vezin ve anlam gereği böyle okundu.   

2
 Metinde “ لا يح” olarak yazılmıĢtır. 
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 24. Gerçi Ĥācı Muślınuň bulmaķ ne mümkin rütbesin 

       Kim o bir yaluň ķılıcdur  dā’imā ħaśmuň arar 

 

 25. Bilürem lafż-ı ķılıcda bir sözüň vardur senüň 

       Kim nezāketle anı lābūd ķılursaň āşikār 

 

                                        26. Ya‘nį kim virseň ķılıc ammā Selānįk işidür  

       Ŧutalum öyle imiş deste başına söz mi var 

 

 27. Fi’l-ĥaķįķā öyle bir yār-ı muvāfıķ
1
 er olur   

       Ehl-i dil ķadr-i şinās-ı beźl-i gūy u berr ü bār 

 

 28. Ķāđį-i Ħamśį hele luŧf ile sulŧānum śaķın 

       Ħōr görme ġayrįler gibi aňa ķıl ‘itįbār 

 

 29. Bir meĥekdür kim mi‘yār-ı felek eyler pesend 

       Olmasa ol bāliġ u nā-bāliġ olmaz āşikār 

 

 30. Gel Siyāhį lāfı ķo şimdi duā‘ hengāmıdur 

       ‘Įd-i eżĥadur niyāzuň ħoş görür Perverdigār 

 

 31. Śıdķ ile dergāh-ı Ĥaķķa ‘arż-ı ĥācāt eyle kim 

       Diyeler āmįn aňa ĥaccāc-ı beyt-i Kirdkār 

 

 32. Nitekim ‘ālem şeref-yāb ola her sāl ‘įd ide 

      Ħūn-ı ķurbān eyle deşt-i kevn ola çün lālezār 

 

 33. Ol şehüň baħtın sa‘id  ‘ömrin mezįd ide Ħudā 

       Dutsun şād eyleye düşmenlerüň zār u nezār 

 

 

                                                 
1
 Metinde موامق şeklinde yazılmıştır. Bir anlam verilemediği için bu şekilde okunmuştur. 
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                                 XXVII 

               DER VAŚF-I BİR ĀDER-İ MĀ 

          fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

 

1. Āh kim ey nār-ı firķat bu ne sūz-ı cān olur 

    Kim dil-i dūzāħda ‘aksüň mā’ye-i nįrān olur 

 

2. Bu ne āteşdür ki kemter źerresinden mihr ü māh 

    Tābe-i eflākde māhį gibi biryān olur 

 

3. Bu ne āteşdür ki mihrüň sįnesin ķılduķda dāġ 

    Cürm-i meh ol ħavfdan ki bedrüňe noķśān olur  

 

4. Bu ne āteşdür ki olsa şu‘le-gįr-i āsumān 

    Sįnesi her bir nücūmuň aħker-i sūzān olur 

 

5. Düşse ger kemter şerārı ĥırmen-i çarħa eger 

    Ŝerv-i gerden-i mu‘allā gāh ser-gerdān olur 

 

6. Nār-ı ĥasretle dutuşdı ħabek-i nāhid felek 

    Tįġ-i firķatle Ĥamel her lahžada ķurbān olur 

             45B 

7. Śarśar-ı firķatle ger ħoş eylese baĥr-ı felek 

    Sāĥil-i miĥnetde ĥavt-ı āsumān ġalŧān olur 

 

8. Keşt zār-ı firķat içre de ise kim miĥnete 

    Sünbüle teslįm-i ser ķılmaķda bir fermān olur 

 

9. Bār-ı hicrānı felek taķsįm idince ‘āleme 

    Keffe-i mįzānı destinde anuň lerzān olur 

 

 10. Müşterį germiyyet-i bāzār-ı hecri görse ger 

        Ķılduġı bey‘ ü şirā hep mā’ye-i ĥırmān olur 
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 11. Dāmen-i çarħı ŧutan ĥumret degildür cā-be-cā 

       Ħūn-ı keyvāndur ki zaħm-ı hecrden ceryān olur 

 

 12. Sįne-i Bercįse nā-kān irdi tįz aķaraķ 

       Kehkeşān śanmaň anı ol şerĥe-i ħüsrān olur 

 

 13. Levħa-i çarħa ‘Uŧārid şerĥ-i hicrānı eger 

       Başlasa taĥrįre kilki derd ile giryān olur 

 

 14. Saŧvet-i ceyş-i firāķı görse Mirrįħ-i felek 

       Tįġ-i destinden düşüp işkeste-i dendān olur 

 

 15. Oldı şemşįr-i firāķ ile ser-i Cevzā dünüm 

       Nįş-i hicrān ile ‘Aķreb dem-be-dem pįçān olur 

 

 16. Dest-i firķatden yorıldı pençe-i şįr-i felek 

       Didi el arķası yirde dest-ber-destān [olur] 

 

 17. ‘Āķıbet āsįb-i firķatden bu ŧaşt-ı nüh felek 

       Bām-ı rif‘atden zemįn-i źillete üftān olur 

 

 18. Her ‘anāśır pāy-ı kūb-ı firķat ile dem-be-dem 

       Gāh tefrįķ-i fenā geh cem‘-i çār erkān olur 

 

 19. Şemme-i būy-ı firāķ irse meşām-ı ‘āleme 

       Nāmiye fi’l-ĥāl sürūr-ı bürde-i dāmān olur 

 

 20. Derd-i firķat ŧuzlu śular ķoydı baĥruň yüzine 

       Bād-ı firķatden dem-ā-dem sįnesi cūşān olur 

 

 21. Olsa ger ŧab‘-ı fuśūle-sārı nār-ı iftirāķ    

       Nev-bahāra mā’ye-i te’şįr-i nā-bustān olur 
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 22. Āmed u vaķt-i hecriden bülbül-i şūrįdeler 

       Her seĥer şįven ķılup gülşende ber-efġān olur 

 

 23. Firķat-i faśl-ı bahārįden olınca naġme-sāz 

       Ġonçeler śad çāk-i dāmān eyleyüp ‘üryān olur 

 

                                        24. Ey firāķ-ı cān güdāzı el-amān ender amān 

       Tā ki bu sįneler ĥasretle āteş-dān olur 

 

 25. El-amān ey farķ-ı āteş zūd-ı emān dil
1
  

       Nice pür-sūzuňla sāz-ı cism ü cān sūzān olur 

            46A 

 26. Girye-i āteş-feşān ile göňül Ya‘ķūb-veş 

       Tā-be-key bu künc-i firķatde ħūn-āb-efşān olur 

 

 27. Dįde-i ġamdan aķan seyl-āb-ı ĥūn-ı iftirāķ 

       Ķorķarum böyle giderse ħūndan ŧūfān olur 

 

 28. Şöyle nāl oldı vücūdum kūşe
2
-i hicranda kim 

       Sāye-i mūy-ı megesden mū gibi lerzān olur 

 

 30. Dūd-ı āh-ı pür şerārum źerresi düşse eger 

       Künbed-i gerdūn-ı mįnā tūde-i nirān olur 

 

 31. Görseler āh-ı şerār engįzümüň bir şu‘lesin 

       Encüm-i çarħ-ı felek pervāne-veş rįzān olur 

 

 32. Medd-i āhum her seĥer itdükce bālāya śu‘ūd 

       Ŧāķ-ı eyvān-ı semāda naķş-ı servistān olur 

 

 33. Şerĥa-i dilden aķan ħūn-ı firāķ-ı iştiyāķ 

       Śaĥn-ı śaĥrā-yı miĥende lāle-i nu‘mān olur 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin eksikliği vardır. 

2
 Metinde كوس olarak verilmiştir. 
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 34. Derd-i firķatle eger kim seyr-i gülşen eylesem 

       Tāb-ı ĥasretden o gülşen būse-i gülħān olur 

 

 35. Tābeş-i derd-i firāķa çāre-ħˇāh isen dilā 

       Şerbet-i vaśl-ı birāderden aňa dermān olur 

 

 36. Ne bedādur belki ‘ömrüm varı çeşmüm pertevi 

       Kim dem-ā-dem bāde-i mihri fiyūż-ı cān olur 

 

 37. Ya‘nį kim ol nām-tāş-ı Aĥmed-i mürsel ki anuň 

       ‘Arş-ı ķalbümde ħayāl-i vechi nūr-efşān olur 

 

 38. Ħāŧır-ı nādān fikr-i ‘ārıżı ķılsa güźer  

       Erba‘įn içre açılmış ġonçe-i ħandān olur 

 

 39. Ħaŧŧ-ı  şeb-gūn u leb-i cān baħşınuň endįşesi 

       Ħıżr-ı dānā-yı dile ser çeşme-i ĥayvān olur 

 

 40. Luŧf-ı güftārın ħayāl itdükce sem‘-i cān u dil  

       Vaĥy-i ķalbį gibi her bir lafžı bir ‘irfān olur 

 

  41. Ķāmet-i bālāsınuň fikri bu levĥ-i cānuma 

        Gūyiyā śūret-nümā-yı Ŧūbį-i Rıđvān olur 

 

  42. Sįne-i śāf-ı śafā-baħş-ı dil-i deryā-yı ‘aşķ 

       Ħāk-i pāyi sürme-i çeşm-i cihān-bįnān olur 

 

 43. ‘Anber-i vaślı ķaçan bu baħşum şem-i cān ola
1
 

       Şįşe-i çeşmüm pey-ender-pey gül-āb-efşān olur 

 

 44. Nūr-ı çeşmā serverā sermāye-i cān u dilā 

       Ey meh-i bedr-i liķā bu derde ne dermān olur 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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           46B 

 

 45. Ne ola sensiz śafā ne cāna ārām-ı sürūr 

       Ten firāķuňla yanup ħākister-i hicrān olur 

 

 46. Sensün ol sermāye-i ‘ömrüm śafā-yı ħaŧırum 

       Levĥ-i dil naķş-ı ħayālüňle nigāristān olur 

 

 47. Sensün ol fer baħş-ı baĥt u ŧāli‘ nā-şāduma 

       Feyż-i vaśluň revnaķ-ārā-yı ĥayāt-ı cān olur 

 

 48. Ŧutalum ‘ālem ser-ā-pā gülşen olmış n’eyleyem 

       Baňa sensiz bāġ-ı cennet külbe-i aĥzān olur 

 

 49. Def‘-i alām-ı firāküňle eger ‘ayş eylesem 

       Bezmi vaĥşet nuķlı miĥnet bādesi hep ķan olur 

 

 50. Śubĥ-ı vaśluň ārzū ķılduķca dįvāne göňül 

       Şām-ı deycūr-ı hecr gitdükce bį-pāyān olur 

 

 51. Her ne dem deryā-yı hecrüň cūş ide bu cān u dil 

       Māhį-i sem ħurde-veş ġalŧįde-i ħuşkān olur  

 

 52. Ĥasretüňden bir ramaķ ķaldı ĥabįbüm tende rūĥ 

       Śubĥa irmiş şem‘-veş peydā gehį pinhān olur 

 

 53. Gelmesün mir’āt-ı ŧab‘-ı pāküňe aślā ġubār 

       Ya‘nį kim devrį-i śūrı bā’iŝ-i nisyān olur 

 

 54. Nice mümkindür bu kim źātuňdan ayrı bir nefes 

       Cāna ārām-ı tefekkür ĥāleti imkān olur 

 

 55. Ŧutalum ķılmış felek cismümi cismüňden cüdā 

       Mürġ-i dil naħl-ı devāduňdan nice perrān olur   
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 56. Gerçi kim ħayli zamāndur dil tevaŧŧun eylemiş 

       Şehr-i Gelįbolısı kim mecma‘-ı rindān olur 

 

 57. Ĥabbeźā lāyıķ o şehre şām-ı ŝānįdür dimek 

       Lįk hecrüňle baňa bir āteşįn külħān olur  

 

 58. Fi’l-meŝel bir cennet olmış ŧutalum ol şehr-i ħūb 

       Herkese cennet vaŧandur ġayrısı zindān olur 

 

 59. İmdi taķdįr-i ķażādandur bu cism-i nā-tüvān 

       Śavlecān-ı hecr ile çün gev yek ġalŧāň olur 

 

 60. Böyledür ey feśĥat-ı rūĥum rüsūm-ı rūzigār 

       Bezmine ħandān gelenler ‘āķıbet giryān olur 

 

 61. ‘Ādet olmuş mįzbān-ı çarħa kim mihmānına 

       Mā ĥażer nezli muķaddem girye-i ħüsrān olur  

 

 62. Eyleseň mir’āt-ı dehre çeşm-i ‘ibretle nažar 

       Ol daħı āmed-şod naķş-ı nev‘e ĥayrān olur 

 

 63. Serverā elŧāf-ı Ĥaķķdan itmezem ķaŧ‘-ı ümmįd 

       Kim anuň üftādegāna luŧfı bį-pāyān olur 

           47A 

 64. Her ne deňlü süst ise rāhuňda bu pāy-ı ümįd 

       Ka‘be-i vaśluň ricāsıyla yine pūyān olur 

 

 65. Hem-dem oldur ki hele gāhį nesįm-i śubĥ-dem 

       Gülşen-i aħbār-ı źātuňdan varaķ gerdān olur 

 

 66. Her ne dem kim nāme-i ħāŧır-nüvāzuň kim gele 

       Gūyiyā her bir ĥurūfı dilde ĥazer-ĥān olur 
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 67. Nice nāme tāc-dār-ı hüdhüd-i mu‘ciz-beyān 

       Noķŧa gelse zįb-baħş-ı ŧūŧį-i gūyān olur 

 

 68. Nice nāme serv-i ser-sebz-i gülistān-ı merām 

       Yā ‘aruś-ı cilve baħş-ı ĥūrį u ġılmān olur 

 

 69. Neŝr-i inşā-yı belāġat intisābı dem-be-dem 

       Zįver-i tezyįn-i ŧab‘-ı münşį-i devrān olur 

 

 70. Nažmı güftār-ı śafā baħş-ı zülāl-i münŧaķį 

       Bikr-i maśmūnı ĥased baħş-ı dil-i ĥissān olur 

 

 71. Her müretteb saŧrınuň  naķşın te’emmül eylesen 

       Erre-i ‘ömr-i ĥased-kįş ‘adū-ı berrān olur     

 

 72. Lįk çeşm-i ‘āşıķa ziynet-fezā-yı ĥüsn-veş  

       Ġamze-i dilberde gūyā śaf-zede müjgān olur 

 

 73. Noķŧası her bir ĥurūf üzre ki ķonulmış
1
 anuň 

       Ħāl-i müşkįn feraĥ baħş leb-i cānān olur 

 

 74. Destüme alduķca her dem nāme key śad şevķ ile 

       Mürġ-i dil gülzār-ı ‘aşķuňda ķaśā’id ħūň olur  

 

 75. Ŧūŧį-i mehcūr-ı dil vaśf-ı cemālüň itse ger 

       Fikr-i ruħsāruň aňa āyįne-i tābān olur 

 

 76. Her ne meclisde kitāb-ı hecrüňi naķl eylesem 

       Cem‘ olup ervāĥ-ı ķudsį üstüme giryān olur 

 

 77. Ķıśśa-perdāz olsa dil-i efsāne-i hecrüňle ger 

       ‘Āleme tekrār-ı Mecnūn silsile-cünbān olur  

                                                 
1
 Metinde “ قونمش ” olarak yazılmıĢtır. Anlam ve vezin gereği böyle okundu.  
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 78. Şerĥ-i hecrüňden senüň her cünd ki taĥrįr eylesem 

       Baĥrdan bir ķaŧre gūyā ħāmeden rįzān olur 

 

 79. Nice mümkindür senüň vaśf-ı firāķuňdan beyān 

       Giryeden destümde kāġıd ġarķa-i ‘ummān olur 

 

 80. Gerçi esb-i ŧab‘-ı çāpük peşşemüň cevlānına 

       Śaĥn-ı śaĥrā-yı felek bir teng-ter meydān olur 

 

 81. Lįk ammā tār u būd-ı fikr-i hecrüň dem-be-dem 

       Sür‘at-i endįşemüň rāhında pā-bendān olur 

 

 82. Yine ĥaķķā ki zülāl-i şi‘rimüň her ķaŧresi  

       Neşye’-i sahbā gibi keyfiyyet-i rindān olur 

            47B 

 83. Kān-ı ŧab‘-ı pākinüň her gevher-i endįşesi 

       Ħˇāce-gān-ı ĥikmete sermāye-i iź‘ān olur 

 

 84. Dest-i endįşemde gūyā ħāme-i mu‘ciz-beyān 

       Ŧab‘ımuň yenbu‘-ı ma‘nāsında şādırvān olur 

 

 85. Perde-i ġayb-ı ezelden muŧrib-i endįşeme 

       Bülbül-i ķudsį ħoş avāz ile hem elĥān olur   

                                                                                                 
 
                        

 86. Ŧūŧį-i ħāmum yine gül-geşt-i hecrüňde senüň 

       Şimdi bir tāze ġazel birle sebz gūyān olur 

 

 87. Her ne dem kim şevķ-i la‘lüňden gözüm giryān olur 

       Baĥr-ı dilde ķaŧresi geh dürr gehį mercān olur 

 

 88. Her ķaçan kim ĥoķķa la‘lüň tebessüm-rįz ola 

       Ġonçe-veş meclisde ‘uşşāķuň dili ħandān olur 
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 89. Gülşen-i ĥüsnüňde pür mest ġamzeni seyr ideli 

       Ħˇāb-ı rāĥat çeşm-i nergisden daħı pinhān olur 

 

 90. Şem‘-i ruħsār-ı żiyā-pāşuň firūzān olsa ger 

       Her ŧaraf pervāneler cān virmege perrān olur 

 

 91. Rāh-ı hecrüňde olan dil-teşnelikler ‘āşıķa 

       Şerbet-i ‘ümmįd-i vaśluňla meźāķ-ı cān olur 

 

 92. Şām-ı firķatde ħayāl-i zülfinüň endįşesi 

       Tār u pūd-ı şi‘rimüň dibāsına bir şān olur 

 

 93. Dimesün erbāb-ı ma‘nā yoķ meźāķı şi‘rimüň 

       Erba‘in içre açılmış gülde böyle ān olur 

 

 94. Bu ġazelle bu ķaśįdem naķş-ı erbāb-ı ġama 

       Defter-i Mecnūn gibi pür ĥaśśa bir destān olur 

 

 95. Mācerā-yı ĥālet-i hecrüň eger taķdįr idem 

       Ķıśśa-ı Yūsuf gibi şöhretde Ken‘ān olur  

 

 96. Serverā ancaķ gül-i śad berk ŧab‘umdur ki bu 

       Pāyuňa bir berk-i sebz-i tuĥfe-i iħvān olur 

 

 97. Besdür efġānuň Siyāhį irdi hengām-ı duā‘ 

       Çün ġarįbüň ġam-güsārı raĥmet-i Raĥmān olur 

 

 98. Nitekim āyįne-i śubĥ u mesāda dem-be-dem 

       Śūret-i vaśl u firāķuň naķşı deyr-i cān olur 

 

 99. Olmasun ‘ālemde yā Rāb ten gibi cāndan cüdā 

       İki iħvān kim biri birine cism ü cān olur 

            48A 
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                                                                               I 

TĀRĮĦ-İ CULŪS-I SULŦĀN SÜLEYMĀN ĦĀN-I ŜĀNĮ 

         mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün 

 

1. Dirįġā ‘aksine devr itmege ķıldı gibi āġāz
1
 

    Bu dūlāb-ı meşaķķat kim ire her kār-ı pāyāna 

 

2. Vezān oldı çü bād-ı fitne-engįz-i cihān āşūb 

    Ĥazān irişdi gūyā berk-i ŧınāz-ı gülistāna 

 

3. Bozıldı meclis-i cām düşdi erbāb-ı deme hem ġam 

    Perįşān oldı ‘ālem ķalmadı sāķį vü peymāne  

 

4. Ķanı ol bezm-i ħoş-dem ol feraĥ-baħş-ı dil-i ādem 

    Ŧaġıldı ol dem-i bį-ġam dönüp zülf-i perįşāna 

 

5. Ħarāb oldı o bezm-i ġıbŧa-sāz-ı meclis-i faġfūr 

    Ŧoluya uġramış keşt-zāra döndi ol ŧarab-ħāne 

 

6.Tamām oldı bu bezmüň gūyiyā encāmı yaķlaşdı 

    Şikest oldı śürāħi cām-ı ‘işret gitdi tālāna 

 

7. Olup bārįde bārān-ı belā ebr-i muśįbetden 

    İrişdi āb-ı ŧūfān-ı ķażā bām-ı cihān-bāna 

 

8. İrüp her ħaśm-ı her kįnüň sem-i pāy-ı semendinden
2
 

    Ġubār-ı ħıbbuň esip sehem-gįn ŧāķ-ı Keyvāne 

 

9. ‘Alev-gįr oldı gitdükce şerār-ı āteş-āşūb 

    Gezend-sāz oldı varduķca ķarār-ı ķaśr-ı ħāķāna 

 

 

                                                 
1
 Metinde “ عا زا  ” olarak yazılmıĢtır. 

2
 Metinde سمندن  olarak yazılmıştır.  
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 10. Dirįġā ĥayf u vāh ile ķarįb oldı gibi sā‘at 

       Ki böyle ġālib oldı ħıbbuňla kāfir müselmāna
1
 

 

 11. Olup a‘dā-yı dįnüň rāyeti bār-ı žafer-nümā 

       Bu idbār-ı perįşānį nedendür ŧuġ u źįşāne 

 

 12. Śanāśan kim Benį Aśfer ħurūcından ‘alāmetdür 

       Ki düşdi lerze heft endām-ı revān-ı dilįrāne 

 

 13. Ķanı ol merd-i meydān-ı rezm-i cūy-ı gażanfer-fer 

       Ki ĥamle-āver olmuşlar idi bebr ü pelengāne 

 

 14. Ķanı ol Rüstem-ı ma‘reke cūyā-yı şįr-efgen 

       Ki raħş-ı ednā yetmiş idi her biri Įrān u Turāna 

 

 15. Ķanı ol āśafān-ı śāĥib-i re’y-i Felāŧūn-kįş 

       Ki tedbįr ile eyler idi ġālib kebk-i bārāne 

 

 16. Ķanı ol Ķahramān-ı ĥāmį-i āyįn-i devlet kim 

       Dem-i heycāda şįr-i ner gibi girerdi meydāne 

 

 17. Nice dem tįġ-i ħūň-efşān ile ħunnābe-i seylį 

       Revān itmişler idi ser-be-ser dest-i Frengāne 

  

 18. Ne ĥāletdür eyā şimdi ki irdi raħne-i fetret 

       Esās-ı devlet-i Dārā ġulām-ı Āl-i ‘Oŝmāne 

            48B 

 19. Ne devlet kim ħayālin görmemişdür Ħüsrev ü Dārā 

       Ki ĥükmi cārį olmışdur ser-ā-ser kevn-i imkāna 

 

 20. Yaķįn olmuşdı kim cāgir ola ķavm
2
-i şeyāŧįn ħū   

       Dergāh-melāź u melce’-i efrād-ı insāne 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır.  

2
 Metinde “ووم ” olarak yazılmıĢtır.  
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 21. Revā görmedi ammā ĥażret-i Bārį Te‘āla kim 

       ‘Afārit-i zamāne el śuna mihr-i Süleymāne 

  

 22. ‘Aceb teşvįşe düşmüşdi cihānuň cevr-i penāhı 

       Ma‘āź’Allāh ki ola naķl-i devlet ‘ayş-ı bį-gāne 

 

 23. Bi-ĥamdi’llāh görindi nā-gehān burc-ı sa‘ādetden 

       O necm-i sa‘d-ı ekber kim müsā‘id-baħt-ı şāhāne 

 

 24. Açıldı śubĥ-ı devlet gitdi ‘ālemden žalām-ı let 

       Uyandı çeşm-i ġaflet geldi  āgāhı bu devrāne 

 

 25. Çıķup mehdį-i devlet lā-cerem ġār-ı hidāyetden 

       Kerāmetle ħurūc itdi  beşāret ‘ālemiyāne 

 

 26. Giyüp başına tāc-ı devlet efrūz-ı cihān-bānį 

       Cülūs itdi sa‘ādetle serįr-i şehr-i yārāne 

 

 27. N’ola şimdengirü emn ü emān irse bu dünyāya 

       Ki geldi ol zamān kim gerek eylemiş ola hem-ħāne
1
  

 

 

 28. Ŧulū‘ itdi çün mihr-i salŧanat burc-ı ‘adāletden 

       Cihāndan gitdi žulmāt-ı žulem ĥamd ola Yezdāna 

 

 29. Olınca mesned-ārā-yı ħilāfet ol şeh-i ‘ādil 

       Nižām irdi cihāna emn ü rāĥat ‘ādemiyāne 

 

 30. Siyāhį hātif-i ġaybı duā‘ idüp didi tārįħ 

       Mübārek ola evreng-i śafā Sulŧān Süleymāna /1099 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır.  
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                                         II 

TĀRĮĦ-İ CÜLŪS-I ŚULŦĀN AĤMED ĦĀN ŜĀNĮ  

         fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün   

 

1. Merĥabā ey felek-i ĥādiŝe
1
-pervāz-ı zemįn 

    Ey nižā-āver-i aĥvāl-i perįşān-ı zamān 

 

2. Geldi devrüňde yine taħt-ı Süleymāna bedel 

    Cem-şiyem ħayli ħışım bir şeh-i İskender-i şān 

 

3. Nice İskender o kim çākerinüň her birisi 

    Kimi Keyħüsrev ü Dārā kimi Ħāķān-ı cihān 

 

4. Bu daħı ŧāli‘-i Meymūnenüň āŝārıdur 

    K’eyledi kevkebi bir böyle vezįr ile ķırān  

 

5. Ne vezįr ol kim odur Rüstemi
2
 şimdi dehrüň 

    Eyledi fetĥ Beliġıradı o şįr-i ġarrān 

            49A 

6. Ya‘nį ol Muśŧafā Paşa ki vezįr-i ibn-i vezįr 

    Śa‘aķā
3
 melce’-i žālim-keş-i bį-reyb u gümān 

 

7. Nā’il-i ‘ilm ü hüner āśaf-ı ŝānį gūyā 

    Mā’il-i ‘adl-i ‘Ömer śāĥib-i ķuŧb-ı devrān 

 

8. Böyle bir pādişehüň böyle vezįr-i kāmil 

    Ola raĥş-ı žafer encāmı olınca pūyā 

 

9. Ŧuramaz himmet-i ‘azminde anuň bir lahža 

    Sedd-i İskender olursa da eger Efrengān 

 

                                                 
1
 Metinde  حا دت  olarak yazılmıştır. 

2
 Metinde “ رستمدى ” olarak yazılmıĢtır. 

3
 Metinde “ صععا ”olarak yazılmıĢtır.  
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 10. Ĥāśılı bu durur ol pādişeh-i źi-ķudret 

       K’olusar tįġi ile ħūn-ı ‘adū seyl-i revān 

 

 11. Zelzele-sāz-ı esās-i milel-i düşmen-i dįn 

       Raħne-endāz-ı ĥaśįn-i ķılel-i fitne-künān 

 

 12. Nuśret-i ‘avn-i Ħuda ola ‘alemdārı anuň 

       Himmet āl-i ‘abā hem-pes-i pįşende revān 

 

 13. Lafžen ü ma‘nen aňa didi Siyāhį tārįħ 

       Düvel-ārā oldı bin yüz ikide Aĥmed Ħān /1102 

 

                                 III 

TĀRĮĦ-İ VĀLĮ-İ ĶIBRIS BĀBĀ ĤASAN PAŞA 

          fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün    

 

1. Müjde ey Ķıbrısuň eyyāmı feraĥ-nāk oluňuz 

    Ki söze bir peder-i ehl-i kerem virdi Ħudā 

 

2. Ne bedir belki o Baba-yı cihāndur el-ĥaķķ 

    Ki virür bir nažar-ı himmeti biň cāna śafā 

 

 3. Sūziş-i tāb-ı miĥen içre size şefķat idüp 

     Śaldı žıll-ı himem üstüňize ser-tā-pā 

 

4. Dildeki jeng-i elem žulmet-i endįşe-i ġam 

    Kevkeb-i ‘adl-i żiyā-pāşı ile buldı züvā 

 

5. Bād-ı iķbāli vezān oldı neġam ba‘d’el-yevm 

    ‘İlm-i cünd-i elem-i ġāyr olımaz pā-der-cā 

 

6. Rāĥat u emn ile şimdengirü ümmįd-vārum 

    Ola āsūde zamānında anuň bāy u gedā 
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7. Demidür kim ola yümn ile bu Ķıbrıs ma‘mūr 

    Böyle bir merd-i dilāver ola çün ĥükm-ārā 

 

8. Ne dilāverdür kim tįġ-i şerer pāşından  

    Düşmenüň ķara ķanıyla bulanur heft deryā 

 

9. Var ise şimdi eger śaf-ı veġā içre odur 

    Bir merd-efgen-i ser-bāz-ı şecā‘at-pįrā 

            49B 

 10. Merd-i meydān-i hüner śaf-şiken-i cengāver 

       ‘İlim-efrāz-ı žāfer Rüstem-i heycā-peymā 

 

 11. Ķāŧi‘-i bįħ-i fiten merhem-i nāsūr-ı kühen 

       Dāfi‘-i şer-i şemen merdüm-i şįr-i dānā 

 

 12. Śāĥib-i cūd-ı kerem server-i erbāb-ı himem 

       Hem-dem-i meclis-i Cem maĥrem-i bezm-i Dārā 

 

 13. Bir mücāhiddür o kim devlet ü dįn uġrında 

       Ĥarb u đarb itmededür düşmen ile śubĥ u mesā 

 

 14. Bindügi ķalyon anuň bir yedi başlu ejder 

       Balyimez ŧoplarına ķarşu ŧurımaz a‘dā 

 

 15. Ger neheng görse anuň ķalyonuňı baĥr üzre  

       Ĥareket itdi śanur ķal‘a-ı ķāfı gūyā 

 

 16. Ŧaġılur ġayrı ŧonanması Frengüň bį-reyb 

       Ki anuň rehberi İlyās u Ħıżırdur zįrā 

 

 17. Venedik kāfirünüň ĥāli olur diger-gūn 

       İnşā’Allāh-ı Te‘ālā be-‘ināyāt-ı Ħudā 
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 18. Bāreka’llāh o durur şimdi neheng-i deryā 

       Ĥıfž ide źātını emvāc-ı belādan Mevlā 

 

 19. Serverā medĥüň ile kilk-i hüner-i destümde 

       Rūz u şeb durmaz ider ħayr-ı ŝenānı imlā 

 

 20. Vaśfuň itmekde senüň ŧab‘-ı hüner endįşem 

       Dem-be-dem cūş u ħurūş itmededür çün deryā 

 

 21. Ĥāśılı medĥ ü ŝenāň ile dilüm gūyādur 

       Ġarażum
1
 dirhem ü dinār degildür ammā 

 

 22. Bir şecā‘atlü kerāmetlü dilāverseň sen 

       İsterem nāmuň ile bir ola cümle dünyā 

 

 23. Cām-ı medĥüň śuna tā sāķį-i ŧab‘um her dem 

       Mey-i evśāfuň ile mest ola erbāb-ı ġazā 

 

 24. Ĥamdi’llāh hele bu pįre-zen dehr-i dijem 

       Oldı ber-vech-i ĥüsünle giderek ħande-nümā 

 

 25. Didi ol demde beşāretle Siyāhį tārįħ 

       Merĥabā Baba Ĥasan Ķıbrısa oldı pāşā / 1097 

 

                                          IV 

                   TĀRĮĦ-İ ĦİTĀN PĮRĀ-YI MAĦDUMĀN DESTĀRĮ MEĤEMMED PAŞA   

                                                     mefā‘įlün / mefā‘įlün / fe‘ūlün  

 

1. Gel ey ħāme-i ŧūŧį maķāle  

    Süħan pįrā-yı pür gūy-ı nevāsāz 

 

 

                                                 
1
 Metinde  عرضم olarak yazılmıştır.  
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2. Ki sensün ŧab‘ımuň yār u nedįmi  

    Senüňle açılur göňlümdeki rāz 

 

3. Yeter dem-beste olduň ġonçe-āsā 

    Açıl bülbül gibi ol nāle perdāz 

 

4. Debįr-i ŧab‘um ile el bir eyle 

    Bu dehrüň Āśafınuň vaśfını yaz 

 

5. Ne Āśaf belki Cem cāh-ı Sikender 

    Şecį‘-i pür dil-i cenk cūy-ı ser-bāz 

 

6. Hüner-ber merd-figen şįr-i veġā cū 

    Niheng-i pençe-zen bebr-i pįl-endāz 

 

7. Seħāda şimdi oldur Ħātem-i vaķt 

    Keremde Ĥaydar-āsā oldı mümtāz 

 

8. Zamān-ı ‘adlinüň te’ŝįrini gör 

    Ki olmuş kebk ile āşiyān-bāz 

 

9. Ki destārį-i Meĥemmed Paşa 

    İder ĥükm-i ‘adlde siĥr-i i‘cāz 

 

 10. Ĥarem-i salŧanat perverdesidür 

       N’ola devletden itse ħaśśa iĥrāz 

 

 11. Odur vālį-i Ķıbrıs şimdi ĥālā 

        Adamu’llāh iķbāle bālā ġarāz
1
   

 

 12. Bi-ĥamdi’llāh ki ķıldı Ķıbrısı ħoş 

       Ķudüm-i meymenet baħşı ser-efrā 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. Ancak anlam gereği müdahale edilmedi. 
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 13. Ħuśūśā şimdi ol kān-ı mürüvvet 

       İdüp bekler ħitānı sūrına āgāz
1
  

 

 14. Ne bekler ol ikisi cān u dil-veş 

       Biri biriyle olmuş hem-dem u rāz 

 

 15. Birisi mihr-i evc-i baħt u iķbāl 

       Birisi māh-ı burc-ı ‘izzet ü nāz 

 

 16. Biri bir lūlū-yı gūyān-ı şeh-vār 

       Birisi gevher-i güncine-i rāz 

 

 17. Biri serv-i revān-ı serv-i devlet 

       Biri gülzār-ı ġarā verd-i ŧannāz 

 

 18. Ħudā devr itmesüň biri birinden 

       Ki olmuş birbiriyle yār u hem-rāz 

            50B 

 19. Muĥaśśal imdi bu sūr ile Ķıbrıs 

       Olupdur Mıśr u Şāma ġıbŧa-endāz 

 

 20. Bu sūr-ı pür sürūruň  neşe’sinden 

       Bütün ħalķ-ı cihān oldı ŧarab-sāz 

 

 21. Feleklerde melekler cūşa geldi 

       Alınca Zühre şevķ ile ele sāz 

 

 22. Degül encüm görinen āsumānda 

       Degülmiş  ħurde-i ķand kimse almaz 

 

 23. Döşedi Kehkeşān sımāŧ-ı nuķlį 

       Śalā-yı ħˇān ile ra‘d-āver āvāz
2
 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 

2
 Metinde  زاواوردىارعد   şeklinde yazılmıştır. 
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 24. Gül-ābdān ile meĥcūr mihr ile māh 

       Gülāb-ı ‘anber-i ebr jāle perdāz 

 

 25. Degül mümkin bu sūruň vaśfın itmek 

       Ki olsa kilk-i pür gūyum dehen-bāz 

 

 26. İremez
1
 midĥatüň ġāyetine  

       Eger ŧaķrįr  ide nice ķış u yaz 

 

 27. Hemān besdür eyā ŧab‘-ı süħan-ver  

       Demidür ķıl duā‘ya destüňi bāz 

 

 28. Yüzüň dergāh-ı Ĥaķķa sür niyāz it 

       Ķılup āmįn-i emlāk ile dem-sāz 

 

 29. Bu sūra berk-i sebz ile duā‘ňı 

       Hedāyā-yı ķadislük eyle ibrāz 

 

 30. Mübārek eylesün Allāh Te‘ālā  

       Bu sūr-ı pür sürūrı bį-ġam-ı kāz 

 

 31. İlāhį ol iki maħdūm-ı pāki 

       Maśūn ile ħaŧālardan ķıl efrāz 

 

 32. Olalar sāye-i vālidde bį-ġam 

       Hemįşe ‘izzet ü devletle enbāz 

 

 33. Dem-i zaħm-ı ħitānda olalar hem 

       İkisi de ķavįe’l-ķalb-i şāh-bāz 

 

 34. Eyā ġonçe femān-ı nev şüküftān 

       Degildür zaħm-ı nįş ħastene nā-sāz 

                                                 
1
 Metinde  م ه دا   şeklinde yazılmıştır. 



 169 

 

 35. Bu zaħm sünnet-i peyġamberįdür 

       Kesilür gerçi ammā ķanı çıkmaz 

 

 36. Anuň-çün didi tārįħin Siyāhį 

       Şer‘ kesdügi
1
 barmaķ āh acımaz / 1104 

            51A 

 

 

                                                                                V 

                           TĀRĮĦ-İ CĀMİ‘ ME‘MŪRİYYE-İ BE-HİMMET-İ FEYŻ PAŞA 

           fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün    

 

1. Demidür ey ŧūŧį-i tab‘-ı ħoş nevā 

    Ey terennüm-sāz-ı mażmūn-ı müfįd 

 

2. Eyle güftār-ı śafā-baħşuň ile 

    Bezm-i gülzār-ı nižāmı rūz-ı ‘įd 

 

3. Saňa maħśūś iken eŧvār-ı süħan 

    Böyle ħāmuşį ‘aceb emr-i ba‘įd  

 

4. Eylemüş çünküm zebānuňı Ħudā 

    Maĥzūn-ı esrār-ı güftāra kilįd 

 

5. Sen daħı fażl-ı Ĥaķķı yād iderek 

    Vaķtidür eyler isen güft u şinįd 

 

6. Bir kerem-kār-ı kerįm’ül-ħaśletüň 

    Ķıl ŝenāsını cihān içre bedįd 

 

 

                                                 
1
 Metinde  كسريكى  olarak yazılmıştır.  
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7. Ya‘ni Fażlullāh Paşa kim odur  

    Ŧarz-ı eŧvārı ĥükūmetde ferįd 

 

8. Nice pāşā belki İskender ħışım 

    Revnaķ-ārā-yı şükūh-ı şāh-ı şįd 

 

9. Ķahramānį heybet ü Rüstem-śıfat 

    Duramaz cengine bir ħaśm-ı ‘anįd 

 

 10. Đarbet-i ķahrına ŧāķat mi ķılur 

       Ceyş-i fitne olsa ger dįv ü sefįd 

 

 11. Tābiş-i dūzaħ gibi ķahrında anuň 

       Oldı ecsād-ı şaķį cümle ķadįd 

 

 12. Ĥabbeźā ey kām-kār-ı rūzgār 

       Ey hümāyūn kevkeb-i baħt-ı sa‘įd 

 

 13. Ĥaķķ Te‘āla ‘ömrüňi efzūn ide  

       Devlet ü ‘izzet ile ‘ahd-ı medįd  

 

 14. Ħaślet-i pākiňe mümkin mi ‘aded 

       Źātuň olmuş mažhar-ı luŧf-ı Mecįd 

 

 15. Śıdķ-ı güftārumda yoķtur şāibe 

       Kim güvāhumdur benüm Rabbü’l- vaĥįd 

 

 16. Ħaśletüňden biri bu kim eyledüň 

       Fitne-endāzān-ı ħalķı nā-bedįd 

 

 17. Heybet-i āvāze-i ‘adlüň senüň  

       Oldı rāh-i şirrete sedd-i sedįd 
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 18. Ba‘d-ezįn ey śāĥib-i luŧf-ı kerem 

       Ey śafā-baħşende-i ķalb-i ‘abįd 

             51B 

 19. Ķal‘a-ı Lefķoşede vāķi‘ olan 

       Ol mübārek cāmi‘-i cāy-ı sa‘id 

 

 20. Nām-ı pākidür ‘Ömeriyye anuň 

       Kāndadur iķbāl-i ĥācāta ümįd 

 

 21. Böyle bir cāy-ı ķadįm-i ma‘bedi 

       Pür ħarāb itmiş iken çarħ-ı ‘anįd 

 

 22. Nāgehān bir şeb zemįn lerzān olur 

       Gūyiyā irişdi eyyām-ı va‘id 

 

 23. Ol mehābetden der ü divārı hep 

       Ħāke düşmüşken miŝāl-i berk-i bįd 

 

 24. Anı iĥsān-ı ‘amįmüňden yine 

       Eyledüň me‘mūr u ābād u sefįd 

 

 25. Didi tārįħin Siyāhį ĥabbeźā 

       Cāh-ı Fażlullāh ile oldı cedįd / 1092
1
 

 

                              VI 

                                          TĀRĮĦ-İ ĶAŚR-I MEVLEVįĦĀNE-İ LEFĶOŞE  

                                             mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Gel ey kilk-i kemiyyet ħoş-rū resb-i belāġat kim 

    Demidür śaĥn-ı nažm içre ser-āġāz eyle cevlāna 

 

 

                                                 
1
 Tarih, 1902 olarak yanlıĢ yazılmıĢtır. 
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2. ‘Acebdür kim bu pāy-ı bend-i ġamdan pek ĥarūn olduň  

    Yüri ķır köstegi şimdengirü seyr eyle meydāne  

 

3. Ķılup gūşuň ķalem demüň ‘alem pür tāb idüp raķś it 

    Sehįl-i munŧažamla ħoş śafālar vir dil ü cāna 

 

4. Gehį  āheste reftār ile keşt it gülşen-i vaśfın 

    Śabā-veş velvele-sāz ol śımāħ-ı mürġ-i nālāna 

 

5. Dil-i sūzide-veş na‘lüňden āteşler feşān olur 

    Tek u pū eyledükde rāh-ı vaśfında dilberāne 

 

6. Gehį Sįmurġ gibi perdāze gel evc-i ħiśālinde 

    Gehį ser-i felek-veş na‘tın ile lāne-ber-lāne  

 

7. ‘Aśıl şimdi oldur güher-kān-ı mürüvvet kim  

    ‘Aŧā-yı cūd u en‘āmında birdür o mest ü yegāne
1
 

 

8. Ki ya‘nį ketħudā-yı fażl pāşā ol Ĥasan aġā 

    Ne ħoş düşmüş durur Āśaf miŝāli ol Süleymāna 

 

9. Hezārān āferįn ol ŧab‘-ı mi‘mār-ı felek reşke 

    Ki gülşen içre böyle bir ħoş ķaśr-ı şāhāne
2
 

 

            52A 

 10. Ne ķaśr ol ŧāķ-ı mįnā-yı İremden dāħi ra‘nādur 

       Ki gülşen gāhį her dem ġıbŧa-sādur bāġ-ı ‘adnāna 

 

 11. Ne ķaśr ol belki olmuş āşiyān-ı ŧā’ir-i ķudsį 

       Ki feyż-i ĥażret-i Monla irişür anda insāna 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 

2
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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 12. O ķaśr-i ‘āli gūyā oldı fānūs-ı żiyā-kesdür 

       Giceler śubĥa dek sūzān olan her şem‘-i giryāna 

 

 13. Kerįmā ħoş hüner itdüň maĥallende kerem itdüň 

       Dil-i vįrānemüz yapduň sezāvār itdüň iĥsāna   

 

 14. Kemāl-i cūd u luŧfuňdan ‘aceb en‘ām-ı ‘ām itdüň 

       Hümā-veş sāye śalduň ħānķāh-ı ħarf-i pūşāne 

 

 15. Şeref-yāb oldı teşrįf-i ķudümüňden dil-i miskįn 

       Süleymān gibi raġbet eyledüň çün bezm-i ĥūrāne 

 

 16. Ħarāb olmış dil-i her mest-mendi eyledüň ābād 

       Olursa ancaķ olur ĥubbu’lillāh Mevlevįħāne 

 

 17. Ķatı çoķdan muśavver idi mir’āt-ı żamįrümde 

       Ki śūret böyle bu śaĥn-ı śafāda böyle kāşāne 

 

 18. K’anuň žıllında gāhi bu dil
1
-i mürġ-i nevā-pįrā 

       Duā‘-yı devlet ü iķbālüň ile gele efgāne 

 

 19. Bi-ĥamdi’llāh ki sen ‘ālį himemden ey kerem-pįşe 

       Bu cāy-ı dil-güşā ħoş mesken oldı ehl-i ‘irfāne 

 

 20. Bu bir eksügi bį-çāre Siyāhį didi tārįħin 

       Güzel oldı bu eyvān ĥüsnile [bu]
2
 Mevlevįħāne / 1103

3
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Metinde “bu dil” sözcüğü art arda iki defa yazılmıĢtır.  

2
 Vezin gereği konulmuĢtur. Ebced hesaplamasına katılmamıĢtır. 

3
 Tarih, yanlıĢlıkla 1902 olarak yazılmıĢtır 
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                                       VII 

              TĀRĮĦ-İ ĤACC-I DERVĮŞ EFENDİ 

        fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün  

 

 

1. Müjde kim ĥayret
1
-fezā-yı dįde

2
-i ġam-dįdeye 

    Gevher-i meclā-yı çeşm-i nūr-ı bįnādur gelen 

 

2. Ħil‘at-ı şeb gibi ġam dilden nihān olsa n’ola 

    Śubĥ-ı cāna āfitāb-ı ‘ālem-ārādur gelen 

 

3. Nūr-ı maĥż olmuş vücūd-ı pāki ser-tā-pā ķadem 

    Sebz-i destār ile gūyā şāh-ı Ŧūbādur gelen 

 

4. Feyż-i baħş-ı gülsitān u āteşe her śubĥ u şām 

    Ŧūŧį-i sebz-i nevā-sāz-ı şeker-ħādur gelen 

 

5. Meclis-i erbāb-ı ‘irfāna śūyyāb-ı şem‘-i cem‘ 

    Maĥfil-i ehl-i kemāle mihr-i bālādur gelen 

 

6. Ġonçe-i ser sebz-i bāġ-ı ravża-ı şāh-ı rüsūl 

    ‘Andelįb-i naġme-sāz-ı naħl-ı beŧħādur gelen 

            52B 

7. Fāżıl-ı ehl-i hüner ķuŧb-ı zamān-ı nām-ver 

    Zübde-i āl-i peyamber ‘ırķ-ı a‘lādur gelen 

 

8. Āśaf-ı ehl-i ferāset feylesof-ı mā-ħıred 

    Mažhar-ı  esrār-ı ĥikmet İbn-i Sįnādur gelen 

 

9. Maśdar-ı Āŝār-ı raĥmet maŧla‘-ı envār-ı feyż 

    Menba‘-ı cūy-ı fażįlet baĥr-ı ma‘nādur gelen 

 

                                                 
1
 Metinde حسرت  olarak yazılmıştır. 

2
 Metinde  هديدسد   olarak yazılmıştır. 
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 10. İbn-i İbrāhim Edhem-i naķd-i vaķt-i Bāyezįd 

       Ya‘nį kim Dervįş Efendi ol kerem-zādur gelen 

 

 11. Ķıldı tekmįl-i ‘ubūdiyyet edā-yı Ĥac idüp  

       Sa‘y ile irdi śafāya ehl-i ŧaķvādur gelen 

 

 12. Eyledi ‘İlm’ül-yaķįni ‘ayn ile Ĥaķķ’ül-yaķįn 

       Āşinā-yı baĥr-ı vaĥdet Ħıżr-ı dānādur gelen 

 

 13. Ŧā’if-i beyt-i Ħudā müstaġriķ-i nūr-ı hüdā 

       Nesl-i pāk-i Muśŧafā Mehdį-i mencādur gelen  

 

 14. Gevher-i kān-ı ĥaķįķat şeb-çerāġ-ı ma‘rifet 

       Ĥāśılı baĥr-ı fażįlet dürr-i yektādur gelen 

 

 15. Serverā dāniş-verā eyā efāżil-perverā 

       Pāyüňe rummāle çünküm ‘abd-i ednādur gelen 

 

 16. Şerm ile bu ķıŧ‘a-i tārįħ içün nažm eyleyüp 

       İ‘tizār-ı cürm ile ol pür ħaŧāyādur gelen 

 

 17. N’ola ‘afv itseň ķuśūrın  ol ġarįb-i bį-kesüň 

       Bār-ı taķśįrāt ile çün ķadd-i dü-tādur gelen 

 

 18. İtdügi küstāħ-ı vaśfuň ‘afvunı der-yūzeye 

       Sāĥa-yı iclālüňe śāĥib-temennādur gelen 

 

 

 19. Besdür ey küstāħ-ı ħāme tā-be-key bu güft u gū 

       Ba‘d-ezįn aķśār-ı güftāra teķāżādur gelen 

 

 20. Söz dırāz oldı yeter taśdį‘e bā‘iŝ olmasun 

       Yoħsa taķrįr-i dile yüz biň ĥikāyādur gelen 
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 21. Ey şeh-i śāĥib-kerem şimdi ķudūm-i pāküňe 

       Her ŧarafdan berk-i sebz ile eĥibbādur gelen 

 

 22. Bu ĥaķįrüň daħi dest-āvizini eyle ķabūl 

       Şā‘irüň ancaķ elinden nažm-ı inşādur gelen 

 

 23. Fikr iderken Ĥaccınuň  tārįħini gūş-ı dile  

       Ĥācı-ı maķbūl-i pā-kān-ı Te‘ālādur gelen / 1090 

 

             53A 

                                                                          VIII 

       TĀRĮĦ-İ ĦİTĀN DERVĮŞ EFENDİ-ZĀDE  

        fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün  

1. Āferįn ol ĥażret-i maħrūm-ı vālā mertebet 

    Ol nesįb-i ħāś u evvel merd-i aśįl kām ile 

 

2. Ya‘nį kim Dervįş Efendi-zāde ol merd-i aśįl 

    Eyledi himmet ki ŧavr-ı ceddini icrā ķıla 

 

3. Oldı teslįm-i ķażā ķavl-i pederden dönmedi 

    Lā-cerem emr-i ħitāna oldı raġıb cān ile 

 

4. Kār-ı śıbyāndan degildür tįġ ile bāz eylemek 

    Ħayli merdükdür boyın virmek bu kār-ı meşk ile 

 

5. Śanmaňuz sūr-ı ħitāndandur anuň şādįliġi 

    Sünnet-i ecdādını icrāya geldi şevķ ile 

 

6. Ġonçe-veş oldı küşāde ‘uķdeden buldı ħalāś 

    Gūş iderken nāliş-i ķavl-i hezārı śıdķ ile  

 

7. Ĥāśılı ol ‘ırķ-ı pāk-i şįr-i Yezdān-ı ķavį 

    Dürr-i yektāsın cüdā ķıldı śadefden cehd ile 
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8. Bu Siyāhį-i süħendān fikr ider tārįħin 

    Hātıf-ı ġaybı didikim şimdi śabr eyle hele 

 

9. Ĥāżır ol vaķt-i ħitānında o māh-ı rif‘atüň 

    Aġlar ise aġlamadı kim aňa tārįħ ola / 1090 

 

 

                                 IX 

                             TĀRĮĦ-İ ZİFĀF DEFTERDĀR-I MAĤMUD EFENDİ-ZĀDE 

                                               fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

                                           1. Bāreka’llāh nice sūr ola kim bezminde  

    Zühreyi çengi ile naġme-zenān eylediler 

 

2. Hāle şeklinde mehe cübbe-i dibā geydürüp 

    Raķś ile meclis-i sūr içre revān eylediler 

 

3. Yine ol mecma‘-ı pür muĥteşemüň midĥatini 

    Nāliş-i ķavl-i rebāb ile beyān eylediler 

 

4. Medĥ-i sūr it diyü gūşın buraraķ ŧanbūruň 

    Her ser-i mūyını bir başķa resān eylediler 

 

5. Sįnesin dest-i uśūl ile defüň đarb iderek 

    Bezm-i ‘uşşāķa anı devr-i revān eylediler 

 

6. Deldüler baġrını ĥasretle ney-i nālānuň 

    Dem-be-dem kārını pür āh u fiġān eylediler 

 

7. Beyt-i miŝķāl ile dem-sāz olaraķ bülbüller 

    Nev-‘arūs-ı çemeni cilve künān eylediler 

            53B 

8. Cām-ı la‘lin ile her ġonçe ‘araķ rįz olaraķ 

    Lālenüň baġrını śad reşk ile ķān eylediler 
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9. Sūziş-i ĥasret-i nār-ı dile śu sepmek içün 

    Birāz erbāb-ı çemen rıŧl-ı girān eylediler  

 

 10. Sünbülüň ‘uķde-i zülfüni küşād itmek içün 

       Çemene āh-ı seĥer-sūzı revān eylediler 

 

 11. Bā‘-ı maķśūda n’ola ‘azm ide evvel şāh diyü 

       Yāseminler yolına lūlū-feşān eylediler 

 

 12. Ĥāśılı ħidmet-i sūr itmege her serv-i sehį 

       Dāmen-i himmeti hep bend-i miyān eylediler 

 

 13. Ya‘nį kim nūr-ı dil-i ĥażret-i defterdārı 

       Ġonçe-veş şenlik ile ħande dehān eylediler 

 

 14. Āferįn ol peder ü māder-i himmet-kįşe 

       Kim anı sa‘y ile ser-bāz-ı cihān eylediler 

 

 15. Nice ser-bāz-ı cihān belki Sikender-veş anı 

       Āb-ı ĥayvān içirüp Ħıżr-ı zebān eylediler 

 

 16. Anı vaśl itmek içün maķśad-ı cān-ı diline 

       Naķd-i dil yerine hep beźl-i revān eylediler 

 

 17. Dest-i res bulmaķ içün ya‘nį o yektā gühere 

       Keff-i der-pāşlarını baĥr ile kān eylediler 

 

 18. Dām-ı tedbįre düşer mi diyü ol vaħşį ġazel 

       Feylesof-ı cihānı
1
 ħayli gümān eylediler 

 

 19. Fetĥ idince ‘aceb ol ķal‘a-ı gevher nigįni 

       Arada nice zamān đarb-ı zebān eylediler 

                                                 
1
 Metinde “ ناجه ” olarak yazılmıĢtır. Vezin gereği böyle okundu. 
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 20. Ne ŧarįķ ile olursa hele ol iki düri 

       Śadef-i ħāne-i gerdekde nihān eylediler  

 

 21. Āşikār olsa Siyāhį n’ola tārįħ-i zifāf 

       Bu gice mihr ile meh gizlü ķırān eylediler / 1090 

 

 

                                X 

      TĀRĮĦ-İ ĦİTĀN-I AĤMED EFENDİ  

            fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün   

 

1. Demdür ey kilk-i süħan perdāz-ı ġayb 

    Ey maķāle-küster-i bezm-i śafā 

 

2. Yine bir sūr-ı ħitān içün bugün 

    Bir nevā-yı dil-güşā ķılsaň n’ola 

 

3. Lįk küstāħāne ŧūl itme sözüň 

    Kim edeb yiri durur bu ‘āli-cā 

            54A 

4. Nice çābüke bu cāy-ı muĥterem 

    Mecma‘-ı ehl-i vüru‘ zühd ü taķā 

 

5. Ya‘nį kim Aĥmed Efendi-zādenüň 

    Kim odur erbāb-ı ser-tāc-ı nihā 

 

6. Eyledi maħdūm-ı nūr-pāşı içün 

    Bir güzel cem‘iyyet bāy u gedā 

 

7. Bülbüle ney nālesin virdi nevāl 

    Ġonçe-i ĥamrālara la‘lįn
1
 ķabā 

 

                                                 
1
 Metinde “ لعين” olarak yazılmıĢtır. Anlam gereği böyle okundu 
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8. Ĥāśılı çeşm-i felek görmüş degül 

    Böyle bir cem‘iyyet-i bezm-i ‘ulā 

 

9. Ey Siyāhį tārįħ olurdı ‘aceb 

    Ol ħitāna bu kelām-ı müntehā 

 

 10. Vālidi dise gözüm nūrı śaķın 

       Ĥükm-i şer‘e ķā’il ol ķılma śadā / 1091 

 

                               XI 

                                             TĀRĮĦ-İ ĶAŚR-I ‘ABDULLĀH EFENDİ    

    mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün 

 

1. Feżā’il āşinā ehl-i hüner cūd-ı seħā perver 

    Ħaśā’il iĥtivā erbāb-ı ĥikmet bādel-i āgāh 

 

2. Mürüvvet kįş-i luŧf-ı āyįn u dem cūy kerem endįş 

    Ħidivv-i rāye-gān-baħşayiş ol kim seyyid ‘Abdullāh 

 

3. Yine śaĥn-ı felekde ya‘nį kim Lefķoşe şehrinde 

    İdüp bir ķaśr-ı ħoş peydā ki namı oldı ‘işret-gāh 

 

4. O ķaśr-ı rūşene reşk itdi çarħuň mihr ile māhı 

    Görince ħayl-i mihribān ile tertįbini nā-gāh 

 

5. Eger Rıđvān-ı cennet görse idi andaki bezmi 

    Çeküp cennetden eylerdi anı dā’im temāşā-gāh 

 

6. Gül anda gülşen anda bülbülān-ı dem-keşān anda 

    Keder yoķ anda bir cānda ħıŧādan ĥıfż ide Allāh 

 

7. Sürūş-ı ‘ālem-i ġayb anı seyre geldi el-ĥāśıl 

    Görüp taĥsįn ile her biri didi ne güzel dergāh 
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8. Bu mıśra‘la didiler hem Siyāhį gūşına tārįħ  

    Zihį pāk-i müferriĥ ķaśr-ı ‘āla mesken-i Cem-cāh / 1093 

 

                               XII 

  TĀRĮĦ-İ İZN-İ MUĶĀBELE-İ MEVLEVĮ 

                                     müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün  

 

1. Dem-beste olmuş idi ‘aceb sa‘da dehān-ı teşne-gān 

    Gülzār-ı ĥikmet içre hep naġme günā-yı meŝnevį 

            54B 

2. Śad ĥamd u śad şükr-i Ħudā ya‘nį semā‘ bā śafā 

    Āyįn ü resm-i evliyā buldı yine ŧarz-ı nevį 

 

3. Raġm-ı ĥasūd-ı cāh ile bu demde hāy u hūyile 

    Def [ü]
1
 ķudūm ü nāy ile ŧoldı dilā dünyā evi 

 

4. Neyler terennüm eyledi esrār-ı ‘aşķı söyledi 

     Siĥr-i beyāna başladı çün bülbülān-ı ma‘nevį 

 

5. Şimdengirü çarħ-ı felek raķś eylesün devr iderek 

    İtsün semā ins ü melek irdi ceven
2
-hā-i ķavį 

 

6. Ey münkirān pür veġal tā key bu bį-ma‘nį cidāl 

    İrişdi luŧf-ı Lem-Yezel ‘uşşāķa ķo ‘av‘aveyi 

 

7. Demdür ki devrān idelüm ‘aşķ ile cevlān idelüm 

    Çāk-i giribān idelüm tā kerem-i bezm āħiri 

 

8. Diňle nedür māy u ķudūm ey ‘ālim-i ‘ilm-i rüsūm 

    Bu sırr-ı Mevlānā-yı Rūm her dilde olmaz münzevį 

 

 

                                                 
1
 Anlam ve vezin gereği eklendi. 

2
 Metinde چون  olarak yazılmıştır.  
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9. Bu sır bulunmaz herkese ölmezden evvel ölmese  

    Ķalbine anuň irmese Şems-i hüdānuň pertevi 

 

 10. Şāh-ı cihān-ı kām-rān şāhan-şehe gitį-sitān 

       Ya‘nį Meĥemmed Ħān Ħān ol dāver-i fermān revį 

 

 11. İrdi ‘ināyet-i Ħudā oldı ķarįn-i evliyā 

       Buldı semā‘ ile śafā virdi rıżā-yı Ħüsrevį 

 

 12. Ķalmadı bir dilde elem belki bütün dünyāda ġam 

       Gūyā irişdi lā-cerem enfās-ı rūĥ-ı ‘İsevį 

 

 13. Didi Siyāhį şevķ ile bu mıśra‘-ı tārįħ ola  

       Geldi semā‘a emn ile şevķ-i gürūh-ı Mevlevį / 1095 

 

                                   XIII 

                                    TĀRĮĦ-İ ÇEŞME ĶADRİ EFENDİ DER GELĮBOLI 

                                              fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün  

 

1. Ĥażret-i Ķadrį Efendi kām-bįn ü kām-yāb 

    Kim eben-‘an-ced odur ħayrāt ile pür iştiġāl 

 

2. Nān-ı baħş-ı cāyi‘ān oldıysa cedd-i ecvedi 

    Telħ-kām-ı teşneye bu oldı sāķį-i zülāl 

 

3. Yā‘nį kim bir Mevlevįħāneyle ceddi eyledi 

    Gelįbolı şehrini mesken-künān-ı ehl-i ĥāl 

 

4. Bu daħı şimdi güžergāh-ı ħālāyıķda ‘aceb 

    Eyledi bir çeşme peydā bį-nažįr ü bį-miŝāl 

 

5. Ĥabbeźā her ķaŧre ābı neşve-i āb-ı ĥayāt 

    Nūş-ı cāndur Zemzem-āsā ħoş-güvār-ı bį-melāl 

            55A 
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6. Nūş idüp didi Siyāhį aňa tārįħ-i laŧįf 

    Ĥasbeten-li’llāh içün bu çeşmeden pāk ü ĥelāl / 1082 

 

                             XIV 

                                      TĀRĮĦ-İ MEVLEVĮ MÜFTİ-ZĀDE DER GELĮBOLI 

                                               fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün  

 

1. Ĥażret-güşā müfti-i ‘alem şād bāş 

    Ĥaķ çün saňa bu ‘įdi dü-‘įd eyledi 
1
 

 

2. Hep görenler didi ol maħdūm mes‘ūd aħterį 

    Bāreka’llāh kim hilāl-i ‘įdi te’kįd eyledi 

 

3. Eyledükde ‘įd-gāh-ı dehre teşrįf-i ķudūm 

    Cümle yārān
2
 her biri mażmūn-ı tecdįd eyledi 

 

4. Bu Siyāhį daħi tārįħin didi şādį künān 

    Maķdemüň ‘Ārif Meĥemmed ‘įdi ber ‘įd eyledi / 1082 

 

                         XV 

                               TĀRĮĦ-İ ĦĀNE-İ AĤMED EFENDİ DER GELĮBOLI 

       mefā‘įlün / mefā‘įlün / fe‘ūlün 

 

1. Zihį beyt-i müferreĥ Aĥmed-ābād 

    Ĥased baħşende-i tāķ-ı müferres 

 

2. Nesįm-i śubĥ-ı devlet ķılmış anı 

    Çü gülzār-ı melāĥat cāy-ı menfes 

 

3. Görince didi tārįħin Siyāhį  

    Budur kāşāne-i mānend-i Firdevs / 1085 

   

                                                 
1
 Sadece bu beyitin vezni “müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün ” olarak yazılmıştır.  

2
 Metinde  انمار  olarak yazılmıştır.  
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                                XVI 

TĀRĮĦ-İ ĦĀN-I ‘ALĮ PĀŞĀ DER LEFĶOŞE 

mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Vezįr-i ‘aķl-ı evvel ol ‘Alį Pāşā-yı devr-endįş 

    Felāŧūn fıŧnat u Āśaf ferāset ma‘delet mu‘tād 

 

2. Odur şimdi cihānda var ise cūd u kerem-perver 

    Netāyic fikret ü ehl-i baśįret āferįn bünyād 

 

3. Zihį śāĥib tedāküküm Śırāŧı itmege pervāz 

    Cenāĥeyn-i necāt iĥđārına çün eyleyüp ichād 

 

4. Yapup Lefķoşede ħayrāt içün bir cāmi‘ u bir ħān 

    Ķabūl ide anı Mevlā be-Ĥaķķı seyyid’ül-isbād 

            55B 

5. Siyāhį lafža vü ma‘nen didi bu ħān içün tārįħ 

    Yeňiden oldı biň yüz üçde śad bu ħārāb-ābād / 1103 

 

                                  XVII 

     TĀRĮĦ-İ KÖPRİ-İ VEZĮR ĤÜSEYİN PĀŞĀ 

                                                 mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Vezįr-i ehl-i himmet bā-mürüvvet ĥāmi-i devlet 

    Cenāb-ı śāĥib-i rif‘at ki ya‘nį ol Ĥüseyin Paşa 

   

2. Kemāl-i ‘izzet-i dįn ü düvelden beźl idüp ķudret 

    Ķılup Lefķoşenüň berbād olan dervāzesin iĥyā 

 

3. Ħarāb olmış iken ol ķal‘a-ı burc-ı felek heybet 

    Fenā bulmış iken metn ü esāsı zįr-i tā bālā 

 

4. İdüp me‘mūr-ı ābādān ser-ā-pā eyledi muĥkem 

    Der u divārını sedd itdi maĥfūż eyledi ĥaķķā 
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5. Yeňiden bir ‘acāyib köpri iĥdāŝ itdi kim el-ĥaķķ 

    Ħalāś itdi o çirkāb-ı miĥenden ħalķı bį-pervā 

 

6. ‘Aceb luŧf eyledi ġāyet maĥallende ŝevāb itdi 

    Geçenler yād iderler ħayr ile durduķca bu dünyā 

 

7. Siyāhį lafžen ü ma‘nen görince didi tārįħin 

    Ķamer oldı çü biň yüz altıda bu köpri-i zįbā / 1106 

 

                                XVIII 

                               TĀRĮĦ-İ SEBĮL-İ BEKR-İ KETĦUDĀ DER MIŚR-I ĶĀHİRE 

                                                   fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün  

 

1. Bāreka’llāh ketħudā Bū-Bekr Aġā-yı pür kerem 

    Eyleyüp yevm’ül- ‘atāş aĥvālini fikr-i cemįl 

 

2. Naķd-i dünyāyı virüp aldı metā‘-yı āħiret 

    Eyledi kesb-i rıżāyı ĥażret-i Rabb-i Celįl 

 

3. Şādımān itdi ĥüsn ile Ĥüseyinüň rūĥını 

    Bir sebįl iĥdāŝ idüp li’llāh ol merd-i aśįl 

 

4. Ħabbeźā taĥsin ol merd-i seħį kim gūyiyā 

    Himmet ile sevķ-i Mıśr içre aķıtdı āb-ı Nįl  

 

5. Teşne-leb ya‘nį Siyāhį didi tārįħin anuň 

    Selsebįl-i cennete a‘lā bedeldür bu sebįl / 1102 

 

            56A  
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                                                                         XIX 

                             TĀRĮĦ 

                                               mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Yine ol Ĥācı İbrāhim Aġā kim śāĥib-i ħayrāt 

    Reh-i Ye’cūc-i seylāba Sikender gibi çekdi sedd 

 

2. Görince lafžen ü ma‘nen Siyāhį didi tārįħin 

    Tamām oldı çün biň seksen ŧoķuzda bu pįl-mesned / 1089 

 

 

                               XX 

                    TĀRĮĦ-İ ÇEŞME 

                                               mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün  

  

1. Ħudā eksiklügüň göstermesün aśĥāb-ı ħayrātuň 

    Ħuśūśā teşneler içün aķıda āb-ı ĥayvānı 

 

2. Muķaddem gerçi bir ‘ayn-ı ŝevāb itmişdi şehr içre 

    Pirincį ya‘ni kim Ĥācı Meĥemmed şād ola cānı 

 

3. Velį ķa‘r-zemįn içre śu gibi olmışdı nā-peydā 

    Anı himmetle ķıldı āşikār ebr-i kerem-kānı 

 

4. Ki ya‘nį ketħūdā-yı ol Firārį Ĥüseyin Pāşā  

    ‘İmāret itdi ol bu ‘ayn iken hem eyledi ŝānį 

 

5. Revān itdi ser-i rāhında ħalķuň rūz u şeb el-ĥaķķ 

    İçenler şevķ ile dirler ki cennet ola erzānı 

 

6. Didi hātif Siyāhį lafžen ü ma‘nen aňa tārįħ 

    Aķıtdı çünkü biň yüz yedide bu çeşme-i cānı  / 1107 

 

                                  



 187 

                                  XXI 

      TĀRĮĦ-İ VİLĀDET-İ VE’LEHŪ MĀ 

        fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ĥamdi’llāh kim dil-i ġam-gįn rehįn-i ye’s iken 

    Eyledi baħt-ı siyāhumı küşāde ol Celįl 

 

2. Virdi bir ħayrü’l-ħalef sermāye-i ‘ömr-i ‘azįz 

لو كيلا لله كفا جل على نعم ا حسبى       

 

3. Künc-gāh-ı veħme cūyā-yı ħayāl-i kām iken  

    Vāśıl-ı genc-i murād oldum çü mānend-i Ħalįl 

 

4. Telħ-kām-ı teşne leb sūziş fezā-yı cān idüm 

    Tāze ķıldı bāg-ı ümmįdüm çü māh-ı sel-sebįl 

 

5. Ħayli demdür dil ŧalebkār-ı reh-i maķśūd idi 

    Buldum āħir himmet-i merdān ile aňa sebįl 

 

6. Oldı bir dürdāne gūyā kim śadefden āşikār 

    Ġavŧa ħˇār-ı lücce-i ye’s olmuş iken niçe yıl 

 

7. Merĥabā ehlen ve sehlen ey sürūr-ı cān u dil 

     Ey śafā-yı ħāŧurum ey rāĥat-ı cāna vesįl 

            56B 

8. Ola sen aġnūde-sāz-ı żımn-ı āġūş-ı velį 

    Sāye-i elŧāf-ı Mevlānā ola žıll-ı želįl 

 

9. Şād-kām ol ey Siyāhį yümn-i devletle hemįn  

    Geldi çün ‘ārif Meĥemmed  dehre bā-‘ömr-i cemįl / 1107 
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                                 I 

                                      MÜSEDDES DER ĤAĶĶ-I ÜSTÜVĀ GÜFTE-ŞOD 

                                            mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Bi-Ĥamdli’llāh görindi menzil-i maķśūd u Aĥmede  

    Ŧulū‘ itdi hidāyet aħteri baħt-ı siyāhumda  

    Nümāyān oldı te’sįr-i temennā sūz-ı āhumda 

    Tesāvi ķıldı şimdi būd u nā-būd pįş-gāhumda 

    Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

    ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 

 

2. Yanumda şimdi medĥ-i žemm ü şādį vü elem birdür 

    Śafā-yı nüzhet-i ħāŧır cefā-yı derd ü ġam birdür 

    Nişįn-i küşe-i külħen ile gül-geşt İrem birdür 

    Sifāl-i köhne vü kiti nümā-yı cām-ı cem‘ birdür 

    Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

    ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda  

 

3. Baňa şeh-per-i ‘Anķā-yı felek perr-i mekes gelmez 

    Yanumda dürr-i yektā olsa miķdār-ı ‘ades gelmez 

    Cihānuň ħˇāce-gān-ı kām-rābı baňa kes gelmez 

    Gözümde şevket ü ferr-i Şikender ħār u ħass gelmez 

                                              Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

    ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 

 

   4. Şu deňlü mest-i ‘aşķ oldum ki hüşyārı nedür bilmem 

       Śafā-yı būy-ı gülden miĥnet-i ħārı nedür bilmem 

       Dem-i vuślatda fikr-i firķat-i yārı nedür bilmem 

       Muĥaśśıl şimdi farķ-ı yār u aġyārı nedür bilmem 

       Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

       ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 

 

 

            57A 
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   5. Ķanā‘at kişverinde şimdi bir şāh-ı ser-efrāzum 

       Hevā-yı evc-i istiġnā-bāz [ü hem]
1
 ‘āli perdāzum 

       Ferāġat gülşeninde ‘Andelib-i naġme perdāzum 

       Dem-ā-dem kūşe-i ‘uzletde ya‘nį ‘āķıbet-sāzum 

       Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

       ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 

 

   6. Gehį gülzār-ı ‘işret içre şād-ı ĥurrem-i ‘āşķum 

       Gehį peyġūle-i ĥayretde lāl ü ebkem-i ‘aşķum 

       Mesįĥ-asā ĥayāt-efzā olan mu‘ciz dem-i ‘aşķum 

       Der-āmiz-i bahār-ı vaĥdet-i seyl-i yem-i ‘aşķum 

       Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

       ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 

 

   7. Hidāyet rehberiyle rāh-ı ‘aşķa rū-berāh oldum 

       Śu‘ūd itmek içün çarħ-ı viśāle derd-i āh oldum 

       Heme-fersūde rūy-ı dergeh-i ra’fet-penāh oldum 

       Siyāhį gibi Ĥaķķa mažhar-ı nūr-ı siyāh oldum 

       Hüveydā olalı ħaŧŧ istivā farķ-ı külāhumda 

       ‘Ale’l-‘arşi’stivā  sırrın bulalı ķalb-gāhumda 

            57B 

                                                                             I 

 ĠAZEL-İ SİYĀHĮ TAĦMİS-İ ‘ĀRİF İBN-İ SİYĀHĮ 

         mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün   

 

1. Bu cilve-gāhda ol yekke-tāz-ı ma‘nāyam 

    Reh-i ŧalebde şitābende-i temennāyam 

    Fezā-yı ‘aşķ u muĥabbetde bād-ı peymāyam 

    Ben ol sebük-rū deşt-i fenāya hem-pāyam 

    Nişįn-i kūh-ı ķanā‘at nedįm-i ‘anķāyam 

 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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2. Olınca ŧab‘uma feyż-i İlāhį cilve-nümā 

    Cevāhįr-i süħanum buldı ķıymet-i vālā 

    Cihān n’ola dürr-i ma‘nem ile bulırsa ġınā 

    Kilįd-i günc-i ma‘ārif müsellem oldı baňa 

    Serįr-i memleket-i ma‘naya çü Dārāyum 

 

  

3. Gehį hücūm-ı ġam u ĥayret ile ħāmuşam 

    Miŝāl-i mevciyem-i ‘aşķ gehį pür cūşam 

    Şarāb-ı žāhir ile śanma mest ü med-hūşām  

    Sebū bedūş-ı Elestem mey-i belį lā şey’em 

    Şikest-i şįşe-i hūşām ki mest-i esmāyam 

 

 

   4. Ümįd-i şöhret-i ‘ālemle hāy u hū itmem 

       Ĥuśūl-ı devlet-i dünyāya ārzū itmem 

       Ŧarįķ-i vāde’-i iķbāle cüst ü cū itmem 

       Sikender olsa da nādāna ser-fürū itmem 

       Cenāb-ı dergāh Monlāya çün cibįn-sāyam 

 

   5. Bu tekye-gāh-ı muĥabbetde ‘ārifā na-gāh 

       Olınca himmet ü feyż-i pederle dil āgāh 

       Küşāde eyledi çeşm-i derūnı ‘avn-i İlāh  

       Siyāhį gibi olınca ġarįķ-i nūr-ı siyāh 

       Fünūn-ı siĥr-i beyānda dem-i Mesiĥāyam 
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             58B 

İBTİDĀ-YI  ĠAZELİYĀT Fİ’L-ĤARFÜ’L-ELİF     

                                  I 

 

            fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Yā miftaĥ iftaĥ-ı ebvāb’üs-śafā ‘an ķalbenā 

    Tā bi-bįnem rū-yı tū pür cilve der mir’āt-ı mā  

 

2. Cūş idüp şimdengirü ‘aşķ ile deryālar gibi   

    Tā śadef-veş dilden įŝār ola dürr-i bį-behā 

 

3. Bülbül-i ķudsį gibi gülzār-ı ĥüsnüňde göňül 

    Eylesün āġāze-i nāz u niyāz-ı ħoş nevā 

 

4. Leźźet-i ķand-i lebüň vaśfında bu ŧūŧį-i dil 

    Ķılduġı ķavl-i mükerrer ola hep şįrįn edā 

 

5. Rūmda ol ŧab‘-ı Ħüsrevle Siyāhį  ba‘d-ezįn 

    Nažm-ı şįrįnden Žahįr-i Fāryābi olsa sezā 

                             

                              II 

    fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Źerre-i ‘aşķum sezādur āfitāb olmaķ baňa 

    Cāy-sāz-ı āsumān-ı nüh  ķıbāb olmaķ baňa 

  

2. Źerreyüm ammā ki pinhān oldı bende mihr-i ‘aşķ 

    Śūret-i mevhūmedür ancaķ ĥicāb olmaķ baňa 

 

3. Ķaŧreyüm ammā hevā-yı ‘aşķ ile kārum durur 

    Gāh mevc ü gāh deryā geh ĥabāb olmaķ baňa 

 

 



 192 

4. Kūşe-gįr-i deşt-i tecrįdüm ki yanumda benüm  

    Bir durur çün tā murād u kām-yāb olmaķ baňa 

 

5. Neş’e-yi bezm-i elestdür kim Siyāhį rūz u şeb 

    Kūşe-i meyħānede mest ü ħarāb olmaķ baňa 

 

 

                              III   

     fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Bülbül-i ‘aşķum ki nāle hem-zebān olmaz baňa 

    Gülşen-i vaĥdetde keşf-i rāza cān olmaz baňa 

 

2. Şehsüvār-ı deşt-i tecrįdüm ki mānend-i Mesįĥ 

    Künbed-i eflāke çārümde mekān olmaz baňa 

 

3. Ol hümā-yı ‘ālį perdāz-ı ķanā‘at-perverüm 

    Kūşe-i tāc-ı Sikender āşiyān olmaz baňā 

 

4. Bir ‘aceb pervāneyüm ki yanmada ‘aşķ oduna 

    Āteş-efrūz-ı semender hem-‘inān olmaz baňa 

 

5. Şöyle mest oldum Siyāhį-veş mey-i ‘aşķ  ile kim 

    Āmed ü reft-i ġam u şādį ‘ayān olmaz baňa 

             59A 

                               IV 

        fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ey nigāh-ı ġamze ķaśduň  nidügin bilsem baňa 

    Mest oldıķça baķarsun böyle ħançerden yaňa 

 

2. Rāhuňa pā-māl olan ‘uşşāķa ķılmazsuň nigeh 

    Saňa bu ŧarz-ı teġāfül nāzdandur ġalibā 
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3. Gevher-i la‘l-lebüň seyr eyleyüp ehl-i meźāķ 

    Didiler naķd-i dil ü cān olımaz bu ki behā 

 

4. Gelmeseydi leblerüň güftāra farķ olmaz mı hįç 

    Fem midür yā noķŧa-ı mübhem midür ey dil-rubā 

 

5. Ravża-ı ĥüsnüň Siyāhį seyr iderken ħāŧırı 

    Gāh sįb ü gāh şeftālüyi ķılmış iştihā 

 

 

                               V 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Küĥl-i ķāf-ı nūndan çeşmüm olınca rūşenā 

    Düşdi mir’āt-ı dile taśvįr-i ĥüsnüň ibtidā 

 

2. Ħabbeźā ey ĥüsn-i ĥayrān kirve-i Rıđvān-ı ĥūr 

    Ey firįb-i ‘aķl u hūş-ı Cibrįl-i ħūş liķā 

 

3. Mihr ü meh şem‘-i ruħuň pervānesi leyl ü nehār 

    Ġamze-i ‘ālem tebeh  ķılmaķda dünyāyı fenā 

 

4. Şerbet-i la‘l-i lebüň leźźetde çün āb-ı zülāl 

    Ķāmetüň  āşüfte-sāz-ı serv-i bāġ-ı dil-güşā 

 

5. Ĥırmen-i ĥüsnüňde ħālüň dāne-i ‘Anķā firįb 

    Ŧurra-i müşkįnüňüň her mūyı bir dām-ı belā 

 

6. Tāb-ı ruħsāruň güle dāġ-ı firāķuň lāleye 

    Būy-ı zülfüň sünbüle mürġ-i dile düşdi nevā 

 

7. İtdiler āħir Siyāhį-veş dil-zārı girift 

    Ħāl ü ħaŧŧ-ı çeşm ü ebrū vü nigāhuň dilberā 
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                                 VI 

   mef‘ūlü / mefā‘ilü / mefā‘ilü / fe‘ūlün 

1. Ey mihr-i żiyā-güster-i ‘aşķ-i dil-i dānā 

    Envāruň ile buldı fenā žulmet-i sevdā 

 

2. Olsa ne ‘aceb źerre-i feyżüňle dil ü cān 

    Pür nūr-ı żiyā-perver-i ma‘nā-yı muśaffā 

 

3. Hem-vāre olup nūr-ı tecelliň ile raķśān 

    Deşt-i dil-i ‘ārifdedür dü śadr Ŧūr ile Mūsā 

 

4. Şem‘-i ruħ pür nūr-ı żiyā-pāşıňa her dem 

    Pervāne gibi çarħ urur günbed-i mįnā 

 

5. Buldı giderek žulmet-i ġam içre Siyāhį 

    Bir çeşme-i şādį ki felek kāsesi gūyā 

            59B 

                             VII 

         fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün   

 

1. Dilde nāgeh ‘aşķdan mevc urdı bir baĥr-ı śafā 

    Kim anuň kemter ĥabābıdur bu çarħ-ı nüh ķabā 

 

2. Reşĥa-i nāçizinüň bir ķaŧresi deryā-yı heft 

    Gevher-i bā-tābınuň her źerresi mihr-i semā 

 

3. Feyż-i elŧāfı ŧarāvet-baħş-ı sebzistān-ı ġayb 

    Neşve-i pāki-nümā-baħşende-i her dü serā 

 

4. Ħalķa-i ġirdābınuň ser-geştesidür kāināt 

    Lücce-i emvācınuň müstaġraķidür māsivā 
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5. Keştį-i ķalb-i Siyāhį rūzgār-ı ‘aşķ ile 

    Bir ‘aceb deryāya düşmüş kim ne ben ne intihā
1
 

 

                              VIII 

   fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün   

 

1. Olalı keştį-i dil baĥr-ı fenāda āşinā 

    Ŧutmadı dünbāle-i ümįdi sāĥilden yaňa 

 

2. Ķılmayınca ķaŧre-i cānı ġarįķ-i baĥr-ı ‘aşķ 

    Olmadı dāmān-ı dil çirkāb-ı keŝretden cüdā 

 

3. Şöyle mestüm ki mey-i ‘aşķ ile gelmez intibāh 

    Ger ķılursa Śūr-ı İsrāfįl gūşumda śadā 

 

4. Źerre-veş mihr-i cemālüňden cüdā olmaz göňül 

    Sa‘d-neş tāb-ı ruħuň pervāne eyler recā 

 

5. Kūşe-i ķalb-i Siyāhįde ħayāl-i leblerüň 

    Şol ĥayāt ābı gibi žulmetde ķılmış iħtifā 

 

                                 IX 

     fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün  

 

1. Şem‘-i dil envār-ı feyżüňden olınca rūşenā 

    Oldı ‘anķā-yı me‘ānį kemterįn pervāne aňa
2  

 

2. Bir hümā-yı evc-i ma‘nā kim ħayālümden geçe 

    Bulımaz ser pençe-i şahbāz-ı fikrümden rehā 

 

3. Āsumān bir esb-i tāzįdür süvār-ı ŧab‘uma 

    Mihr ü meh fıtrāküme iki şikār-ı kem-behā 

                                                 
1
 Metinde “ ne ben var ne intihā” Ģeklinde yazılmıĢtır.  

2
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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4. Lücce-i idrākinüň her güher-i endįşesi 

    Olsa ziynet-āver gencine-i rāz-ı sezā 

 

5. Şām-i zülfüňde Siyāhį-i ġarįbe her seĥer 

    Müjde-i rūz-ı viśālüňle gelür gider śabā 

  

                            X  

     fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

  

1. Merĥabā ey Refref-i ‘aşķ-ı kemiyyet Muśŧafā 

    Ey delįl-i ķurb-ı avāz  nāy-ı bezm-i Kibriyā 

            60A 

 

2. Der şeb-i Mi‘rāc-ı ĥayrān būde şod Cibrįl-i ‘aķl  

    Ger nebā şed nūr-ı  to andem zi Sidre reh-nümā 

 

3. Mihr-i źātet şod yaķįn ez āsumān-ı pāk-i ġayb 

    Feyż baħş-ı evliyā mir’āt-ı sırr-ı enbiyā 

 

4. Nūr-ı to der śūret-i āteş be-Musā şod bedįd 

    Bį-ĥicab inni en-Allah goft-i bį-śayt-ı śadā  

 

5. An toį ki ez ‘adem ez behr-i to bįrūn şode 

    Žāhir ü bāŧın heme maħlūķ behr-i in iķtiżā  

 

6. Cünbüş-i ins ü melek hem cūşiş-i baĥr u semek 

    Gerdiş-i çarħ-ı felek ez ‘aşķ-ı şod der ibtidā  

 

7. Güft Yezdān Küntü Kenzen lįk āşķ ħˇāhed žuhūr 

    Āferide şod heme  maħlūķ behr-i in iķtiżā 

 

8. Nām-ı ū ‘aşķest ammā ‘āşıķ u ma‘şuķ kįst 

    Mį-nedāned įn mu‘ammā kū buved ez to cüdā 
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9. Ey Siyāhį ger dilet rā çün futed yek źerre ‘aşķ 

    Hemçü Manśūr ez en Allah dem zeni bā-şed revā 

 

                         FĮ-ĤARFÜ’L-BĀ 

                                  XI 

         fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Geldi  nev-rūz-ı śafā gülzāra düşdi āb u tāb 

    Zümre-i rind-i sebū āşāma oldı fetĥ-i bāb 

 

2. Ġonçe ebkārı fiġān-ı ‘andelįbi gūş idüp 

    Didiler işte yine geldi o şūħ-ı bį-ĥicāb 

 

3. Sāķį  icrā ile luŧf it bezm-i āyįn-i Cemi 

    Başlasun neyler fiġāna nāleye çeng ü rebāb 

 

4. Bu bahārın bir ĥazānı da olur ey ġonçe-fem 

    Fırśatı fevt itme bezm-i ‘işretden eyle şitāb 

 

5. Yine dil virdi Siyāhį bir şeh-i ħūbāna kim 

    ‘Ālem-ārā bir meh-i ġarrā nažįr-i āfitāb 

 

                               XII 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ķılmaduň ey dil ferāġat ‘aşķ-ı dilberden ‘aceb 

    Lāle ķıldıň [hem]
1
 ser-ā-pā sįneni dāġ-ı ta‘ab 

 

2. Dün gice ol şeh-levendüm şem‘-i bezm-ārā gibi 

    Ġayrįlerle śoĥbet itmiş śubĥ olınca tā o şeb 

 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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3. Bu teraĥĥümsüz civāna mübtelāyum şimdi kim 

    Eylemiş aġyāra luŧfın cevr-i ‘uşşāka sebeb 

 

4. Sāķį mey vir içelüm tā def‘ ola dilden elem 

    Tā-be-key beyhūde her dem būd ü nā-būdı ŧaleb 

             60B 

5. Āferįn ŧab‘-ı Siyāhį ‘andelįb-asā müdām 

    Gülşen-i medĥüňde ulū’l-ebd senüň bir ġonçe-fem 

 

 

                              XIII 

     mef‘ūlü / mefā‘ilü / mefā‘ilü / fe‘ūlün 

 

1. Söz mi bulunur ol fem-i cānāna münāsib 

    Bir kimsede yoķ şāfį ħaber cāna münāsib 

 

2. Bülbül seĥeri vaśf-ı çemen eyledi ammā 

    Biz söz dimedi ġonçe-i ħandāne münāsib 

 

3. Gūş eyledüm āvāze-i mürġānı seĥer-gāh 

    Hep nāleleri şekve-i devrāne münāsib 

 

4. Mey nūş idelüm la‘l-i leb-i şevķine yāriň 

    Nālān olalum ney gibi hicrāne münāsib 

 

5. Güftār-ı Siyāhįde olan neşve-i ĥikmet 

    Bir ŧurfe ħaberdür o ki rindāne münāsib 

   

                               XIV 

    mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

1. Daħı nümāyiş-i gül düşmesen bahāra ‘aceb  

    İrişdi lālelerüň sįnesine dāġ-ı ta‘ab  
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2. Ķudūm-i mevsim-i nevrūz ile çemen pür cūş 

    Benefşe fikr-i ħarāb ile ser-be-ceyb edeb 

 

3. Firifte olma dilā ‘ayş-ı dehr-i yek-rūze 

    Vefā-yı gül gibi mihri bir iki gündür hep 

 

4. Ķanı o cām-ı Cem la‘l-i nāb-ı mey peymā 

    Yatur türāb ile yeksān olup o kān-ı ŧarab 

 

5. Bilinmedi ne idi ķaśd-ı dilini bu çarħuň 

    Cihānı ġarķa-ı ħūn-ı ĥüsn-i Ĥüseyne sebeb 

 

6. Meźāķ-ı la‘l-i leb-i dilbere ġına gelmez 

    Müdām ki āb-ı zülāl ile ola hem meşreb 

 

7. Olur mı baħt-ı Siyāhį o zülf-i per tābuň 

    Nesįm-i vaśl ile bendin küşād ide bir şeb 

 

                    FĮ-ĤARFÜ’T-TĀ 

                              XV 

    fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

  

1. Tā-be-key ey felek-i kej bize bu ‘illet-i baħt 

    Daħı devrüňde tamām olmadı mı źillet-i baħt 

 

2. Ħˇāce-i ‘ömr-i ‘azįz ķaŧı‘ menāzil ideyor 

    Ne dükenmez yol olur deşt-i ġam-ı afet-i baħt 

 

3. Dāmen-i şāh-ı maķśūda irişdürmege el  

    Olmadı bu dil-i bį-çāreye bir himmet-i baħt 

            61A 

4. Ayırup cām-ı murādı giderek destümden 

    Eyledükçe saňa ey çarħ-ı denį minnet-i baħt 
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5. Kevkeb-i baħt-ı Siyāhįde olan naħs-ı ķırān 

    Ķomadı menzil-i sa‘da irişe ķuvvet-i baħt 

 

                             XVI 

    mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün  

1. Ne lāzım eylemek ey dil cihān ile ülfet 

    İder mi merd olan ‘ārif zenān ile ülfet 

 

2. Bu dehr-i pįre-zenüň ħandesine aldanma 

    Olur mı sāĥire-yi bį-amān ile ülfet 

 

3. Ķanı ol cām-ı feraĥ baħş-ı ħāŧır-ı Cemşid 

    K’anuňla itmiş idi bir zamān ile ülfet 

 

4. Ne cāmı ķaldı anuň ne dem-i ħoş āyįni 

    Dirįġ o ķılduġı rıŧl-ı girān ile ülfet 

 

5. Nüķūş-ı rengine aldanma gülşen-i çarħuň 

    Ħayāl-i žılla dilā ķılma cān ile ülfet 

 

6. Firāķ-ı dilberi fikr it ħumār-ı bāde gibi 

    Dem-i viśāle deger mi civān ile ülfet 

 

7. Bu naķş-ı nādire mihrüň vefāsı fikri ile 

    Siyāhį ķılma śaķın įn ü ān ile ülfet 

 

                  FĮ-ĤARFÜ’S-ŜĀ 

                              XVII 

 müstef‘ilün / fe‘ūlün / müstef‘ilün / fe‘ūlün 

 

1. Tįr-i müjendür ey şūħ dilde fiġāna bā‘iŝ 

    Ħūn-rįz-i çeşm-i mestüňdür bunca ķana bā‘iŝ 
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2. Ey ŧıfl-ı nūr-ı siyehüm bį-şefķat olduġuňdur 

    Çeşm-i terümden aķan seyl-i revāne bā‘iŝ 

 

3. Dem-beste ķalmış idi ŧūŧį-i ŧab‘um ammā 

    Vaśf-ı cemālüň oldı tāze zebāna
1
 bā‘iŝ 

 

4. Ey ġonçe-leb śaķlama feryād-ı mürġ-i dilden 

    Teskįn-i sūz-ı ‘aşķa olur terāne bā‘iŝ 

 

5. Rindān-ı derd-i nūşa ŧa‘n eyleme Siyāhį 

    Cām-ı mey-i śafādur ġamdan amāna bā‘iŝ 

 

                  FĮ-ĤARFÜ’L-CİM 

                             XVIII 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1.Ħüsrev-i ‘ālemde olursa ger dilā bir gözi aç 

    İtse ol nev devlet-i nādāne ‘arż-ı iĥtiyāc 

 

2. Çāre ħˇāh-ı ‘illet-i iflās iseň ey ħaste-dil  

    Nūş dilerdi ķanā‘atden olur aňa ‘ilāc 

            61B 

3. Varma ħˇān-ı nā-kese nā-ħˇānde mānend-i meges 

    K’ise lįsān-ı seg-i ehl-i dile ķıl imtizāc 

 

4. Cām-ı Cemşide śaķın ķılma taĥassürle nigāh 

    Lāle-veş destüňde ger var ise bir cām-ı zücāc 

 

5. Şekker-i şįrįn-leb-i dilberle eyle iktifā 

    Saňa lāzım mı Siyāhį ķanda Mıśrįden gülāc 

 

 

                                                 
1
 Metinde  دبانه olarak yazılmıştır.  
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                   FĮ-ĤARFÜ’L-ĤĀ 

                                 XIX 

    mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün  

 

1. Açıldı ġonçe-i maķśūd irişdi būy-ı feraĥ 

    Çekildi bezm-i güle cā-be-cā sebū-yı feraĥ 

 

2. Göründi ĥüsn-i bahārı fiġāna geldi hezār 

    İrişdi gūş-ı dil ü cāne hāy u hūy-ı feraĥ 

 

3. Seĥer ‘azįmet-i gülzār idüp o serv-i sehį 

    Ŧolandı ŧarf-ı çemenzārı hemçü cūy-ı feraĥ 

 

4. Gelür o şeh diyü bāġa ‘araķ-feşān olaraķ 

    Elinde ġonçe-i zanbaķ ŧutar kedū-yı feraĥ 

 

5. İrişdi gibi elüň dāmen-i viśāle bu şeb 

    Siyāhį sende odur böyle güft u gūy-ı feraĥ 

 

                             XX 

    fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün  

 

1. Olmaġa hem leb-i la‘l-i leb-i cānāna ķadeĥ 

    Çįn seĥer meclise geldi ķatı mestāne ķadeĥ 

 

2. Gezdi elden ele gül gibi feraĥ-nāk olaraķ  

    Ħoş śafā virdi yine meclis-i rindāne ķadeĥ 

 

3. Sāķįyā bezme getür cām-ı śafāyı demidür 

    Ŧutalum elde ‘aśā-veş yine pįrāne ķadeĥ 

 

4. Mey gül-reng-i śafā-baħş ile gösterdi yine 

    Rezm-i āyįn-i Cemi ħalķa-i rindāne ķadeĥ 
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5. Raġm-ı aġyāra Siyāhį gice bir dilber ile  

    Śundılar bir birine ħayli žarįfāne ķadeĥ 

 

                  FĮ-ĤARFÜ’L-ĦĀ 

                              XXI 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

1. Olmayınca ħāne berdūş-ı fenā reftār-ı çarħ 

    Olmadı mı fetĥ-i der gencine-i esrār-ı çarħ 

 

2. Kūh-ken olmaz leb-i Şįrįn içün Ferhād-ı dil 

    Nūş ile pür itse aġzın ger bu şįrįn-kār çarħ 

 

3. Nev-bahār olsa nice şādān olur bu mürġ-i dil 

    Her varaķda görinür naķş-ı ħazān āŝār-ı çarħ 

            62A 

4. Püşt-gāh-ı devlete ey ħˇāce olma tekye-zen 

    Çün şehenşāhüň külāhın ķapdı bir ‘ayyār-ı çarħ 

 

5. Gerdiş-i eyyāma śabr eyle Siyāhį bį-ġam ol 

    Oldı İskenderį-i dehrüňde
1
 berħūrdār çarħ 

 

                     FĮ-ĤARFÜ’D-DĀL 

                              XXII  

                                               fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Dil-firįbin
2
 ġamze-i çeşm-i siyehden dād dād 

    Nāvek-i dil-dūz-ı müjgān-ı nigehden dād dād 

 

2. Śabr iderdüm tįġ-i ħūn-pāş-i nigāh-ı ġamzeye 

    Lįk śaff-ı nāvek-endāz-ı siyehden dād dād  

 

 

                                                 
1
 Metinde “ذهركده ” olarak yazılmıĢtır. 

2
 Metinde “ دلفرن”  olarak yazılmıĢtır. 
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3. Yolına śad cān virür ‘uşşāķ ammā diňlemez 

    Kime itsün bendeler bį-raĥm şehden dād dād 

 

4. Her gice bir meclis-i nādānı eyler pür żiyā 

    Şem‘-veş ol şāhid-i zerrįn külehden dād dād 

  

5. Kūy-ı vaśluňda tekapūdan
1
 Siyāhį-i ża‘įf 

    Olsa da ger süst pā itmez bu rehden dād dād 

 

                     FĮ-ĤARFÜ’Z-ŹĀL 

                                XXIII 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

1. Būs-ı la‘lüň teşne dil ‘uşşāķa sükkerden leźįź 

    Şemme-i zülfüň dimāġ-ı cāna ‘anberden leźįź 

 

2. Bulmadı ‘ayn-i viśālüňde göňül pervāne-veş 

    Şem‘-i ruħsāruňda cānā sūziş-i perden leźįź 

 

3. Śaĥn-ı gülşende gelür ‘uşşāķa ey naħl-ı revān 

    Cilve-sāz-ı ķāmetüň serv-i śanavberden leźįź 

 

4. Śu içürmem cennet-i kūyumda ‘uşşāķa dimiş 

    Ol şeker lebden bu düş-nām ise Kevŝerden leźįź 

 

5. Medĥ-i ĥüsniyle o şūħuň n’ola olursa sezā 

    Şi‘r-i pür şevķ-i Siyāhį bezme sāġardan leźįź 
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                     FĮ-ĤARFÜ’L-RĀ 

                                  XXIV 

      mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘ilü / fā‘ilün 

 

1. Ĥüsnüň ħayāli bu dil-i zāre gelür gider 

    ‘Anķā-yı dehr gāhi şikāra gelür gider 

 

2. Bir dil ki fikret-resen-i zülfüň eyleye  

    Manśūr gibi dārā ‘aşķ ile gelür gider 
1
 

 

3. Vaśl-ı ĥabįb isteyen aġyārı ħoş görür 

    Gör bülbüli ki cānib-i ħāre gelür gider  

 

4. Men‘ itme şem‘-i ĥüsnüňe dil eylese nigāh 

    Pervānedür ki şu‘le-i nāra gelür gider 

            62B 

5. Olmış Siyāhį yār-ı sefer-gerdemüz nizār 

    Devr ile māh-ı cerem śıġāra gelür gider 

   

                             XXV 

    fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Rāz-ı ‘aşķı keşfe bir ķābil ħiŧāb olsun da gör 

    Bülbülüň feryādını gülden cevāb olsun da gör 

 

2. Sāķį mey śun ‘āşıķ-ı ser-meste
2
 ki ser germ urup 

    Başlasun ‘arż-ı niyāza bį-ĥicāb olsun da gör 

 

3. Ħūn-ı dilden ħāme-i müjgān ile taĥrįr olan 

    Mācerā-yı derd-i ‘aşķuň bir kitāb olsun da gör 

 

 

                                                 
1
 Beyitin aslı “ Manśūr gibi ‘aĢķ gibi ‘aĢķile dārā gelür gider” 

2
 Metinde “ ەسر مند ” olarak yazılmıĢtır. 
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4. Tā-be-key ey ġamze-i teġāfül tā-be-key 
1
 

    İtdügiň cevr ü sitem rūz-ı ĥisāb olsun da gör 

 

5. Bāb-ı istiġnāda įrād itdügüň müşkülleri 

    Ħaŧŧ-ı ruħsāruň bitüp temme’l-kitāb olsun da gör 

 

6. N’eyleyem gįzli nigāh ile velį śayd itdügüň  

    Ġamze-i ħūnı hele mest ü ħarāb olsun da gör 

 

7. Der kemān idüp nigāh-ı şįveye müjgān oķın 

    Esb-i nāza germ ile pā-der-rikāb olsun da gör 

 

8. Her ŧarafdan yanmaġa biň cān atar pervāneler 

    Şem‘-i ruħsāruň ĥabįbüm şu‘le-ŧab olsun da gör 

 

9. Ŧūŧį-i ŧab‘-ı Siyāhįnüň nevā pįrālıġın  

    Sükker-i la‘l-i lebüňden behre-yāb olsun da gör 

 

                                XXVI 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Nāy-veş ey dil fiġānuň rūzgāruňdan mıdur 

    Yoħsa bu nāle senüň aślında kāruňdan mıdur 

 

2. Ey dü çeşmüm böyle ħūň-āba sirişk olmaķ neden 

    İştiyāķ-ı yārdan mıdur diyāruňdan mıdur 

 

3. Bezm-i firķatde dem-i vaślında hiç olmaz cüdā 

    Bilmem ey dil ġam senüň yerine yāruňdan mıdur 

 

4. Böyle āşüfte dimāġ olmaķ nesįm ey ġonçe-fem 

    Āşinā-yı ŧurre-i ‘anber niŝāruňdan mıdur 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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5. Bu Siyāhį bendeňüň ey şūħ bir kez ĥālümi 

    Śormaduň bilmem ki nāzuňdan mı ‘āruňdan mıdur 

 

                               XXVII 

              fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

 1. Nūş-ı la‘lüň devā-yı a‘žamdur 

     Ħaste-i ‘aşķ olanlara emdür 

            63A 

 

2. Dehenüň vaśfına kelām olmaz 

    Mū-miyānuň ħayāli mübhemdür 

 

3. Çeşm-i mestüň durur cihān āşūb 

    Tįr-i ġamzeň ķażā-yı mübremdür 

 

4. Nigehüňden teġāfül  ayrılmaz 

    Nāz kim şįveň ile hem-demdür 

 

5. Eyle iķdām viśāl-i dildāra 

    Ey Siyāhį şüru‘-ı mülzemdür  

 

 

                       XXVIII 

                                                   fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Böyle nālişler ‘aceb dilden mi dilberden midür 

    Dildeki nār-ı leheb dilden mi dilberden midür 

 

2. Dem-be-dem bülbül gibi śad nāle vü feryād ile  

    Āh-ı zārum rūz-ı şeb dilden mi dilberden midür 
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3. Ser-be-ceyb ĥayretüm her demde bu tįmār-veş  

    Böyle ĥüzn-i bü’l-‘aceb dilden mi dilberden midür 

 

4. Lāle-veş dāġ-ı elemle bezm-i ġamda olduġım 

    Cām-ı Cemle leb-be-leb dilden mi dilberden midür  

 

5. Virmedi kimse Siyāhį bu mu‘ammādan ħaber  

    Çekdügüm derd ü ŧab‘ dilden mi dilberden midür 

 

 

                                XXIX 

                                                  fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. ‘Andelįbā her seĥer bu nāle mu‘tāduň mıdur 

    Yoħsa gülşende güli tesħįre evrāduň mıdur  

 

2. Vuślat-ı gül mi ‘aceb bu lābe-i pür nālişüň 

    Yā cerįĥ-i cāna nįş-i ħārdan dāduň mıdur 

 

3. Fikr iderseň gerçi kim ey dil viśāl-i Yūsufı 

    Çekdügi cevri Zeliĥānuň da feryāduň
1
 mıdur 

 

4. Bir dem ayrılmaz kirişmekden o nāz-ı dil-firįb 

    Ey nigāh-ı çeşm-i mest bu şįve hem-źāduň mıdur 

 

5. Mekteb-i rūz-ı ezelden mi ta‘allim eylediň 

    Şā‘ir olmaķda Siyāhį feyż-i üstāduň mıdur 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Metinde  دريادكميدر   olarak yazılmıştır. 
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                                    XXX 

     mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. O şūħ-ı ‘işve-bāzum śanma ‘āşıķdan ĥicāb eyler 

    Ĥicābı şįvesinden rūy-ı vaślına niķāb eyler  

 

2. Temennā-yı vįśāle yir ķomaz çeşm-i füsūn-sāzı  

    Nigāh-ı pür teġāfülden o sāĥir sedd-i bāb eyler 

            63B 

3. Ser-i āhında görse ben gedāsın ol şeh-i tünd-ħū 

    Necįl-i kām-rān-āsā güźārında şitāb eyler 

 

4. Kerem ķıl rūy-ı dil gösterme kāfir zülfüňe cānā 

    Eger bāşdan çıķar çoķ müslümānı [hem]
1
 ħarāb eyler 

 

5. Siyāhį derd-mendüň ĥālini görsen şeb-i ġamda 

    Gözi ħūn-ābesin bāde ciger bendin kebāb eyler  

 

 

                                XXXI 

                                                  fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

1. Ey fiten-i çeşm-i siyeh bu nigehüň āl midür  

    Saňa bu ŧarzı ögreden ġamze-i ķattāl midür 

 

2. Tįr-i müjenden ireli sįneme raĥne-i elem 

    Anı gören farķ idemez sįne mi ‘uryān midür 

 

3. Ħalķa-i dām zülf ile mürġ-i dili şikār iden 

    La‘l lebüň ħayāli mi yā ħiyel-i ħāl midür 

 

4. Āb-ı viśālüňi dil teşneye va‘de itdügim 

    Emr-i muĥaķķaķ mı ‘aceb yoħsa ķurı ķāl mıdur 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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5. Rişte-i fikr-i zülfüňe gerçi Siyāhį urdı dest
1
 

    Dimedi encāmı anuň pāyuma iġlāl mıdur 

 

                      VE’ LEHŪ 

                           XXXII 

    fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ān her yüzde bulınmaz dil-i zįbāda olur 

    Ĥālet-i ‘aşķı dilerseň mey-i śahbāda olur 

 

2. Būy-ı pįrāhen-i Yūsuf bulunur gülşende  

    Şemme-i cān-ı śafā zülf-i muŧarrāda olur 

 

3. Dil-i ‘uşşāķı ħarāb itse n’ola ġamze-i şūħ 

    Mest-i lāyıķ olan fitne vü ġavġāda olur 

 

4. Ġonçenüň şįvesini fehm idemez her ħas u ħār  

    Öyle idrāk-i ķavį bülbül-i şeydāda olur 

 

5. Didiler nažm-ı Siyāhįyi gören ehl-i süħan 

    Böyle tābende güher ‘ıķd-ı Ŝüreyyāda olur 

 

 

                             XXXIII 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1.Kūşe-i çeşminde ol şūħuň ki istiġnā yatur  

   Şol perįdür çeşme-sār üstinde bį-pervā yatur  

 

2. Kişver-i ĥüsn içre bir śāĥib-ķırāndur ġamzesi 

    Rüstem-asā isperįn bālin idüp tenhā yatur 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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3. Ebrū-vān kim evc-i ruħsārın idinmişdür maķām 

    Naħl-ı Ŧūbā üzre gūyiyā per açup ‘ankā yatur 

            64A 

4. Nūr-ı meyde ħaŧŧ ile ruħsārını  seyr eyledüm 

    Pister-i ebr içre gūyā bir meh-i ġarrā yatur 

 

5. Ey Siyāhį śanma ruħsār üzre kāküldür o mū 

    Ħalķa ħalķa rāh-ı gülşende bir ejderhā yatur 

  

                               XXXIV  

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ruħlaruň tābında bį-tāb oldı çün nežžāreler 

    Kim ŧulū‘ itse mihr-i nā-būd olur seyyāreler
1
  

 

2. Şem‘-i ruħsāruň firūzān eylesüň pervāne-veş 

    Cān atarlar her ŧarafdan ‘āşıķ-ı bį-çāreler 

 

3. Kākülüň ŧarf-ı külāhuňdan olınca āşikār 

    Düşdiler dām-ı belā-yı ‘aşķ ile āvāreler 

 

4. Mürġ-i dil vaśf-ı cemālüň itse gülşende olur 

    Ġonçeler śad çāk  u nālān bülbül-i ġam ħˇāreler  

 

5. Sūziş-i nār-ı firāķuňdan Siyāhį-veş göňül 

    Derd-i āhından ider śad āteşįn fevvāreler 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaklığı vardır. 
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                          XXXV 

      fa‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1. ‘Aşķ germiyyetin ancaķ dil-i dįvāne bilür  

    Leźźet-i sūziş-i şem‘i yine pervāne bilür 

 

2. Leb-i dilberde olan źevķi meźāķ ehline śor 

    Bādenüň neş’esini sāġar-ı mįnā ne bilür 

 

3. Ŧurre-i kākül-i ‘anber-şikenüň ħoş būyın  

    ‘Iŧr efzā-yı çemen sünbül-i būyā ne bilür 

 

4. Ġamze-i mestde olan ŧārz-ı teġafül nigehi 

    Ser-be-ser dįde olan nergis-i şehlā ne bilür 

 

5. Güfte-i nažm-ı Siyāhįde olan nükteleri 

    Zįver-i nāŧıķa ŧūŧį-i gūyā ne bilür 

 

                            XXXVI 

   mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün 

   

1. Şu diller kim reh-i ‘aşķuňda śanma mānde-gānlardur 

    Şehā yolıňda anlar pāyuňa ķurbān olanlardur 

 

2. Nigāh-ı çeşm-i mest ü ġamze-i fettāndan feryād 

    Ki anlar iki ĥūnį bį-amān nā-mihribānlardur 

 

3. Degül ruħsār-ı yār üzre o ħalķa ħalķa kāküller 

    Hümā-yı evc-i ĥüsne kūşe kūşe āşiyānlardur 

 

4. O servüň pāyına rūmāl içün seyl-ābe-i eşke  

    Dü çeşm-i ķaŧre-rįzüm ħayli köhne nā-verānlardur 

 

             64B 
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5. Yir itmüş  merdüm-i çeşmüm Siyāhį ‘ayn-ı diķķatden 

    O şūħuň gerdeninde žāhir olan beňler anlardur 

 

6. Elümde ħāme-i ġam-rįz ile müjgān-ı ħūn-bįzüm 

    Nefįr ü girye hem-vāre hem-dem-i hem-zebānlardur
1
 

 

7. Nevā-senc-i dil-i naġme-nüvāz-ı ŧab‘uma nisbet 

    Hezāruň her maķāmdan baĥşı hep eski beyānlardur 

 

8. Yine ammā şükūfe-zār-ı ŧab‘um zeyn-i ezhāra 

    Zülāl-i nažm-ı fennįden nümāya teşne cānlardur 

 

9. Ne mümkindür nažįre ol şehüň gülzār-ı nažmına 

    K’anuň her beyti güller yāseminler erġuvānlardur 

 

 10. Şehā ma‘źūr ola ser çeşme-i kilk-i süħan-rįzüm 

       Zemįn-i nažma ceryān itmeden ķalmış zamānlardur 

 

                      FĮ-ĤARFÜ’Z-ZĀ 

 

                              XXXVII 

          mef‘ūlü / mefā‘ilün / fe‘ūlün 

 

1. Hem-zāde-i māh-ı rūyāndur nāz 

    Hem-vāre-i niyāz-ı cūyāndur nāz 

 

2. ‘Āşıķ olıcaķ niyāz-kārı 

    ‘İşveyle sitem-i gūyāndur nāz 

 

3. Tenhā bulıcaķ o şeh-levendi 

    Pür tünd-i şitāb pūyāndur nāz 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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4. Mest-i nigehe teġāfül-āmūz 

    Şįvede siĥr-i beyāndur nāz 

 

5. Budur Siyāhį çü resm-i ķadįm 

    ‘Āşıķ keş-i bį-amāndur nāz 

 

                     XXXVIII 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

1. Bülbül-i ħoş lehce  efġān eylemez gülzārsuz 

    Ehl-i dil ‘āşıķ olan ārām ider mi yārsuz 

 

2. Zāhirüň ŧa‘nından ey dil olmasın āzurde cān 

    Ġonçe-i pįrāye baħş-ı gülşen olmaz ħārsuz 

 

3. Olalı dil baĥr-ı ‘aşķında o şūħuň āşinā 

    Bād-i ümmįd-i viśāl ile gider efkārsuz 

 

4. Ħaŧŧ-ı sebz ile leblebin  temāşā eylesem 

    Mest olur dįvāne göňlüm bādesüz esrārsuz 

 

5. Her zamān olmaz Siyāhį [kim]
1
 bu bir vaķt-i şerįf 

    Seyre gitmek ol şeh-i mümtāz ile aġyārsuz 

 

                            XXXIX 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

    65A 

1. Yād-ı rūyuňla gice mehtābdur eglencemüz 

    Şevķ-i la‘lüňle şarāb-ı nābdur eglencemüz 

 

2. Ārzū-yı çeşm-i ebrūsıyla şimdi dilberüň 

    Rūz u şeb nežžāre-i miĥrābdur eglencemüz 

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklendi. 
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3. Rüstem-āsā bį-güneh ġamzeň ki ‘āşıķ keşdür 

    Ol sebebden ķıśśā-ı Süĥrābdur eglencemüz 

 

4. Fāriġ olmam nāleden her şeb olınca tā seĥer 

    Kim irince vuślata esbābdur eglencemüz 

 

5. Ey Siyāhį künc-i ‘uzletde firāķ-ı yār ile 

    Çeşm-i ĥasretden aķan seyl-ābdur eglencemüz      

 

                     FĮ-ĤARFÜ’S- SİN 

                                 XL 

       fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1. Yine dil ķıldı ‘aceb bir şeh-i hem-nāze heves 

    Ki daħı ŧıfl iken itmiş reviş-i nāza heves 

 

2. Ķadd-i bālāsını seyr itmege ser-tā-be ķadem  

    Düşdi gülşende ‘aceb serv-i ser-efrāza heves 

 

3. O hümā ŧal‘atı śayd itmege sįmurġ-i dilüm  

    Açdı bāl ü perini eyledi pervāze heves 

 

4. Ġam-ı ‘aşķın o şehüň dil n’ola eylerse nihān 

    Fetĥ-i küncįnede ķılmaz kişi enbāze heves 

 

5. Medĥ-i ĥüsnüňle Siyāhįde olan nükteleri  

    Düşdi gūş itmege her mürġ-i nevā-sāza heves 

  

                     FĮ-ĤARFÜ’Ş- ŞİN 

                                XLI 

  mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Ol āfet seyr-i bāġ itmez mi ‘ālem nev-bahār olmuş 

    Śabā ‘anber-feşān olmuş çemenler sebzezār olmuş 
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2. Yine başdan çıķarmaġa civānān-ı çemenzārı 

    Bu zāl-ı dehri gör kim reng ü būdan bir nigār olmuş 

 

3. Cem-āsā lālenüň düşmez elinden sāġar-ı ‘işret 

    Yine nergislerüň çeşminde mestlük āşikār olmuş 

 

4. Görince ‘andelįbüň ġayretinden baġrı ħūn oldı 

    Seĥer çün ġonçe-i ra‘nāyı ħāre der kenār olmuş 

 

5. Siyāhį bu dem-i nev-rūz-ı ‘işretde ber-ā-berdür 

    Gerek bāy-ı gedā olmuş gerekse şehr-i yār olmuş 

 

                     FĮ-ĤARFÜ’S- ŚĀD 

                                 XLII 

    mef‘ūlü / mefā‘įlü / mefā‘įlü / fe‘ūlün  

 

1. Cānā ser-i zülfüňdeki bu sünbüle maħśūś 

    Reng-i ruħuňa benzemek ancaķ güle maħśūś 

            65B 

2. Dil śaydına ol sāĥir-i zülfüň gibi var mı 

    Biň ‘āşıķı bend eylemez ol bir ķıla maħśūś 

 

3. Rindān-ı śabūĥį-źedenüň rāzını keşfe 

    Ol cām-ı śürāħįde olan ġulġule maħśūś 

 

4. Gülzār-ı nižām içre Siyāhį bu ġazelle 

    Bu ŧarz-ı edā eyledügiň bülbüle maħśūś 

 

 

 

 

 

 

 



 217 

                     FĮ-ĤARFÜ’D-ĐĀD 

                                  XLIII 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ey sehį ķadd ķāmetüň şeklidür ‘ar‘ardan ġāreż 

    Hem numūrān-ı femüňdür ġonçe-i terden ġareż 

 

2. Fikr-i ruħsāruňladur gülşende her şeb ŧutduġım 

    Lāle-veş tā çįn-i seĥer destümde sāġardan ġareż 

 

3. Rinde ŧa‘n itmezdi zāhid fehm ideydi n’idügin 

    Sāġar-ı śahbā-yı meyle tāze dilberden ġareż 

 

4. Śormaduň ey şeh nedür bu reh-güźāruňda senüň 

    Çeşm-i ‘āşıķdan dökilen bunca gevherden [ġareż] 

 

5. ‘Iŧr-ı sāy-ı her meşām-ı cān iken bilmem nedür 

    Ŧurre-i miskįnine įŝār-ı ‘anberden ġareż 

 

6. Śubĥ-ı vaśluňda Siyāhį terk-i āh itse n’ola 

    Kūyuňa irmek idi evvelde rehberden ġareż 

 

 

                     FĮ-ĤARFÜ’T- ŦĀ 

                                  XLIV 

         fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Bāġ-ı ‘işretde enįsüm derd-i ĥamrādur faķaŧ 

    Künc-i ‘uzletde celįsüm cām-ı śahbādur faķaŧ 

 

2. Eyleyen gümrāh-i Mecnūn gibi āvāre dili 

    Fikret-i ħāl ü ħaŧ-ı zülf-i dilādur faķaŧ 
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3. Gülşen-i ĥüsnüňde feryād-ı dile nisbet şehā 

    Bülbülüň nālişleri bir ķurı ġavġādur faķaŧ 

 

4. Çeşm-i ‘ibret-bįn-i dil gördükde ŧarz-ı ġamzesin 

    Didi bu mesneddür buňa çāre müdārādur faķaŧ
1
 

 

5. Nāz itdükce Siyāhį ol şeh-i  mümtāz-ı ĥüsn 

    ‘Āşıķ-ı bį-dillere düşen temennādur faķaŧ 

 

                               XLV 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Eyledi iķlįm-i ĥüsnüň şehrini vįrāne ħāŧŧ 

    ‘Asker-i Hind gibi şeb-ħūň eyledi İrāne ħaŧŧ 

 

2. Žulmet içre eyledi nā-būd ‘aceb siĥr eyledi 

    Āb-ı ĥayvān leb-i cān baħş-ı dildārāne ħaŧŧ 

            66A 

3. Bir nigāh-ı luŧfa biň nāz eyler iken ‘āşıķa  

    Meylin arturdı o şūħuň ülfet-i yārāne ħaŧŧ
2
 

 

4. Şām-kām olmaķ ne mümkin gülşen-i vaślında dil 

    Bir ķara gündür bu ‘uşşāķ-ı dil-figārāne ħaŧŧ
3
  

 

5. Mihr-i ruħsārı temāşāsın iderken nā-gehān 

    Şeb gibi irdi Siyāhį ķomadı seyrāne ħaŧŧ 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 

2
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 

3
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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                         FĮ-ĤARFÜ’Z-ŽĀ 

                                  XLVI 

                                                   fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Her ķaçan düşse ider dil-i dām-ı keyvāne ĥaž 

    Bü’l-‘aceb kim eylemiş zincįrden dįvāne ĥaž 

 

2. Sāķįyā luŧf ile śun dil-teşne bir la‘l-i lebüň 

    Sāġar-ı serşār-ı  śahbādan irer mestāne ĥaž 

 

3. Eyleme dilden nigāh-ı mestüňi cānā dirįġ 

    Zaħm-ı tįr-i nāvek-i ġamzeden irdi cāna ĥaž 

 

4. Ġonçe ebkārı ŧuyup gülşende zār-ı bülbüli 

    Didiler eyvāh virmez bize bu bį-gāne ĥaž 

 

5. Sāķį-i ŧab‘uň Siyāhį dem-be-dem virse n’ola 

    Böyle pākize ġazelle meşreb-i rindāne ĥaž 

 

                   FĮ-ĤARFÜ’L-‘AYN 

                                 XLVII 

                                              fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün (fā‘ilün)1 

 

1. Ġamze-i ħūn-rįzüň eylerken şehā mestāne vużu‘ 

    Çekmege mümkin mi nergis-i bį-gāne vużu‘ 

 

2. Her ķaçan olsa ruħuň hem-reng-i cām-ı erġuvān  

    Ĥoķķa-ı la‘linüň  eyler ġonçe-i ħandāne vużu‘ 

 

3. Tā-be-key ey şeh-süvār-ı arśa-ı meydān-ı ĥüsn 

    Ġamze-i müşk ide ‘uşşāķa cellādāne vużu‘ 

 

                                                 
1
 Bu gazelin birinci beyitinden sonraki bütün beyitlerin birinci mısraları “fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün” 

Ģeklindedir. 
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4. Dün gice kūyuňda bir āh eyledüm bį-iħtiyār 

    ‘Afv ķıl cānā eger ķıldumsa küstāħāne  vużu‘ 

 

5. Āferįn ŧab‘-ı Siyāhį ŧab‘uňa mi‘mār-ı çarħ 

    Eyleyince ķaśr-ı şi‘ri  böyle üstādāne vużu‘ 

 

 

                             XLVIII 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Dem-be-dem buldı teraķķi dilde cānāne ŧama‘ 

    Pįr olduķca ‘aceb artdı dil ü cāna ŧama‘ 

 

2. Şerbet-i la‘l-i lebinden teşne dil bulmaz ġınā 

    Mest olduķca düşer mey nūş-ı rindāne ŧama‘ 

 

3. Ħˇāhiş-i āb-ı viśāl ile Sikender-veş göňül 

    Bir ķurı sevdādur itmiş āb-ı ĥayvāna ŧama‘ 

            66B 

 

4. Böyle ħāl ü ħātt ile böyle ser-āmed ķadd ile 

    Ķılmasun mı ‘āşıķ-ı üftāde ħubāne ŧama‘ 

 

5. Mey ola gülşen ola sāķį-i sįmin ten ola 

    Ey Siyāhį rāst demi gelmez mi insāna ŧama‘ 

                 

                     FĮ-ĤARFÜ’L-ĠAYN 

                                   XLIX 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Eylemem endįşe-i zülf-i muŧarrādan ferāġ  

    Böyledür dįvāne dil ķılmaz bu sevdādan ferāg  
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2. Günde biň kerre nigāh itsem yine gelmez baňa 

    Śafĥa-yı ĥüsnüňdeki naķş-ı temāşādan ferāg 

 

3. Çeşmüňe bir kerre diķķātle nigāh itmiş idüm 

    Ġamze-i meste daħı gelmez o ġavġādan ferāg 

 

4. Geldi eyyām-ı feraĥ ya‘ni irişdi nev-bahār 

    Lāle-veş mümkin mi ķılmaķ cām-ı śahbādan ferāġ 

 

5. Tāze dilberle mey içmekden Siyāhį geçmedi 

    Nice mümkin eylemek keyf-i dü bālādan ferāġ 

 

                    FĮ-ĤARFÜ’L-FĀ 

                                 L 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün 

 

1. Oldı āħir rāz-ı dil ol ġamze-i fettāne keşf  

    Olmamaķ mümkin midür keyfiyyet-i mestāne keşf 

 

2. Nāle vü feryāddan ķaśdı hezāruň n’idügin 

    Her seĥer lābūd olur her ġonçe-i ħandāne keşf 

 

3. Bir varaķ ħıfž itmeden daħi Bahāristāndan 

    Gülsitān olmuş ser-ā-pā bülbül-i nālāne keşf 

 

4. Laķlaķına aldanup cām-ı śürāĥįnüň ‘aceb 

    Duħter-i rez eylemüş ruħsārını rindāne keşf 

 

5. Ey Siyāhį künc-i nažmuňda olan dürr-i ĥikem 

    Vaķt ola kim ĥarf-be-ĥarf ola süħan sencāne keşf 
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                         FĮ-ĤARFÜ’L-ĶĀF 

                                   LI 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Bir ‘aceb devre irişdük kim döner peymāne yoķ 

    Bezm-i ‘işretde yanar bir şem‘ yoķ pervāne yoķ 

 

2. Bir ħarāb-ābāda geldük kim dem-i nevrūzda 

    Gülşen-i meyħāne yoķ bir bülbül-i mestāne yoķ 

 

3. Ser-be-ser śaĥn-ı çemenzārı gezüp seyr eyledüm 

    Lāle-veş destinde bir sāġar ŧutar rindāne yoķ  

 

4. Ħayf bir şūħa göňül virdüm ki bįm-i ġamzeden 

    Kākül-i bendinde rāĥatla yatur dįvāne yoķ 

            67A 

5. Ey Siyāhį rāh-ı ‘aşķ içre bugün āzāde ser 

    Ħāne-i berdūş fenā bir ‘āşıķ-ı merdāne yoķ 

       

                                 LII 

 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Dem-be-dem ger olmada gitdükce hāy u hūy-ı ‘aşķ 

    Āh āh derd-i mendān ile ŧoldı kūy-ı ‘aşķ 

 

2. Ārzū-yı kākül-i belā ile pür pįç u tāb 

    Silsile bend itdi Ķays-ı mübtelāyı mūy-ı ‘aşķ 

 

3. Dāħi gerdāndur felek śaĥrā-yı ĥayretde çü kūy 

    Olalı ġalŧįde-i çevgān-ı saħt bāzū-yı ‘aşķ 

 

4. Gülşende ĥüsnüňde bülbül-veş terennüm-sāz-ı dil 

    Gū-be-ġū olmaķtadur āşüfte cān-ı būy-ı ‘aşķ 
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5. Sįne-i cān-ı Siyāhįden idelden pür ħurūş 

    Ħār [u]
1
 ħaşāk ġāmı sildi süpürdi cūy-ı ‘aşķ 

 

                     FĮ-ĤARFÜ’L-KEF 

                                LIII 

      mef‘ūlü / mefā‘įlün / mef‘ūlü / mefā‘įlün 

 

1. Sāķį bizi luŧfuňdan bir cām ile yād itseň 

    Ol cām-ı feraĥ birle rūĥ-ı Cemi şād itseň 

 

2. Nežžāre-i ĥasret keş-i mihr-i ruħuňa nažįr 

    Ey şem‘-i dil-firūzum pervāne ki dāver itseň 

 

3. Naķd-i dil ile cāna biň var ħaridāruň 

    Kālā-yı viśālüňden bir kere mezād itseň 

 

4. Mümkin mi rehā bulmaķ dil-i dām-ı muĥabbetden  

    Zencįre-i  zülfüňden śad bend-i kesād itseň 

 

5. Elbetde Siyāhį-veş sevdā-yı ser-i zülfi 

    Dāme düşürür ey dil biň kerre ‘inād itseň  

 

 

                                 LIV 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ħaste dil ‘uşşāka cānā ħoş devādur leblerüň 

    Nūş-ı dāru-yı śafā-baħş-ı şifādur leblerüň 

 

2. Bezm-i vuślatda cesįm-i ‘āşıķ-ı şeydālara 

    Nesne-i germiyyet-i cām-ı śafādur leblerüň 

                                                 
1
 Vezin gereği eklenmiĢtir. 
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3. Ĥavż-ı kevŝerdür çāh-ı zeneħdānuň senüň 

    Çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı cān-fezādur leblerüň 

 

4. Gerçi kim ġam-gįn olur dil keç-nigāh-ı ġamzeden  

    Der-‘uķab ammā yine ħāŧır-güşādur leblerüň 

 

5. Kimisi yāķut-ı ‘aĥmerdür kimi la‘l-i müźāb 

    Farķ olınmaz böyle bir müşkil-nümādur leblerüň 

            67B 

6. Aġzına almış cihān ħalķı dem-ā-dem söyleşür  

    Leźźet-ārā bir müferriĥ mācerādur leblerüň 

 

7. Ŧūŧį-i kilk-i Siyāhį nice tavśįf eylesün 

    Ķāle gelmez bir ‘aceb şįrįn edādur leblerüň 

 

                                LV 

      fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

 

1. Ķıldı āvāre dili kākül-i müşk-bū giderek  

    Çįn śaĥrāsına śaldı anı ol bū giderek 

 

2. Böyle ķalursa eger ol nigeh-i mest müdām 

     Ne fitenler ķopara ġamze-i cādū giderek 

 

3. Olalı hem-reviş-i şįvede dih-i istiġnā 

    Ülfet-i vaĥşete döndürdi ol āhū giderek 

 

4. Merdüm-i dįde gibi ħāl-i ruħ-ı müşkini 

    Rūm iklįmine göz dikmiş o Hindū giderek  

 

5. Bāġda serv-i sehį ħayli ser-efrāz idi lįk 

    Anı pest itdi ‘aceb ol ķadd-i dil-cū giderek 
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6. Ķaŧre-i eşk-i ħūn-alūdıma ħor baķma şehā 

    ‘Ālemi seyle virür ‘āķıbet ol cū giderek 

 

7. Bir şeh-i ĥüsne göňül virdi Siyāhį ammā 

    ‘Ālem  efrāz-ı cefā oldı o tünd-ħu giderek 

 

  

                     FĮ-ĤARFÜ’L-LĀM 

                                  LVI 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Fikr-i ruħsāruňla cānā şād u ħandāndur göňül 

    Gülşen-i ĥüsnüňde bir mürġ-i ħoş elĥāndur göňül 

 

2. Neş’e-yāb ķaŧre-i ‘aşķum ki her şām u seĥer  

    Şevķden pür mevc gūyā baĥr-ı ‘ummāndur göňül 

 

3. Rāh-ı ‘aşķuňda ne ġam naķd-i vücūd olsa telef 

    Vuślatuňda vāśıl-ı gencine-i cāndur göňül 

 

4. Bulmadı cāna dehānuňla miyānuňdan eŝer 

    Gerçi kim mübhem-şinās-ı mū-şikāfāndur göňül 

 

5. Medĥ-i ĥüsnüňde Siyāhį-veş edālar itmede 

    Rūmda Bāķį  ‘Arabda śanki Saĥbāndur göňül 

 

                              LVII 

   mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Zülāl-i leblerüň ümmįd ider ħāyli zamāndur dil  

    O la‘lin çeşmeden bir ķaŧre āb-ı teşne-cāndur dil 

 

2. İrince nāvek-i ser-tįz-i ġamzeň ķaddi ħam oldı 

    O tįr-i sįne-dūza şimdi şeklā bir kemāndur dil 
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            68A 

3. Ser-i kārum olalı rūz u şeb zülf u ruħuň fikri 

    Gül ü sünbülle pür gūyā ki śaĥn-ı bostāndur dil 

 

4. O şūħuň keşt-gįr-i ‘aşķı ile pençe ŧutmaķda 

    Dilįr-i merd-i meydān bir dilāver Ķahramāndur dil 

 

5. Siyāhį-veş ferāġat itmedi sevdā-yı zülfünden 

    Egerçi silsile-cünbān-ı der-bend-i girāndur dil 

 

 

                                LVIII 

                                                 fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Fikr-i zülfüňle göňülde pįç ü tāb eksik degül 

    Bir ‘aceb sevdādur ol kim inķılāb eksik degül 

 

2. Her ne dem gülzār-ı ĥüsnüň seyrine ‘azm itse dil 

    Şįşe-i ħūn-pāş-ı çeşmümde şarāb eksik degül 

 

3. Nevk-i müjenüň şerār-efgen olalıdan baġruma  

    Sūziş-i tennūr-i sįnemde kebāb eksik degül 

 

4. Nāleden ŧıfl-ı dilüň ķaddin gümān itdükçe sen 

    Bezm-i firķatde çeng ü rebāb eksik degül
1
  

 

5. Śarśar-ı āh-ı derūn śubĥ-gāhumda benüm 

    Lücce-i dilde Siyāhį ıżŧırāb eksik degül 

 

 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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                                 LIX 

      mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Seĥer miĥrāb-ı gülşende niyāz u nāzuň ey bülbül 

    Ŧuyurdı ġonçe ebkārına gizlü rāzuň ey bülbül 

 

2. Çemen eŧfāline śarf itmedükce ķavl ü edvāruň 

    Ne ķıldan çalduġın bilmezdi kimse sāzuň ey bülbül 

 

3. ‘Aceb mi ġonçeler çāk-ı girįbān itseler senden 

    Dırāz itdüň maķāmātı bülend-āvāzuň ey bülbül 

 

 

4. Çü gördüň ġonçede būy-ı vefā yoķ ħār ile hem-dem 

    Yitürdüň evc-i ‘uşşāka olan pervāzuň ey bülbül 

 

5. Siyāhį-veş ‘aceb şeydāluķ itdüň rāh-ı ‘aşķ içre 

    Viśāl-i ġonçeye irdükçe artdı eźān ey bülbül 

 

                       FĮ-ĤARFÜ’L-MĮM 

                                    LX 

 

      mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

1. Ben ol sebük-rū deşt-i fenāya hem-pāyam 

    Nişįn kūh-ı ķanā‘at nedįm-i ‘anķāyam 

 

2. Kilįd-i künc-i ma‘ārif müsellem oldı baňa 

    Serįr-i memleket-i ma‘nįye çü Dārāyam 

 

3. Nihāda pāy-ı tevekkül rikāb-ı śabrum kim  

    Süvār-ı eşheb-i temkįn-i kūh-ı sįmāyam 
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            68B 

4. Sebū bedūş isem mey belį nūşam  

    Şikest-i şįşe hūşem ki mest-i esmāyam  

 

5. Be-ser mu‘ānid-i Fir‘avn nihād-ı kibr-i mene 

    Ķażā-yı dest-i ķaderden ‘aśā-yı Mūsāyam 

 

6. Benüm o bār-ı emānet-keş-i žulūm u cehül  

    Velį ki ma‘nįde ammā ‘adįl ü dānāyam 

 

7. Siyāhį gibi olınca ġārįk-i nūr-ı siyāh 

    Fünūn-ı siĥr-i beyānda dem-i Mesiĥāyam  

                        

8. Sikender olsa nādāne ser-firū itmem
1
  

    Cenāb-ı dergeh-i Monlāya çün cibįn-sāyam 

 

9. O şāh-ı śadr-nişįn-i velāyet-ārānuň  

    Derinde kemter-i nāçiz-i ‘abd-i ednāyam 

 

                                        10. O māh-ı bedr-i sipihr-i hidāyetüň nāgeh 

    Kemāl-i feyżine mažhar o seng-i ħārāyam 

 

                               LXI 

     fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. İrdi nevrūz-ı śafā gitmez mi eyyām-ı ġam 

    Tā-be-key ey ĥādiŝāt-ı çarħ-ı bu peyġam-ı ġam  

 

2. Gel žuhūr it ey nesįm-i peyk
2
-i sulŧān-ı bahār 

    Müjde ķıl devr-i meyi tā def‘ ola ālām-ı ġam 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezim aksaması vardır. 

2
 Metinde “بيك ” olarak yazılmıĢtır. 
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3. Bezm-i gülşende nevālar eylesün mürġ-ı neşāŧ 

    Ġonçeler ħandān olup ma‘dūm ola hengām-ı ġam 

 

4. Vaķt-ı gülşendür gelen ŧut sāġarı elde müdām 

    Eylesün bir dem dilā şimdengirü ārām-ı ġam 

 

5. Rind-i derd āşāme irdi şimdi eyyām-ı feraĥ 

    Olma zāhid-veş Siyāhį rızķdan ……
1
 ġam 

 

                                LXII 

     fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Śanma kim
2
 ‘aşķuňdan ŧa‘n-ı nā-sezādan ķorķārum 

    Kūyuňa varmaġa ancaķ iftirādan ķorķarum 

 

2. Fikr iderken būy-ı zülfüňden senüň her śubĥ-ı dem 

    Rāzımı ifşā ider diyü śabādan ķorķarum 

 

3. Şöyle mestūr eyledüm esrār-ı ‘aşķı dilde kim 

    Der güźār-ı ħāŧır-ı fikr-i ħafādan ķorķarum 

 

4. Ħālümi ‘arż itmege  neydi o şāh-ı ĥüsne lįk 

    Pādişehdür kim bilür şāyed ħaŧādan ķorķarum 

            69A 

5. Ey Siyāhį çünkü dil virdüň o şūħ-ı nevrese 

    Saňa lāyıķ mı dimek şimdi cefādan ķorķarum 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Okunmayacak derecede karıĢık haldedir. 

2
 Metinde “ صنمالم  ”olarak yazılmıştır. 
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                       FĮ-ĤARFÜ’N-NŪN 

                                    LXIII 

mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Baķılmaz gerçi māhum rūyıňa tāb-ı cemālüňden 

    Velį āyįne-i dil pür durur naķş-ı ħayālüňden 

 

2. Meh-i ruħsāruňı seyr itmege māni‘ olur her dem 

    Kime feryād idem ol kākül-i ‘anber miŝālüňden 

 

3. Demidür mūmiyān-ı vaśluň ile çāre-sāz olsaň 

    Ki düşdi ŧıfl-ı dil cānā ķad-i serv-i nihānuňdan 

 

4. Dirįġ itme eyā Ħıżr-ı zamān bu ħaste-i dilden 

    Bir içim śu diler ol çeşme-i āb-ı zülālüňden 

 

5. Siyāhį bendeňi a‘dā sūruyla redd-i bāb itme 

    Ayırma pādişāhum luŧf idüp ķaśr-ı viśalüňden 

 

 

                                  LXIV 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Bį-şümār efkār-ı ġam dil itse tenhā n’eylesün 

    Kūh-şiken seng-i melāmet-kāra mįnā n’eylesün 

 

2. Dil hevā-yı ‘aşķ ile cūş u ħurūş eyler müdām 

    Rūzgāra uymasun keştį ü deryā n’eylesün 

 

3. Ruħlaruň ħaŧŧına meyl itmiş dil-i dįvānemüz 

    Ħāre hem-dem olmasun yā mürġ-i şeydā n’eylesün 

 

4. Hicret-i rūyuňla dil nuŧķ itmese ķılma ‘aceb 

    Āyįne mu‘tād olan ŧūŧį-i gūyā n’eylesün 
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5.  Dilde nāle bį-şümār ammā ki te’ŝįr eylemez 

     Ey Siyāhį bāde-i bį-keyfe śahbā n’eylesün 

 

                                   LXV 

   mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün  

  

1. Olınca ġamzesi aňa çü tedbįr-i nigāhından 

    İrişdi cāna śad zaħm-ı ħafį tįz-i nigāhından 

 

2. Kirişme ħˇāb-ı nāzından açınca dįde-i mestin 

    Ne diller düşdi dām-ı śayda tekrįr-i nigāhından 

 

3. Ħarāb eyler dil-i nā-şādı gerçi ġamze-i ser-tįz 

    Yine me‘mūr olur vaślına tebşįr-i nigāhından 

 

4. Miyānın ķıl ķalemle naķş iderken Mānį-i fikrüm  

    Şikest oldı elümde ħāme taśvįr-İ nigāhından   

   

5. Siyāhį naķş-ı ĥüsni  ħayli im‘ān yeridür ammā  

    Baķılmaz rūyına diķķātle tesħįr-i nigāhından 

            69B 

 

                                 LXVI 

                                              mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Giriftār olduň ey dil dāme çün zülf-i siyāhından 

    Śaķın ammā metā‘-ı śabruňı düzd-i nigāhından  

 

2. Firįb-i ġamze-i sāĥir ile fikr it zülf-i mekkārı 

    Çıķardılar dil-i şeydāyı āħir ŧoġrı rāhından 

 

3. Ŧutıldı dāme dil ‘anķāsı iken kūh-ı azāduň 

    Görince ŧurre-i müşkinini ŧarf-ı külāhından 
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4. Cemāl-i bā-kemālüň pür nev-endāz olalı cānā 

    Kimesne ħāŧır itmez oldı kevnüň mihr ü māhından 

 

5. Reh-i ‘aşķuňda bį-ĥad ‘āşıķ-ı üftādeler ammā 

    Ĥaźer eyle Siyāhįnüň ol āteş-nāk āhından 

 

 

                                 LXVII 

    mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

1. Firifte olma dilā rūyuňa gülerse cihān 

    Ki bir ‘acūzedür ol güldigine virmez amān 

 

2. Nihāl-i devletinüň  bārı meyve-i zaķķūm  

    Zülāl-i ‘izzetinüň neş’esi semūm-ı revān 

 

3. Śafāsı ‘ayn-ı cefā nūşı ise nįş-i elem 

    Serįr-i salŧanatınuň netįcesi ħüsrān 

 

4. Cemāl-i ĥüsn-i feraĥ-baħş-ı dilberi seyr it  

    Ümmįd-i dāne-i vaśl ile dāme düşme hemān 

 

5. Gör ol Sikender-i dehrüň ki  žulmet-i ġamda 

    Meźāķ-ı āb-ı ĥayāt ile oldı teşne lebān 

 

6. Ne lāzım ehl-i dil ‘ārif-i sebük-bāre 

    Tecemmülāt-ı taśaddur tedārik-i sāmān
1
 

  

7. Dilā Siyāhį gibi derd-i āha hem-reng ol  

    Ki žulmet içre olur āb-ı zendegįye mekān 

 

 

                                                 
1
 Bu mısrada vezin aksaması vardır. 
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                FĮ-ĤARFÜ’L-VĀV 

                            LXVIII 

   mef‘ūlü / mefā‘įlü / mefā‘įlü / fa‘ūlün 

 

1. Āşüfte dimāġ itdi dili kākül-i müşk bū 

    İşte bu durur dilleri başdan çıķaran bū 

 

2. Feryād o çeşm-i siyehüň mest-i nigehinden  

    Sevdā-zede ķıldı beni śiĥr ile o cādū 

 

3. Pest itse n’ola ‘arżını servüň çemen içre 

    Reftār ile güftār ile ol ķāmet-i dil-cū 

 

4. Žāhir olıcaķ mihr-i reħinden ħaŧ-ı şeb-gūn 

    ‘Uşşāka ne yüzle baķa ol āfet-i tünd-ħū 

 

5. Raĥm eyler idi ĥāl-i Siyāhįye o demde 

    Āyįneye bir kerre nażar itse o meh-rū 

            70A 

                           FĮ-ĤARFÜ’L-HĀ 

                                   LXIX 

                                              mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Bahār irdi yine lāle alup destine peymāne 

    Benefşe tācını bezm içre keç ķıldı emįrāne 

 

2. Gelüp peyk-i śabā gizlü gezerken bezm-i gülzārı 

    Uyandı dįde-bān-ı nergis ammā daħi mestāne 

 

3. Görüp seyl-āb-ı eşk-i dįdemüň ŧuġyān ile cūşın 

    Çemen erbābı dirler kim ŧutulduķ ĥayf ŧūfāna 

 

4. N’ola ey nev-nihālüm sen daħı seyr-i çemen itseň 

    Getürse ķāmetüň serv-i revānı raķś u cevlāne 
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5. Mey iç tā ‘aks ide ruħuň [heman]
1
 zülf-i semen būya 

    İre tā pertev-i ĥüsn-i cemālüň sünbülistāna 

 

6. Senüň ey ġonçe-fem cism-i terüňde ħūy-ı gül-būyuň  

    Ne gülde jāleye beňzer ne dilde gevher-i cāna 

 

7. Sen ol rūĥ-ı muśavversüň ki teşbįh olsa da nāķıś 

    Dehānuň ĥoķķa-ı cāna lebüň la‘l-i Bedeħşāna 

 

8. Siyāhį bendeňi de şāhum ayırma rikābuňdan 

    Ri‘āyet eyle ķānūna yāluňuz gitme seyrāna 

 

                                   LXX 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ķanķı devletdür ki çarħ āħir anı let itmeye 

    Cām-ı ‘ayşın devr ile nįş-i melālet itmeye 

 

2. Ķanķı sāgardur [‘aceb]leb-rįz-i śahbā-yı śafā  

    Kim anı seng-i felāħūn ġam-ı işkest itmeye 

 

3. Rüstem-āsā bir ser-efrāz-ı zamān gördügi hįç  

    Zāl-ı dehr anı kemend-i mekr ile pest itmeye 

 

4. Gül gibi bezm-i viśāl-i yār ile ħāndān iken 

    Lāle-veş baġrın anuň pür dāġ-ı ĥasret itmeye 

 

5. Var mı bir esbāb-ı cem‘iyyet  Siyāhį kim ‘aceb 

    Tünd-bād-ı dehr anı nālān-ı miĥnet itmeye 

     

 

                                                 
1
 Vezin gereği eklenmiĢtir. 
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                                 LXXI 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. ‘Ārifem rindem ki olmam āşinā ‘unvān ile 

    Eylemez dįvāne dil ülfet ser ü sāmān ile 

  

2. Bezm-i ‘ālemden ayāġı çeksem ey ħˇāce n’ola 

    Kim baňa gülşen olur külħan hele cānān ile 

 

3. Verem mi itmiş ‘aķl u fikrümle dil ü cānum o şeh 

    Bilmezem ķanda gider bu bir süri ķurbān ile 

 

4. Her ser-i rāhuňda biň der-yūze kāranuň mı yoķ 

    ‘Āleme şöhret virelden dilberā iĥsān ile 

 

5. Her ŧarafdan reşk-āmiz śad hezārān hū ķopar  

    Seyr-i bāġ itse semā zümre-i ħūbān ile  

            70B 

 

                            LXXII 

    fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

1. İrmedi vuślat-ı cānāne dilā pervāne 

    Ķılmaduķça serini nāre fedā pervāne  

 

2. Sāĥil-i ‘aşķa ķadem baśmadı tā itmeyicek 

    Zevraķ-ı cismini ġarķ āb-ı fenā pervāne 

 

3. Āteş-i ‘aşķ ile sūzende-i dildür  ammā 

    Eylemez źerre ķadar śıyt u śadā pervāne 

 

4. Şu‘le-i nārı bütün āb-ı ĥayāta virmez 

    Dil-i āteşde bulur vā-liķā pervāne 
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5. Dem-be-dem āteş-i ‘aşķ ile semender mānend 

    Yanmada buldı ‘aceb neşv ü nemā pervāne 

 

6. Bülbülüň nālesi iŝbāt-ı vücūd eylemedür  

    İtmede cismini her demde hebā pervāne 

 

7. Dūd-ı āh-ı dil-i pür-sūz-ı Siyāhį görüp 

    Sūziş-i şem‘e o dem virdi rıżā pervāne 

 

 

                       MÜSTEZĀD 

   mef‘ūlü / mefā‘įlü / mefā‘įlü / fe‘ūlün  

                  mef‘ūlü / fe‘ūlün 

 

1. Sevdā-yı dili zülf-i siyehkāre düşürdüm 

    Bir şām-ı seĥer-gāh 

 

 2. Pāy-ı emeli ‘uķde-i efkāra düşürdüm 

     Ĥālüm n’ola eyvāh 

 

3. Bir ġonçe-femi sevmişem ammā ħaberüm yoķ  

    Āzāde gezerken 

 

4. Dāmān-ı şekįbi elüm ħāre düşürdüm 

    Bülbül gibi nā-gāh 

 

5. Üftādesine raĥm ile bir kez nažar itmez 

    Aślā ser-i rehde  

 

 6. Bį-çāre velį özge cefākāre düşürdüm 

     Luŧf eyleye Allāh 

 

7. Keşt eyler iken gülşen-i kūyını o şūħun  

    Bād-ı seĥer-āsā 
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8. Mürġ-i hevesi ‘āķıbet āvāre düşürdüm 

    Olsa n’ola gümrāh 

            71A 

9. Ħāl ü ħāŧ-ı ruħsārı temāşāsın ider iken 

    Zülfine ŧutuldum 

 

 10. Ħayfā dili bir sāĥir ü mekkāre düşürdüm  

    Bilmem nice olur āh 

 

 11. Şimdengirü ŧarĥ eyleyelüm bezm-i śafāyı 

    Śaĥn-ı çemen içre 

 

 12. ‘İşret demini nevbet-i gülzāra devşirdüm 

     Ġamlar oldı  kütāħ 

 

 13. Destümdeki kilk-i hüner āŝārı Siyāhį 

    Ŧab‘um gibi āħir  

 

 14. Taĥrįr-i ġam-ı ‘aşķ ile śad zāra düşürdüm  

    Pür girye vü pür āh 

 

                   FĮ-ĤARFÜ’L-YĀ 

                            LXXIII 

     mef‘ūlü / mefā‘įlü / mefā‘įlü / fe‘ūlün 

 

1. Sevdā-yı ser-i zülfüň  o dem ki dile düşdi 

    Mecnūn gibi günden güne dilden dile düşdi 

 

2. Fikr eyler iken zülfüň geh mūy-ı miyānuň 

    Letdükce dilüň vaķtini ķıldan ķıla düşdi 

 

3. Taķsįm olıcaķ rūz-ı ezel ķısmet-i eşyā 

    Nāziş güle feryād u fiġān bülbüle düşdi 
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4. İrdi çü śabā gülşene müjde ile seĥerden  

    Peyġām-ı bahārı ŧuyucaķ gül güle düşdi 

 

5. Sāġar gibi her meclis-i rind içre Siyāhį  

    Dįvānçe-i şi‘rüň ‘aceb elden ele düşdi 

 

 

                            LXXIV 

                                         müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün / müstef‘ilün 

 

1. İrdi bahār-ı ħoş nişįn peymāne güldi gül gibi 

    ‘Ālemde bir hem-dem mi olur gülşende şimdi yel gibi 

 

2. Sūzįşde erbāb-ı ġam āşūb-ı cān-ı pür elem 

    Cām-i śürāħįde ola āvāze-i gūlgūl gibi  

 

3. Tāze civān köhne mey pįrāye-baħş bezm key 

    Āzūrde mi behmende mi meclis-güşā şengül gibi   

 

4. Bezm-i gülistāne semen-ber sāķį-i sįmin beden 

    Lālā-yı ŧıfl her çemen reyĥān ile sünbül gibi 

            71B 

 

5. ‘Aķlum nigāhuň bendesi cānum lebüň dil-teşnesi 

    Mecnūn dilüň pįrāyesi zencįre-i kākül gibi 

 

6. Seyr it o ħāl-i ruħları śaĥrā-yı Çįn tācirleri  

    Hindden gelür hep buňları pür dāne-yi fülfül gibi 

 

7. Ħāmuň Siyāhį ġālibā bir ŧūŧį-i şįrįn edā 

    Nažmuň ise bir ħoş edā ŧab‘uň senüň bülbül gibi 
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                              LXXV 

   mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

1. Firįb-i ġamze-i dilberle dil ħarāb oldı  

    Teġafül-i nigehinden ciger kebāb oldı 

 

2. Meded demidür iriş sāķį bir ayāġ evvel 

    Ki def‘-i ‘illet-i ‘aşķa devā  şarāb oldı 

 

3. Zülāl-i vaśl-ı ümmįd ile deşt-i ġāmda dilüň 

    Sirişk-i dįde-i ħūb-ānesi serāb oldı 

 

4. Didüm o şāhe pāmālüň teraĥĥum ķıl 

    Didi ne ġam aňa kim pāyine türāb oldı 

 

5. Dil-i Siyāhį-i miskįn ‘abįr-i zülfüňden 

    İrince bād-ı śabā ħayli behre-yāb oldı 

 

                             LXXVI 

                                              mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Temāşā eyler iken ħāl ü ħaŧŧ-ı kākül-i yārı 

    Düşürdüm dām-ı ‘aşķa nā-gehān mürġ-i dil-figārı 

 

2. ‘Aceb nālişler itdi bülbül-i şeydā güle ammā 

    Teraĥĥum ķıldı bir kerre te’ŝįr itmedi zārı 

 

3. Ĥicāb eyler nigāh-ı mübtelādan ol gül-i ra‘nā 

    Ķılur ammā ġünūde-sāz-ı aġuşān-ı her ħārı 

 

4. Ne mümkin pāymāl-i rāh-ı ‘aşķı olmamaķ diller 

    Śabā dāim gelüp taĥrįk ider ol zülf-i mekkārı 
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5. Metā‘-ı vaślına ol şūħuň el irmek muĥāl oldı  

    Siyāhį-veş naķd u cān virür biň dār-ı ħaridārı 

 

 

                                LXXVII 

         mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

 

1. Henüz bu keştį-i dil çıķmadan kenāra daħı 

    Anı bu tünd-i hevā atdı bir diyāra daħı 

 

2. Güźār-ı baĥr-ı ġam itmeglige bu fülk-i emel 

    Müsā‘id olmadı necm-i o rūzgāra daħı 

 

3. İrişdi ħaŧŧ-ı ĥazānı burıldı revnaķ-ı gül 

    Açılmadan gül-i maķśad bu mürġ-i zāre daħı 

            72A 

4. Miyān-ı şāhid-i maķśūdı fikr-i āġūşum  

    Müyesser olmadı bir kere der kenāre daħı 

 

5. Dırāz-ı zülfini taĥsįn ile Siyāhį anuň 

    Ķomadı hendese-i fikri bir ķarāra daħı 

 

                            LXXVIII 

      fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Ŧūŧį-i dil ŧutalum olmış tekellüm perveri 

    Nuŧķa gelmez görmese mir‘at-ı ĥüsn-i dilleri 

 

2. Sāķį luŧf it bezme gel muŧrib nevālar eylesün 

    Cām-ı Cem gibi göňül olsun küdūretden berį 

 

3. Mįve-i vaśluňla ‘uşşāķı şehā ķıl behre-yāb 

    Tā-be-key serv-i sehį gibi olasuň serserį 
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4. Ħayli demdür ħaste dil la‘l-i lebüň dil-teşnesi 

    Śunmaduň ey meh-liķā bir ķaŧre āb-ı Kevŝerį 

 

5. Ey Siyāhį ārzū-yı la‘l-i yār itdükce dil 

    Der güźār-ı ħāŧır ile ķıśśa-ı İskenderį 

 

                                 LXXIX 

                                              mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün / mefā‘ilün   

 

1. Bu bezm-i dil-firįb-i dehre çoķ rindān gelüp gitdi    

    Ŧarįķ-i Cemde ħayli sāķį-i devrān gelüp gitdi 

 

2. Ne śūret gösterür mir’āt-ı çarħ eyā diyü her dem 

    Sikender gibi niçe āyįne-dārān gelüp gitdi 

 

3. ‘İlāc-ı derd-i ‘aşķa dest-rest bulmaķ ne mümkindür 

    Felāŧūň daħı bu tedbįre bį-dermān gelüp gitdi  

 

4. Śaķın ey ħˇāce maġrūr olma māl u mülke aldanma 

    Bu taħt-ı taħt-mende ne şehin-şāhān gelüp gitdi 

 

5. Virüp tārāca naķd-i ‘ömrüni ümmįd-i sūd eyle 

    Bu bāzār-ı fenāya bį-‘aded kār-bān gelüp gitdi 

 

6. Śafā-yı ħāŧırı Cem gibi cām-ı meyde žann itme  

    Ĥarįm-i mey fürūş-ı Cemde bį-sāmān gelüp gitdi 

 

7. O ķadd-i nev nihāl-i dilberi her dem temāşāya 

    Heźārān serv-i ser sebz-i ser-efrāzān gelüp gitdi 

 

8. Hevādur her seĥer ey bülbül-i şeydā bu efġānuň 

    Bu reng ü būya dil-beste olan nālān gelüp gitdi 
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9. Siyāhį gibi mülk-i nažmı tesħįr itmege her dem  

    Niçe merd-i süħandān śāĥib-i dįvān gelüp gitdi 

            72B 

 

                                LXXX       

      mef‘ūlü / fā‘ilātü / mefā‘įlü  / fā‘ilün 

 

1. Āhum dirįg-i düşmen-i bed-ġūle geçmedi  

    Ya‘nį ĥadeng-i  nālişüm ol ġūle geçmedi 

 

2. Cānā rehüňde girye-i āh ile her seĥer  

    Nālem fiġānuňa źerrece maķbūle geçmedi 

 

3. Gāhį yüzine baķmaġ içün eyledüm niyāz 

    Ol çeşm-i mest-i ġamze-i mecbūle geçmedi 

 

4. Ķıldı hemįşe dergehine dil mülāzemet 

    Ĥayfā dirįġ-i maŧlab-ı me’mūle geçmedi 

 

5. Ħayli niyāz ķıldı Siyāhį o şūħa lįk  

    Güft ü ŝenįdi ħayz-ı mes’ule geçmedi 

 

 

                              LXXXI 

       fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

 

1. Künbed-i ķaśr-ı ‘ināyetdür külāh-ı Mevlevį 

    Sāye-i mihr-i sa‘ādetdür külāh-ı Mevlevį 

 

2. Farķ-ı ‘uşşāķı tef ü tāb-ı ķażādan ĥıfž içün 

    Gūyiyā çetr-i ĥimāyetdür külāh-ı Mevlevį 

 

3. Ejder-i nefs ile ceng-āver olan pür dillere 

    Miġfer-i tāc-ı şecā‘atdür külāh-ı Mevlevį 
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4. Lücce-i baĥr-ı ĥaķāyıķdan olupdur āşikār 

    Bir ĥabāb-ı ‘ayn-ı ĥāletdür külāh-ı Mevlevį 

 

5. Bezm-i vaĥdetde şarāb-ı ‘aşķ ile leb-rįz urup 

    Devr ider cām-ı hidāyetdür külāh-ı Mevlevį  

 

6. Nükte-i remz-i ‘ale’l-‘arşi’stivādur istivā  

    Küngüre ‘arş-ı velāyetdür külāh-ı Mevlevį 

 

7. Pādişāh-ı mülk-i baĥr ide Siyāhį bį-gümān  

    Tāc-ı zer devr-i ķanā‘ātdur külāh-ı Mevlevį 

 

8. Bā-ħuśūś ol nesl-i pāke mažhar-ı nūr-ı Celāl 

    Dest-i luŧfından kerāmetdür külāh-ı Mevlevį 

 

9. Ya‘nį ol Bostān Efendi ĥażretinden baħş olan  

                                              Sāġar-ı nūr-ı şefā‘atdür külāh-ı Mevlevį 
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SONUÇ 

 

17. Yüzyılda devletin tüm olumsuz gidiĢatına rağmen geliĢimini en güzel 

Ģekilde sürdüren Dîvân Edebiyatı, sağlam temeller üzerine kurulmasının avantajıyla bu 

yüzyılda baĢarılı eserler vermiĢtir. Sebk-i Hindî ve Hikemi Ģiir akımları ardından büyük 

bir kitleyi sürüklemiĢtir. Az sözle çok Ģey anlatmak yüzyılın öne çıkan bir özelliği 

olmuĢtur. 

Biz de bu yüzyılda tasavvuf edebiyatının temsilcilerinden olan Mevlevî dedesi 

Siyâhî Dede‟nin eserini inceledik. Dîvânı transkripsiyon harfleriyle tekrar yazdık. 

Okuyucuların  yararlanması için ekler kısmına Dîvân‟ın tıpkıbasımını koyduk. ġâirin 

bulunduğu LefkoĢe Mevlevîhanesi‟nin fotoğraflarını da ekledik. 

 

Bir Mevlevî olan Siyâhî Dede‟nin tasavvuf anlayıĢı dıĢında Ģiire olan 

yatkınlığını gözler önüne sermeye çalıĢtık. Yüzyılın Ģâir üzerindeki etkilerini ortaya 

koymayı hedefledik. ġâir bir Mevlevî‟nin yaĢamı, edebi kiĢiliği ve eserini ortaya 

koyarak kültürümüze de bir katkı sağlamıĢ olduğumuzu umuyoruz. 
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